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OBPALLEHUE K YATATENAM
FMABHOI0 PEAAKTOPA XYPHANA
«BbETHAMCKWUE UCCNEAOBAHUA» B.M. MA3bIPUHA

Jloporne 4uTaTesim M aBTOPHI XXypHayia «BbeTHaAMCKUE MCCIIeTOBAHUS», IPY3bs
BbeTHama!

Ot umeHu penakunu, koutektuBa Muctutyra Kurag u coppemenHoii Asuu PAH,
POCCUICKMX aBTOPOB, COTPYIHUYAIONINX C HAIIIUM KYPHAJIOM, CEpACUYHO MO3IPaBJIsIO
Bac, MpexIe BCero BbeTHaAMCKUX KOJIJIET, ¢ I00OMJICHHBIMU JaTaMU B UCTOPUM: 75-1eTH -
€M YCTaHOBJICHUSI IBYCTOPOHHUX AUTUIOMaTndeckux oTHouneHuit ¢ CCCP, 80-n1etuem
obpasoBanus JIPB — npeareyn coBpeMeHHOI0 BLeTHAMCKOI'O TocyaapcTBa, u 50-ye-
THeM ocBoOoxmeHus HOxHoro BreTHama, OTKPBIBIIETO MYTh K OOBEIMHEHUIO IBYX
paszneneHHbIX yacteil BbeTHama.

3a Takoli 3HaUYMMBIi MIEPUOJ HAIIIM OTHOILICHMS BBIACPKAIMN CIOXHbBIC MCITBITA-
HUSI, TIPUHECIA UCTOPUICCKIE CBEPIICHMS 1 BN Ha YPOBEHb BCEOOBEMITIOIIETO
CTpaTeTMYECKOr0 MapTHEPCTBA, YCIIEITHO pa3BUBAIOTCS Ha 0J1ar0 HApOJIOB ABYX CTPaH.
BreTHaM yBepeHHO MIET ITO IMYTH IIPOTpecca K HOBBIM BEPIIMHAM, YKPEIIJISICT CBOIO
SKOHOMUKY, TTOBBIIIAET XXKU3HEHHBI YPOBEHb HACEJICHNST M CETOIHS pellaeT 3amady
nmoabeMa B pa3psiJi BLICOKOPa3BUTBIX TocyaapcTB K 2045 r. PoccusiHe B 1yxe MHOTOJIET-
Helt IpykObI M1 OPATCKOTO COTPYIHUYECCTBA TOTOBHI MOAIEPKATh 3T YCUJINS U pa3fe-
JINTD YCIIEXU HALIMX MapTHepoB. 2KypHan «BbeTHaMCcKMe rcciieq0BaHKusI» BHOCUT CBOIO
JIETITY B TaKOE BasKHOE B3aMMOICIHCTBHE U pellleHNe OOIIMX 3a1ad BO B3aMMHBIX MHTE-
pecax ¥ TOTOB IIPEACTABISITh CBOMM YHUTATEIIST TOAPOOHBIN HAYUHBIN aHaIN3 aKTajlb-
HBIX aCIIEKTOB Pa3BUTUsSI CTPAHBI U €€ BHEIIHUX CBS3€il, MaMITHUKOB KYJIbTYPhI U JIN-
TepaTyphl, HOBbIX HAYYHBIX M3IaHUI, COOBITUI U COTJIAIIEHUIA.

DTOT 100MJICHHBI HOMEP TTOYTH IEJTMKOM TTOCBSIIEH COCTOSTHUIO TBYCTOPOHHUX
OTHOIICHUI, TIpPUYEeM MaKCUMAaJIbHO IIUPOKO TTPEACTABISICT MHECHUST BHETHAMCKIX aB-
TOPOB — Y4eHbIX AKaJeMUU O0LIEeCTBEHHBIX HayK, XaHONCKOro rOCYHUBEpPCUTETA U
JIpyTux HeHTpoB ob1ecTBoBeAecHUs B CPB. OcTtanbHbie BhITycKM XXypHaa B 2025 romy
TaK:Ke comepKaT CTaThH 110 I00MJICHHON TeMaTHUKe. X04y BBIPa3UTh HAIEXKy, 9TO ITyO-
JINKAIIAM B 3XypHAaJIe JaayT BbeTHAMCKUM KOJUIETaM BO3MOXHOCTh ITO3HAKOMUTh MEXK-
JYHAPOJHYIO ayIUTOPUIO C pe3ybTaTaM1 CBOMX MCCIIE0BAaHUI U CIeIaTh HOBBIE YC-
MEeNIHbIC ATk B CBOCI HAyIHOIT Kapbepe.

[Tonp3ysIch ciydaeM, X04y COOOIMUTD, YTO PeIaKIINS XKypHaja pacIIrupsieT TeMaTH-
Ky CBOUWX ITyOJIMKAIWii, BBOAS HOBYIO PyOpHWKY, IOCBSIIIEHHYIO IPYTMM CTpaHaM
ACEAH u o61uM npoiuieccam pa3BuTust Accoumauuy. Mbl BUAMM B 3TOM €l1le OJHY
BO3MOXHOCTh COACHCTBUS peaiu3allui Kypca Ha MHTETpaliio peruoHa, OCBEIICHUs
XapaKTePHbIX TEHIEHLINII COBPEMEHHOM XM3HM, OTBEUAIOIINX CTpeMIeHUsIM BbheTHa-
Ma 1 BCEX WIEHOB ACCOLIMALIMU.

C o0unesimu Bac, 1py3bs 1 kouieru! 2Kemaem Bam HOBbIX focTrkeHUit B mpodec-
CUOHAJILHOM POCTE 1 310POBbs!
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from 2001 to 2025 within the broader Indo-Pacific geopolitical context. Using a quali-
tative case study approach that blends realist and constructivist theories, it explores
how historical ties and shared strategic interests have shaped a multifaceted partners-
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ports peaked in the early 2010s, a trend toward diversification emerged after 2017.
Despite reduced procurement, Russia remains Vietnam’s main defense partner due to
deep technical integration and logistical dependency. The study argues that the relati-
onship has matured into a pragmatic, adaptive framework. As Vietnam pursues “mul-
ti-vector” diplomacy and Russia seeks relevance beyond the West, their cooperation
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Hzuem Tyan Xyne

OcHoBHbIe acnekThl cOTpyaHnYecTBa BoeTHama u Poccun B cpepe 6e3onacHocTn
B XXI Beke: TeKylee COCTOSIHUE U MEPCEeKTUBbI

Annomauusa. B 1aHHOM cTaThe aHAIM3UPYETCS SBOIIOLUS POCCUIICKO-BbETHAMCKOIO
cotpyaHudecTBa B cpepe 6e3onacHocTu ¢ 2001 o 2025 roa B LIMPOKOM IreoIoIuTHYC-
ckoM KoHTekcTe MHmo-TuxookeaHckoro peruoHa. Mcmoib3yst KaueCTBEHHBIH MO~
XOJI, COUETAIOIINI peaTuCTUIeCKe U KOHCTPYKTUBUCTCKIE TEOPUH, aBTOPHI MCCIIe-
IYIOT, KAK MICTOPUYECKHUE CBSI3U 1 OOLIME CTpaTernuyecKnue MHTePEChl ChOPMUPOBAIN
MHOTOorpaHHoe napTHepctBo. KimoueBbie 00J1aCTH COTPYAHMYECTBA BKIIOYAIOT 10~
CTaBKU BOOPYXEHUI1, BOSHHYIO ITOATOTOBKY, OOMeH pa3BellaHHBIMU U TaK1e HOBBIE
001aCcTH, KaK HeTpaaulIMOHHas 0€30MacHOCTb. XOTSI UMITOPT POCCUMCKUX BOOPYKe-
HuUi goctur nrka B Hayajie 2010-x rogos, rmocie 2017 roga HamMeTUJIaCh TEHACHIINS K
nuBepcudukanyu. HecMoTpst Ha cokpallieHue 3aKyIok, Poccust octaeTcst OCHOBHBIM
naptHepoM BreTHama B cpepe 000poHbI b1arofapsi riryooKoi TeXHUYECKOI UHTerpa-
LINY ¥ JIOTUCTUIECKOI 3aBUCUMOCTHU. B rcciienoBaHnm yTBEpXKIaeTcsl, YTO OTHOIIIE-
HMS [TIEPEPOCIIN B IIPAarMaTUYHYIO, afallTUBHYIO CTPYKTYpY. [TockonbKy BeeTHaM mipu-
NIeP>KUBAETCS «MHOTOBEKTOPHOI» AUTLJIOMaTuH, a Poccus ctpeMUTcs K peJieBaHTHO-
CTH 3a npeneamu 3amnaaa, X COTPyIHUUYECTBO OTPaKaeT yCTOMUMBYIO, BHEOJIOKOBYIO
MoJieJTb 6€301TaCHOCTH, OCHOBAHHYIO Ha CTPAaTeTUIeCcKoil aBTOHOMUM, B3aMMHOM YBa-
KEHUU ¥ THOKOCTH.

Karoueeuvte caosa: BoetHam, ctparernueckoe GaaHCMPOBAHUE, T€OIOIUTUKA, OTHO-
meHust BberHama, Poccun u Kurasi.

Aemop: Hruem Tyan XyHr, K. H., pyKoBoauTenb LleHTpa MexmyHapoaHOI cTpaTeruu
u 6e30macHOCTH, MHCTUTYT eBPOITEeiCKUX M aMEePUKAHCKUX MCCIIeIoBaHMii BbeTHAM-
CKOW aKaJgeMuM oOIIeCTBEHHBIX HayK, r. XaHoii. ORCID: 0009-0004-8473-5609.
E-mail: tuanhung3110@gmail.com

Jlasa yumuposanus: Heuem Tyan Xyne. OCHOBHBIE acTIEKTBI COTpyaIHUYeCcTBa BreTHaMa
u Poccuu B cpepe 6e3omacHoctu B XXI Beke: TeKylllee COCTOSIHUE U MTePCIIeKTUBBI //
BretHamckue uccnenosanus. 2025. T. 9. Ne 3. C. 8—20.

1. Introduction

In the evolving landscape of 2Ist-century geopolitics, the security partnership
between Vietnam and Russia stands out as a resilient bilateral. Between 2001 and 2025,
though developing amid geopolitical transformations, Vietnam’s foreign policy
complements Russia’s interest in maintaining Asian influence. However, the partnership
exists in a delicate context, as Vietnam’s maritime sovereignty interests intersect with
Russia’s close alignment with China.

Security cooperation here extends beyond arms deals and military training. It is a
hybrid framework grounded in both material interests and shared principles, such as
non-alignment and respect for sovereignty. Vietnam continues to depend on Russian
military platforms, reflecting decades of defense compatibility and institutional trust.
For Russia, Vietnam serves as a reliable and independent partner in Southeast Asia’s
rapidly evolving security architecture.

This paper aims to: (1) trace the evolution of Vietnam—Russia security ties,
(2) examine key drivers, successes and constraints, and (3) predict the partnership’s
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trajectory in the future. In doing so, it contributes to a broader understanding of
non-Western security cooperation. Ultimately, the Vietnam—Russia case illustrates how
mid-sized and resurgent powers navigate great power politics through adaptable,
multidimensional cooperation — offering a relevant model for security engagement in a
complex global order.

This study employs a qualitative case study methodology to examine Vietnam—
Russia security cooperation. The analytical framework integrates Realism and
Constructivism. From a Realist standpoint, cooperation is driven by power balancing,
strategic alignment, and national interests. Constructivism, meanwhile, highlights the
enduring role of identity, trust, and historical legacy — key factors sustaining
cooperation outside formal alliances. This dual-lens approach enables a comprehensive
analysis of both transactional and ideational dimensions of the partnership.

2. Literature Review

First, Baylis (2003) and Poling (2007) saw the partnership through a balancing lens:
Vietnam’s acquisition of Russian weapons is a cost-effective hedge against China, while a
subsequent November 25, 2014 inter-governmental accord provides “a simplified
procedure for entry into the port of Cam Ranh by Russian warships and vessels” [ Korneev
2015]. Fedorov (2017) discusses Vietnam's purchase of Russian weapons to protect its
interests in the South China Sea and how this influences Russia's regional policy.

Second, constructivism-inspired scholars emphasize identity and autonomy.
Kaczmarski (2013) coins the phrase “memory of common struggle,” arguing that
wartime solidarity still legitimizes defense links that might otherwise appear risky. Even
at the height of Western sanctions in 2022, Hanoi and Moscow renewed
defense-education scholarships. Yin’s 2018 ethnography of logistics officers reveals
path-dependence in training and maintenance: Russian-language manuals and
spare-parts pipelines create high switching costs while reinforcing institutional inertia.

Third, recent studies interrogate resilience under sanctions, digitalization, and
Vietnam’s Defense Industry Strategy 2025. Mazyrin (2021) synthesizes and analyzes
discussions among Russian experts on the current status and future prospects of bilateral
cooperation in key areas, including military-technical aspects. Zareba (2022) predicts
legacy platforms will tie Hanoi to Moscow spares into the mid-2030s.

In sum, the literature portrays a resilient but recalibrating partnership: structural
power asymmetries, durable historical memory, and emerging technological imperatives
interact to shape outcomes. A holistic agenda that integrates realist, constructivist, and
backed by updated SIPRI data — promises a more nuanced grasp of where Vietnam—
Russia security cooperation is heading to time ahead.

3. Results

Historical Context and Strategic Importance
The relationship between Vietnam and Russia stemmed from the Soviet era when
the Soviet Union served as a crucial supplier of military aid to North Vietnam during its
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struggles for independence [Pham 2023; Zareba 2023]. This support laid a solid
foundation for Russia's continued role as Vietnam's key arms provider after the Cold
War. Despite political changes in the Soviet Union in the early 1990s, the between
Vietnam and Russia was maintained and developed [Ministry of National Defense,
Vietnam [MND], n.d.].

Vietnam's defense modernization goals are driven by strategic needs to protect its
sovereignty and maritime interests, particularly in the South China Sea, as outlined in
Vietnam's 2011—2020 maritime strategy [Hiebert & Nguyen, 2015]. For decades,
Russia’s dominance in Vietnam’ weapons is attributed to several factors, including
competitive pricing, flexible financial terms, equipment quality sufficient for regional
security needs, and the absence of human rights conditions in transactions [Oxford
Analytica 2022; Arthur 2025].

Military-Technical Cooperation Agreements

Vietnam and Russia have signed “several cooperation agreements in strategic fields,
including military techniques® [MND, n.d.]. Those include cooperation in training,
exchange visits, services, military medicine, peacekeeping operations, and military
science; Russia also provides scholarships for Vietnamese students at its military schools
[MND, n.d.]. A high-level talk (May 2025) between General Secretary To Lam and
President Vladimir Putin reaffirmed the commitment to deepen military-technical
cooperation and address non-traditional security challenges [Latif 2025; Huy Anh
2025]. This suggests a nuanced approach: Vietnam cannot simply abandon its vast
Russian-made arsenal overnight. Therefore, it seeks to maintain a certain level of
technical cooperation with Russia for existing systems.

Trends in Major Arms Transfers (2001—2025)

Vietnam’s military procurement from Russia over the past two decades has played a
crucial role in modernizing the Vietnam People’s Army (VPA), particularly the Navy
and Air Force. According to data derived from the SIPRI Arms Transfers Database,
Vietnam’s Trend Indicator Values (TIVs) — standardized in 1990 USD — rose sharply
in the early 2010s, peaking in 2014 before declining steadily in the late 2010s and early
2020s.

Based on TIV data and contract analysis, three distinct phases in Vietnam’s arms
imports from Russia are identifiable:

Phase I — Initial Modernization (2001—2010): Characterized by irregular
purchases of legacy platforms. Annual TIVs ranged from USD 8 million (2007) to USD
294 million (2004), indicating modest and irregular procurement and remained below $
300 million annually. Vietnam prioritized gradual modernization while balancing budget
limitations.

Phase II — Peak Modernization (2011—2016): The turning point came in 2011,
with Vietnam’s arms imports jumping to over USD 1 billion, driven primarily by
contracts with Russia. TIVs ranged between USD 780 million and 1.21 billion annually.
Russia accounted for over 80 % of Vietnam’s total arms imports in this period
[Wezeman et al. 2023].
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Table 1. Vietnam’s Arms Imports (SIPRI-TIV, 2001—2023)

Year Value, Million USD Year Value, Million USD
2001 95 2012 780
2002 58 2013 362
2003 22 2014 1,212
2004 294 2015 855
2005 221 2016 909
2006 42 2017 783
2007 8 2018 604
2008 183 2019 160
2009 60 2020 41
2010 150 2021 <20 (est.)
2011 1,010 2022 <10 (est.)

Sources: SIPRI (2023); IndexMundi; Guarascio (2024); Wezeman et al. (2023).

Phase III — Decline and Diversification (2017—2023): Procurement from Russia
declined as Vietnam completed major deliveries. From 2015 to 2018, annual imports
declined gradually from USD 855 million to 604 million. In the post-2019 period,
procurement values dropped significantly: only USD160 million in 2019, 41 million in
2020, and minimal amounts reported thereafter. The share of Russian weapons in
Vietnam’s total imports was 60 % by 2022, “but this was a smaller share than in previous
years” [Siow: 24.03.2024].

Key Equipment Acquisitions, Maintenance and Technical Support

Between 2001 and 2025, Vietnam significantly modernized its military through
large-scale arms purchases from Russia, solidifying Moscow’s role as its primary defense
supplier.

With over 80 % of Vietnam's military equipment originating from the Soviet Union
or Russia [Oxford Analytica 2022], Russia has traditionally been the primary provider of
spare parts, technical assistance, and overhaul services. The Kilo-class submarine deal
entails “costly ongoing maintenance” [Pham 2023], underscoring the long-term
financial and technical commitment to these complex systems.

Training Cooperation and Intelligence Sharing

Training and intelligence sharing are essential components of the Vietnam—Russia
security partnership, reinforcing strategic trust. Russia has provided extensive training
for Vietnamese forces in operating advanced platforms like Kilo-class submarines and
Su-30MK2 fighter jets, including intelligence, surveillance, and reconnaissance
elements [Nguyen & Kobayashi 2024]. Conducted both in Russia and in Vietnam, these
programs improve maritime domain awareness — crucial for protecting Vietnam’s EEZ
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Table 2. Major Russian Arms Transfers to Vietnam (2001—2025)

Equipment Type Quantity Estimated Value (USD) Order/Delivery Year
Kilo-class Submarines 6 3.2 billion Ordered 2009, expected
operational 2017
Gepard-class Frigates 2 (initial), 300 million (initial 2) |Received 2011, 6
6 (expected) expected by 2017
Svetlyak-class Fast 4 Not specified Received from 2010
Patrol Boats
Molniya-class Missile 2 (initial), Not specified Received 2014, 4
Fast Attack Ships 4 (expected) expected by 2016
Su-30 MK2 Fighter Jets 24 (initial), 1.6 billion (new 12) |24 in decade prior to
additional 12 2015, additional
12 recently ordered
T-90S Tanks 64 Not specified Ordered 2017, delivered
2019
K-300P Bastion Coastal 2 batteries Not specified Deployed 2011
Missile System
S-300 PMU-2 Air 2 batteries Not specified Deployed 2012
Defense Missile Systems
S-300PMU-1 Air 2 batteries Not specified Received after 2001
Defense Missile Systems (approx. 2003)
K-300P Bastion-P 2 batteries Not specified Import decided 2005,
Coastal Defense Missile received after 7 years
Systems

Sources: Hiebert & Nguyen 2015; Zareba 2023.
Note: Estimated values may vary across sources, and not all transactions have publicly available
financial information.

in the South China Sea. Since 2001, Russia has also trained thousands of Vietnamese
officers at institutions such as the Military Academy of the General Staff in Moscow,
focusing on cybersecurity, defense strategy, and technical skills. These exchanges build
institutional capacity while deepening interpersonal and strategic ties forged since the
Vietnam War.

Intelligence sharing, though discreet, is central to the relationship. Cooperation
spans cybersecurity, counterterrorism, and transnational crime, with official statements
regularly highlighting collaboration on information security [Bao dién tir Chinh phu:
11.05.2025]. The key instrument is the 2018 Agreement on Cooperation in the Field of
International Information Security [Pai st quan Viét Nam tai Nga 2018], which
establishes channels for cyber-incident reporting and crime-data exchange; beyond this,
no open-source material documents broader intelligence-fusion mechanisms.
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Cooperation on Non-Traditional Security

Non-traditional security cooperation has become a vital part of Vietnam—Russia
relations. Vietnam benefits from Russian expertise in disaster relief. The 2019 ASEAN—
Russia HADR exercise in Vietnam exemplified joint efforts to build response capacity
through training and equipment support [Nguyen & Kobayashi, 2024], aligning with
ASEAN’s HADR goals [Yaacob 2023].

Additionally, cybersecurity cooperation expanded following a 2018 memorandum
on e-government and cyber defense [Vietnam News Agency: 12.12.2018]. Russia has
since supported Vietnam in building infrastructure and training personnel. In 2024, both
sides deepened collaboration under the UN Cybercrime Convention [Cong Tuan 2024].
By 2025, Vietnam reaffirmed Russia’s role as a key digital security partner [The
Kremlin: 10.05.2025].

Cooperation is shifting toward maritime crime and transnational threats. The
ReCAAP ISC Annual Report 2024 credits Vietnamese Coast-Guard reporting —
leveraging Russian-supported information links — with improving regional incident
transparency, while joint working groups on synthetic drugs and human trafficking
continue under the Vietnam—Russia crime-prevention dialogue [ReCAAP ISC 2025].

The Vietnam—Russia Tropical Centre (VRTC) contributes to the bilateral relations
via biosecurity monitoring [TASS: 17.04.2024]. High-level Defense Dialogues further
institutionalize technical coordination. These mechanisms reflect a pragmatic,
low-profile intelligence relationship within a broader non-aligned framework. Russia
continues to underwrite the expansion of the VRTC through a mix of equipment
transfers and institutional backing. At the Center’s 35th Coordinating Committee
meeting in St. Petersburg (November 2024), Deputy Defence Minister Hoang Xuan
Chién highlighted Russian funding for a second mobile testing vehicle, a jointly built
biosafety level-3 laboratory, and specialist training programs for Vietnamese scientists
[Viet Nam News: 16.11.2024]. Moscow then deepened that commitment on May 11,
2025, formally handing over the oceanographic research vessel Professor Gagarinsky —
a platform designed to modernize VRTC field surveys and give Vietnamese researchers
greater autonomy in offshore studies [People’s Army Newspaper: 12.05.2025].

Together, these concrete contributions in infrastructure, technology transfer, and
human-capital development illustrate why the VRTC remains a flagship of bilateral
science-and-defence cooperation.

Multilateral Security Framework Cooperation

Vietnam and Russia have increasingly engaged in multilateral security frameworks,
particularly through ASEAN-led mechanisms and the Shanghai Cooperation
Organization (SCO). Vietnam’s active participation in the ASEAN Defense Ministers’
Meeting Plus (ADMM-Plus) has provided a platform for Russia to deepen its regional
security engagement. Russia’s involvement in ADMM-Plus exercises, has facilitated
dialogue and interoperability with ASEAN member states, reinforcing Vietnam’s role as
a bridge between Russia and Southeast Asia [Storey 2021]. The SCO offers another
avenue for cooperation. Vietnam was suggested to soon join the SCO by Chinese
Foreign Minister Wang Yi [Bdo Dan Viét: 17.07.2025]. These engagements align with
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Vietnam’s multilateralization strategy, allowing Vietnam to leverage Russia’s influence
to enhance its voice in global security forums.

4. Discussion

Drivers of Vietnam—Russia Security Cooperation

A core driver of the Vietnam—Russia security relationship is their shared
commitment to strategic autonomy. Both adopt “equidistant diplomacy” to avoid
entanglement in great power conflicts. Vietnam’s “bamboo diplomacy,” described by
Phan (2022), reflects a flexible yet sovereign approach, while Russia, particularly after
its 2014 fallout with the West, has sought strategic partners in Asia to offset global
isolation [Bui & Luu 2022].

Russia’s non-prescriptive stance — offering long-term access to platforms without
ideological conditions — makes it a reliable defense partner [TASS: 4.10.2019].
Institutionalized cooperation further reinforces this bond. Since 2013, the Intergo-
vernmental Committee for Military-Technical Cooperation and annual Strategic
Defense Dialogues have ensured continuity in arms coordination, logistics, and
planning [Zareba 2023].

Vietnam’s defense capability gaps, particularly in high-tech systems, are addressed
by Russian training, support, and limited technology transfer, especially in shipbuilding
[Nguyen 2021; Doan 2020]. This aids Vietnam’s gradual defense industrialization.

Amid South China Sea tensions, Russian A2/AD systems bolster Vietnam’s
deterrence without provoking China. The partnership allows Hanoi to hedge
strategically while enabling Moscow to project “multidirectional influence” in Southeast
Asia [Prajapati 2022].

Additionally, cooperation is expanding into non-traditional areas like cybersecurity
and counterterrorism. Russia supports Vietnam’s cyber defense development and
commitment to “information sovereignty” [Izvestia: 12.05.2025]. While not formal
allies, both nations align in resisting external interference and enhancing intelligence
cooperation, sustaining a pragmatic, forward-looking partnership.

Achievements of the Vietnam—Russia Security Partnership

One of the most tangible outcomes of the Vietnam—Russia security relationship has
been the large-scale modernization of the VPA. Between 2001 and 2020, Vietnam
shifted from a Soviet-era arsenal to a modern force equipped with fourth-generation
Su-30MK2 fighters, T-90S tanks, and Kilo-class submarines — acquired entirely from
Russia [Fedorov 2017]. These platforms significantly enhanced Vietnam’s deterrence
and readiness. In particular, the submarine fleet transformed Vietnam’s capabilities in
the South China Sea, enabling anti-surface operations, maritime surveillance, and
anti-access/area denial strategies, thereby repositioning Vietnam as a credible maritime
power in Southeast Asia.

Institutionalized cooperation is another key achievement. As Thayer (2018) affirms
that Russia was Vietnam’s most important defense partner. Regular meetings of the
Intergovernmental Commission on Military-Technical Cooperation and strategic
dialogues reflect a durable, high-trust framework. Russian firms also provide life-cycle
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maintenance, spare parts, and technical support for complex systems like submarines
and multirole aircraft [Fedorov 2017].

Strategically, this partnership boosts Vietnam’s geopolitical leverage. Without
binding alliances, Vietnam retains its non-aligned posture while engaging a major
power. This flexible, multi-directional diplomacy strengthens Vietnam’s global standing
and helps avoid strategic entrapment [Heydarian 2023]. For Russia, Vietnam serves as a
strategic outpost in Asia, enhancing its defense export profile and soft power through
symbolic diplomacy.

Limitations of Vietnam—Russia Security Partnership

Vietnam’s heavy reliance on Russian defense systems presents strategic
vulnerabilities. Maintenance, spare parts, and crew training remain dependent on
Russian support, making Vietnam susceptible to supply disruptions — especially under
post-2022 Western sanctions on Russia [Le: 4.04. 2022]. These constraints reduce
operational flexibility and threaten defense readiness if critical components or upgrades
become delayed. As a result, Vietnam’s defense leadership has increasingly advocated
diversifying procurement and enhancing domestic production. Technology transfer
from Russia also remains limited. Although Vietnam has co-produced Molniya-class
vessels, most major systems are unavailable for local manufacturing or adaptation,
hindering efforts toward defense self-reliance [Storey 2024].

Moreover, while Russia has made remarkable advances in military equipment, these
innovations create challenges for the bilateral relationship, as Vietnam is unable to fully
absorb and integrate such new systems. As a result, cooperation remains largely centred
on legacy platforms such as submarines and aircraft, while Vietnam’s emerging needs in
cybersecurity, space, and counterterrorism are more dynamically addressed through ties
with the United States and India [Storey 2024].

Finally, Russia’s deepening strategic alignment with China since 2014 complicates
trust. While officially neutral on South China Sea disputes, Russia’s joint activities with
China raise concerns in Hanoi [Tran et al. 2013; Grossman 2022]. This divergence curbs
Vietnam’s confidence in Russia as a long-term strategic counterweight to Beijing.

Future Trajectory of Vietnam—Russia Security Cooperation

The future of Vietnam—Russia security cooperation will be shaped by evolving
geopolitical dynamics, Vietnam’s defense diversification, and Russia’s recalibrated
global strategy.

Vietnam’s declining imports since 2018 reflect efforts to reduce overdependence
and tap into new technologies from partners [Storey 2024; Zareba 2023]. However,
Russia remains critical, especially in naval and air capabilities. As of 2022, about 70 % of
Vietnam’s heavy weaponry still originates from Russia [Heydarian 2022], making
sudden transition impractical. Maintenance contracts, spare parts, training, and systems
integration will thus keep Russia central to Vietnam’s defense architecture.

Looking ahead, cooperation is expected to expand into non-traditional domains
where interests converge and political risks are lower. Vietnam and Russia could
co-develop cyber defense capabilities and secure communication systems. Vietnam’s
growing interest in space-based surveillance and satellite imaging also presents
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opportunities for joint initiatives. Russia’s 2023 dual-use technology proposals —
focused on maritime monitoring, disaster prediction, and crime prevention — align with
Vietnam’s defense policy of “defending the Fatherland early and from afar” [Asian
Military Review 26.05.2023].

Strategically, the relationship remains valuable to both sides. For Vietnam, it
supports strategic autonomy by avoiding alignment with any single power amid
intensifying U.S.—China rivalry. For Russia, Vietnam offers geopolitical legitimacy and
continued access to Southeast Asia’s defense market. Moscow will likely offer Vietnam
competitive pricing and technology incentives to retain the partnership.

Although Russia’s alignment with China has grown, Moscow has refrained from
supporting Beijing’s maritime claims. This restraint helps maintain Vietnamese trust.
Thus, the most realistic path forward is “managed diversification.” Vietnam will expand
future procurement sources while retaining Russian support for existing systems. This
hybrid model ensures the Vietnam—Russia security partnership remains pragmatic,
resilient, and strategically relevant.

5. Conclusion

The Vietnam—Russia security partnership (2001—2025) represents a durable yet
adaptive relationship shaped by Cold War legacies and evolving strategic needs. Initially
rooted in ideological solidarity, the partnership has expanded to include traditional
military ties, intelligence sharing, and cooperation in non-traditional domains like
cybersecurity and disaster relief. Vietnam has leveraged Russian defense systems —
particularly Kilo-class submarines and Su-30MK2 jets — to modernize its forces and
strengthen deterrence in the South China Sea. This has supported Hanoi’s goal of
maintaining strategic autonomy amid major power rivalry. For Russia, Vietnam offers a
vital Southeast Asian partner and a market for defense exports. Yet the relationship faces
constraints: Vietnam’s reliance on Russian platforms raises operational risks amid
Western sanctions and Russia’s growing ties with China. Limited technology transfer
and stagnation in defense innovation add further challenges. Still, Vietnam’s strategy of
managed diversification suggests the partnership will persist — pragmatic, non-aligned,
and anchored in shared strategic interests.
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Abstract. In the context of a reshaping world order, this study analyzes and proposes a
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Yan Tyen

BneTHAMCKO-POCCHIICKHE OTHOIIEHNS B HOBYIO 310XY:
npuMep pacmupenus corpyaanyectsa popmara FOr—IOr B MeHsI0memcs: Mupe

Annomauus. B XOHTEKCTe MEHSIIOIIETOCss MUPOBOTO MOPSIIKA B TAHHOM CTaThe aHAM -
3upyeTcs: 1 GOpMYyJIUPYeTCsS MOMIeNb CTPATETUUECKOTO IMTapTHEPCTBA MeX Ty BreTHa-
MoMm u Poccueit B paMmKkax paciipeHHoro cotpynnudectsa FOr—IOr, cooTBeTcTBY10-
111asi MOBECTKE JAHS pa3BUTHsI BbeTHaMa B HOBYIO 3ITOXY M COBPEMEHHbBIM TCHICHLIMSIM
MEXIYHapOIHOTO COTpyAHUYECTBA. Ha OCHOBE MCTOPUKO-TOJIUTOIOTUYECKOTO aHa-
JIN3a B COUETAHUU C METOJIOM case Study 1 001upHOI 6ubirorpadum naercs oleHka
BbETHAMCKO-POCCUICKNX OTHOLIEHUI HAa PA3HbBIX 3TAamax UCTOPUU, KIHOUESBBIX Ha-
MpaBJIeHUIi COTPYJAHMUECTBA U BOBMOXHOCTE ero paciipeHus. MccienoBaHue no-
Ka3bIBaeT, YTO B OCHOBE ATUX OTHOILIEHMIA JIeKaT BEICOKMIA YPOBEHb CTPATErMuYeCKOro
TOBEpUs, CTAOMITbHBIE MEXaHU3MBbI ¥ 3HAYUTETbHBIN TOTEHIIMAT B 00,1aCTH BO30OHOB-
JISIEMOIi SHEPTeTUKU, BBICOKMX TEXHOJIOTUI, IU(GPOBOI SKOHOMUKHU U KYJIbTYPHOI
IUIIOMaThU. B aBTOpCKOIA MOzie v BbIIEICHBI MSITh PYKOBOJSILIUX TPUHIIUIIOB, pa3-

Kypnan «BoetHamckue ucciaenoBanus» ¢ 3(2025) « C. 21—32 « © Tran Tuyen 21



Tran Tuyen

HbIe YPOBHU COTPYIHUYECTBA, MPUOPUTETHBIE CEKTOPA U MPAKTUYECKUE 3a1a4M JaTb-
Hertiero conuxkenus BberHama ¢ Poccueit kak yacty paboThI € IJI00aIbHBIMUY CTpaTe-
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1. Introduction

In the context of the world order undergoing profound changes, South—South
Cooperation (SSC) has emerged as an important complementary mechanism for
multilateral cooperation, aiming at promoting autonomous, equal, and mutually
beneficial development among developing countries [Quadir 2013: 331—333]. However,
recent geopolitical and economic changes have changed the structure and scope of the
SSC, creating conditions for the formation of an expanded concept (Expanded South—
South Cooperation) that includes not only developing countries as traditionally defined,
but also strategic partners with economic, scientific, and technological potential and
global political influence. As an industrialized economy and one of the world’s power
centers, Russia increasingly demonstrates its role through bilateral and regional
cooperation with countries in the Global South [Vuving 2025].

Vietnam has entered a new era with clear strategic orientations on sustainable
development, green economy, digital transformation, and deep international
integration [T6 Lam 2024]. The combination of internal reform forces and external
cooperation forces opens up opportunities to enhance the country’s position while
strengthening the connection channels with key partners. In this context, Russia is not
only a traditional partner with loyal friendship and high political trust but also plays a
role as a source of technology, energy, security, and knowledge, essential factors for
Vietnam to realize its goals in the new development stage [Ha My Huong, Poan Anh
Tuén 2025; Vuving 2025].

The Vietnam-Russia relationship, with a foundation of 75 years of continuous
cooperation, not only reflects the sustainability of bilateral relations in the face of
historical changes but also demonstrates the ability to adapt and restructure in periods of
major changes in the international environment. This creates a basis for the two
countries to jointly shape a hybrid cooperation model between traditional SSC and
North-South cooperation, in which Vietnam plays the role of a bridge between
developing countries and a global strategic partner such as Russia. To advance this
argument, it is necessary to clarify why Russia can be conceptualized as part of the
Expanded South—South Cooperation. Such a justification not only situates the
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Vietnam—Russia partnership within the broader academic discourse on South—South
cooperation but also explains the hybrid nature of their bilateral relations.

This study aims to analyze the historical-political foundations and current dynamics
of Vietnam-Russia relations, clarify the opportunities and challenges in the context of
Vietnam’s new era, and propose an expanded South-South cooperation model suitable
for the changing world order. Thereby, the article contributes to expanding the
theoretical framework of SSC, suggesting a more flexible approach to bilateral relations
with specific characteristics and the potential for reconfiguring global cooperation
networks.

2. Literature review and theoretical framework

2.1. Literature review

Domestic and foreign works on Vietnam-Russia relations have formed a diverse
discussion stream, reflecting historical, political, and economic-strategic perspectives.

On the Russian side, Mazyrin (2021) analyzed the state of the Vietnam-Russia
Comprehensive Strategic Partnership, emphasizing the role of bilateral mechanisms and
stability in high-level political relations [Mazyrin 2021: 148—149]. Following that,
Mazyrin and Burova (2022) focused on the scientific debate on the current state of
Vietnamese-Russian relations, arguing that, despite many economic challenges, the
strategic trust foundation is still a sustainable pillar [Mazyrin, Burova 2022: 72—73].

Another research stream focuses on the regional environment and strategic
competition. Tran and Vieira (2013) analyzed Vietnam’s hedging strategy vis-a-vis
China, in which relations with Russia were seen as a component that helped Vietnam
balance its foreign relations [Tran, Vieira, Ferreira-Pereira 2013: 169]. Similarly, Baev
and Tonnesson (2015) questioned whether Russia could maintain a special
relationship with Vietnam in the context of the pivot to Asia, thereby showing the
intertwining of bilateral cooperation and regional security architecture [Baev,
Tonnesson 2015: 313].

At the thematic level, Ponka, Yuniushkina, and Dubrovsky (2021) emphasized the
humanitarian aspect of the Vietnam-Russia strategic partnership, considering cultural
and educational exchanges as the most sustainable factor when economic and trade
cooperation is still limited [Ponka, Yuniushkina, Dubrovsky 2021]. Recently, Ly and
Hoang (2025) analyzed Vietnam’s dilemma between two great powers and argued that
Russia still holds a special role, although the US-China competition creates many new
pressures [Ly, Hoang 2025].

In the Vietnamese academic community, Ha My Huong and Doan Anh Tuan
(2025) provide a comprehensive historical-political overview, emphasizing the tradition
of friendship and mutual trust as prominent features of Vietnam-Russia relations [Ha
My Huong, Poan Anh Tuén 2025]. This work adds a domestic perspective while
affirming the need to reshape the relationship in the new context.

Overall, domestic and foreign studies agree that Vietnam-Russia relations are
unique, formed from a historical-ideological foundation, maintain high strategic trust,
and are seeking a development direction in the context of complex geopolitical
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competition. However, there are still differences in emphasis: Russian academics focus
more on historical and political factors, while international and Vietnamese scholars
expand their analysis to the impact of the regional environment and global trends. It is
this diversity that creates a vibrant academic discourse, which is the basis for the current
research to propose a new analytical framework for expanded South-South cooperation.

2.2. Theoretical framework

2.2.1. Expanded South—South Cooperation and hybrid cooperation

South-South cooperation (SSC) is defined by the United Nations and the United
Nations Development Program (UNDP) as a cooperation mechanism between
developing countries to exchange resources, technology, knowledge, and experience
with the aim of enhancing self-reliance and promoting sustainable development
[Percira, Medeiros 2015]. The core principles include respect for sovereignty and
territorial integrity, non-interference in internal affairs, equality and mutual benefit, and
non-imposition of political conditions. In practice, SSC is operated through three main
channels: (i) technical-technological cooperation; (ii) trade, investment, and
infrastructure connectivity; and (iii) political-diplomatic and institutional cooperation
[Pereira, Medeiros 2015: 113—114; Regnier 2009: 122—125].

Over the past two decades, global power shifts, supply chain crises, and strategic
competition among major blocs have prompted many scholars and international
organizations to propose an expansion of the Global South concept [Appiah, Grimm
2025; Cerny 1997]. The Expanded South—South Cooperation includes not only
developing countries but also partners with high economic and technological
capabilities, playing the role of knowledge, security, and technology providers but still
maintaining an orientation of cooperation based on equality, without imposition [Heeks
et. al. 2024].

The classification of Russia within the Expanded South—South Cooperation is
justified by several interrelated factors. Despite being a former superpower, Russia’s
current international position increasingly reflects characteristics associated with Global
South countries, such as its emphasis on sovereignty, resistance to Western-centric
norms, and pursuit of multipolarity in global governance [Vuksanovic 2025: 134—135].
Economically, Russia maintains strong linkages with emerging markets and has actively
redirected trade, investment, and energy cooperation toward Asia, Africa, and Latin
America, aligning with the diversification strategies of Global South actors [ Korolev
2019; Mesbahi 2024]. Politically, Russia positions itself as a champion of anti-hege-
monic discourse, advocating for more inclusive international institutions and supporting
developing countries in global forums.

These traits, combined with its historical partnership with Vietnam and other
postcolonial states, make Russia not a typical “North” actor but rather a hybrid partner
whose role in South—South networks is both pragmatic and symbolic. Therefore,
considering Russia as part of the Expanded South—South Cooperation allows for a
more nuanced understanding of its cooperation with Vietnam, highlighting how their
partnership simultaneously draws on historical solidarity and adapts to contemporary
global transformations.
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2.2.2. Analytical framework

Inheriting previous studies, this article approaches the Vietnam-Russia relationship
within the framework of Expanded South—South Cooperation. As pointed out, Russian
scholars mainly emphasize the historical-ideological specificity and the level of strategic
trust [Mazyrin 2021: 149], while international scholars focus on the balancing strategy
and the context of regional competition [Baev, Tonnesson 2015: 313; Tran, Vieira,
Ferreira-Pereira 2013: 173]. However, no work has systematized the Vietnam-Russia
relationship as a typical case of South-South cooperation in the new global context.

To fill this gap, the study proposes an analytical framework consisting of three
components.

First, the historical-political basis is considered the foundation for maintaining the
stability of the relationship, demonstrated through its early formation, continuity, and
absence of bilateral conflicts.

Second, the traditional pillars of cooperation, such as defense, energy, science and
technology, education, and culture, both reflect complementary advantages and serve as
channels for maintaining mutual trust.

Third, Vietnam’s new era orientation with the goal of sustainable development,
digital economy, and deep integration puts Vietnam-Russia relations in a new logic:
both inheriting traditions and adapting to the needs of globalization and power shifts.

This analytical framework allows us to view Vietnam-Russia relations not only as a
bilateral partnership but also as a typical case illustrating how a developing country
(Vietnam) can exploit the advantages of a global strategic partner (Russia) to increase its
autonomy, thereby expanding the scope and content of South-South cooperation. This
is the basis for the next part of the study to assess achievements, opportunities, and
challenges and propose a new strategic cooperation model.

3. Method

3.1 Research approach

The article uses a historical — policy analysis approach combined with a case study
approach. This approach allows for an assessment of the process of formation and
development of Vietnam—Russia relations over the past 75 years, thereby identifying the
factors that constitute the sustainability and adaptability of the relationship in the new
context. At the same time, the case study method helps clarify how this bilateral
cooperation can become a model for relations within the framework of the Expanded
South—South Cooperation.

3.2. Data sources

The research data include: (i) official archives and statistics of Vietnam and Russia;
(ii) bilateral documents and joint statements; (iii) reports and publications of
international organizations related to SSC and development cooperation; (iv) academic
research on Vietnam-Russia relations and the Global South. In addition, the article
exploits secondary data from policy analysis, specialized news and scholar interviews to
supplement multidimensional perspectives.
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3.3. Analytical process

The analytical process is implemented in three steps: (i) synthesizing historical and
current data to identify the main stages and characteristics of Vietnam-Russia relations;
(ii) classifying the factors promoting and hindering bilateral cooperation in the context
of the new era; (iii) building a conceptual framework for expanded South-South
cooperation, in which Vietnam-Russia is analyzed as a typical model.

4. Vietnam—Russia relations: foundation and specificity

4.1. Historical and political basis

Vietnam—Russia relations are rooted in a distinctive historical context, marked by
shared struggles and enduring trust [Ha My Huong, Poan Anh Tuin 2025; Huyen,
Quyet Van 2022: 1495—1496]. Diplomatic ties, established on January 30, 1950, during
Vietnam’s anti-colonial resistance and Cold War polarization, soon evolved into a
strategic partnership through Soviet aid, infrastructure development, human resource
training, and crucial defense support from 1950 to 1991. These efforts enabled Vietnam
to consolidate independence, reunify the country, and rebuild after war. After the
dissolution of the Soviet Union, relations were revitalized in the mid-1990s with a new
legal foundation. In 2001, Russia became the first country with which Vietnam signed a
Strategic Partnership, upgraded to a Comprehensive Strategic Partnership in 2012,
signaling long-term commitment across multiple fields. From the perspective of
international relations, this partnership is distinctive among Global South cases: it was
established through an early ideological alliance, free of major bilateral disputes, and
reinforced by strategic trust and friendship. These factors underpin its sustainability and
illustrate why Vietnam—Russia ties can be framed as a model within expanded South—
South cooperation.

4.2. Cooperation achievements

Building on this foundation, Vietnam and Russia have achieved progress across
multiple domains. Economically, two-way trade rose from USD 363 million in 2000 to
over 4.5 billion in 2018, stabilizing above 3.5 billion annually despite COVID-19 and
geopolitical turbulence. The trade structure is complementary: Vietnam exports
agricultural and light industrial goods while importing Russian energy, machinery, and
fertilizers. Vietnamese investment in Russia has grown rapidly, notably TH True Milk’s
USD 2.7 billion dairy project, whereas Russian investment in Vietnam remains
concentrated in oil, gas, and energy [Vuving 2025].

Defense and security remain a historic pillar. From Soviet-era military support to
the reaffirmed priority in the 2001 Strategic Partnership and 2012 upgrade, cooperation
has been oriented toward peace and compliance with international law. Russia
continues to supply technology and resources often inaccessible to developing states,
strengthening Vietnam’s defense capabilities and strategic autonomy.

Science, technology, and education represent in-depth cooperation. The Vietnam—
Russia Tropical Center exemplifies effective joint research in ecology, medicine, and
environmental technology. The 2024 agreement to establish a Nuclear Science and
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Technology Center marks a new phase of high-tech collaboration, enhancing Vietnam’s
innovation capacity. Educational ties remain robust, with Russia annually providing
around 1,000 scholarships for Vietnamese students, thereby cultivating human capital
for strategic sectors.

Culture and people-to-people exchange sustain the traditional friendship. Festivals,
cultural weeks, and strong Vietnamese and Russian communities abroad foster mutual
understanding and create a social foundation for cooperation. Tourism has also
expanded, with Russia consistently ranking among Vietnam’s top ten visitor markets.

Taken together, these achievements demonstrate that the Vietnam—Russia
partnership extends well beyond politics, encompassing economic, defense, scientific,
and socio-cultural dimensions. Within the framework of expanded South—South
cooperation, these results highlight both the complementarity of interests and the
potential to position Vietnam as a dynamic bridge connecting developing countries with
a global strategic partner like Russia.

5. Proposal for a Vietnam-Russia strategic cooperation model
in Expanded South—South Cooperation

5.1. Guiding principles

The construction of a Vietnam-Russia strategic cooperation model within the
framework of the Expanded South—South Cooperation needs to be based on a set of
clear guiding principles, both ensuring the sustainability of bilateral relations and being
consistent with changes in the power structure and global economic-political order.
These principles must also reflect the historical characteristics, current capacities, and
strategic goals of both countries.

First, respecting the sovereignty, independence, and core interests of each side. This
is a consistent principle throughout the entire Vietnam-Russia cooperation process over
the past 75 years, acting as a political buffer zone to ensure the stability of relations
despite international fluctuations. Within the framework of the Expanded South—South
Cooperation, this principle helps maintain strategic autonomy, avoiding dependence or
being dominated by pressure from other power blocs.

The second principle is equality and mutual benefit. Bilateral cooperation must
create added value for both sides through a fair benefit allocation mechanism and
project design that complements strengths. Vietnam can take advantage of Russia’s
technological, security, and energy capabilities, while Russia can exploit Vietnam’s
strategic position in Southeast Asia and its extensive network of relations in ASEAN and
the Global South.

Third, harmoniously combine bilateral and multilateral interests. The cooperation
model not only serves Vietnam-Russia relations but also contributes to regional and
global initiatives, especially in the fields of energy security, climate change response, and
infrastructure connectivity. This creates a spillover effect, enhancing the international
position of both countries.

Fourth, be flexible and adaptable to fluctuations. In the context of rapidly changing
geopolitics, the cooperation model needs to be designed in an open structure, allowing
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for adjustments in priorities, implementation methods, and relevant partners. This step
is especially important when some areas of cooperation may be affected by international
sanctions or changes in global trade and investment policies.

Fifth, it’s crucial to blend both hard and soft power. In addition to cooperation in
security, energy, and technology, it is necessary to focus on cultural diplomacy,
education, tourism, and people-to-people exchanges. This combination not only
strengthens the socio-political foundation of bilateral relations but also creates
sustainable attraction for the expanded South-South cooperation model that Vietnam
and Russia pursue.

With this set of principles, the Vietnam-Russia cooperation model in the Expanded
South—South Cooperation will be fundamental, complementary, and highly flexible,
ensuring that it both maintains the unique identity of the relationship and adapts to the
new requirements of Vietnam’s new era and the changing global context.

5.2. Multi-layered cooperation structure

In order for the Vietnam-Russia strategic cooperation model in the Expanded
South—South Cooperation to operate effectively and sustainably, it is necessary to
design a multi-layered cooperation structure, ensuring the connection between strategic
and implementation levels, while creating space for the participation of many subjects.
This structure should be envisioned as an ecosystem, in which each layer plays a separate
but complementary role, to maximize benefits and adaptability.

First layer: State-level cooperation and policy institutions.

This is the strategic orientation layer, playing the role of establishing the legal
framework, cooperation priorities, and coordination mechanisms between the two sides.
Bilateral mechanisms such as the Intergovernmental Committee, the High-level
Strategic Dialogue, and framework agreements in key areas (energy, defense,
science-technology, and education) are the foundation to ensure stability and continuity.
Within the framework of the Expanded South—South Cooperation, this layer should
expand its scope to emerging areas such as the digital economy, cybersecurity, renewable
energy, and climate change response, while ensuring compatibility with international law
and each country’s multilateral commitments.

Second layer: Cooperation between enterprises and the private sector.

Enterprises are the direct implementers of cooperation projects, transforming
political agreements into concrete socio-economic results. In Vietnam-Russia relations,
this layer includes large corporations and small and medium-sized enterprises operating
in trade, services, processing, and tourism. To improve efficiency, it is necessary to build
priority economic corridors, creating favorable conditions for tariffs, logistics, and
payment mechanisms. In addition, the formation of joint ventures and cooperation
projects in the fields of high technology, clean energy, and processing industry should be
encouraged in order to meet Vietnam’s sustainable development requirements and
Russia’s diversification strategy.

Third layer: Academic cooperation, civil society, and people-to-people exchanges.

This is the foundation layer, playing the role of strengthening mutual
understanding, nurturing social capital, and maintaining the continuity of relations.
Universities, research institutes, non-governmental organizations, professional
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associations, and overseas Vietnamese communities are key actors in this layer.
Academic cooperation and joint research not only train high-quality human resources
but also create new knowledge for policymaking and technological innovation. Cultural,
sports, tourism, and people-to-people exchange programs contribute to creating a
favorable social foundation for implementing agreements at higher levels.

Interlayer linkage mechanism.

A core point of the multi-layer structure is to ensure smooth connection between
the three layers of cooperation. This requires an interdisciplinary coordination
mechanism, possibly the Vietnam-Russia Strategic Cooperation Council with the
participation of representatives of the State, businesses, academia, and civil society. This
council acts as a coordinating brain, helping to adjust policies in a timely manner,
resolve problems, and ensure interaction between strategic orientations and practical
needs. With such a multi-layered cooperation structure, the Vietnam-Russia model not
only maintains strategic stability but also enhances adaptability, expands cooperation to
new areas, and increases influence in the Expanded South—South Cooperation space.
This is a prerequisite for transforming cooperation potential into concrete results while
strengthening Vietnam’s position in the new era as a strategic bridge between developing
countries and powerful global partners.

5.3. Priority areas of cooperation

In order for the Vietnam-Russia strategic cooperation model in the Expanded
South—South Cooperation to be truly effective, it is necessary to identify a number of
priority areas, both taking advantage of each side’s comparative advantages and meeting
Vietnam’s development goals in the new era. These areas do not exist in isolation but
need to be implemented according to interdisciplinary and integrated thinking in order
to create a resonance effect between the pillars of cooperation.

First, energy security and sustainable energy infrastructure development.

Energy is the most traditional and effective area of cooperation between Vietnam
and Russia, with typical projects such as Vietsovpetro, Rusvietpetro, and Vietgazprom.
In the new period, cooperation needs to be expanded to renewable energy (wind power,
solar power), liquefied natural gas (LNG), and energy storage technology. At the same
time, the development of energy transmission and distribution infrastructure needs to be
placed within the framework of green transition, ensuring that Vietnam meets its
emission reduction commitments under the Paris Agreement.

Second, science, technology, and innovation.

Russia has many strengths in core technology sectors, from nuclear energy and
aerospace to new materials, artificial intelligence, and biomedicine. Vietnam can take
advantage of research cooperation programs, technology transfer, and human resource
training to improve national innovation capacity. The Nuclear Science and Technology
Center project in Vietnam is a typical example that needs to be replicated in other areas,
such as environmental technology, biotechnology, and cybersecurity.

Third, trade and investment with complementary value chains.

Vietnam has strengths in agricultural products, seafood, and consumer goods, while
Russia is strong in energy, industrial raw materials, and technical equipment. Designing
complementary value chains, from production and processing to distribution, will help
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increase bilateral trade value. In addition, it is necessary to promote two-way
investment, especially joint ventures in food processing, light industry, logistics, and
high technology.

Fourth, education, training and strategic human resource development.

Educational cooperation should be enhanced through joint training programs, joint
degree programs, and interdisciplinary research projects. Maintaining and expanding
the number of Russian scholarships for Vietnamese students, while increasing the
exchange of scholars and experts, will contribute to forming strategic human resources
for key sectors such as energy, information technology, medicine, and public
administration.

Fifth, culture, tourism and people-to-people diplomacy.

Cultural exchange and tourism cooperation are both channels for enhancing mutual
understanding and directly contributing to economic development and soft power.
Russia is one of Vietnam’s major international tourist markets, and Vietnam has the
potential to attract Russian tourists with its leisure, cultural, and medical tourism
products. Cultural diplomacy, art events, and media cooperation will create a favorable
social foundation for implementing other cooperation projects.

By focusing resources on these priority areas, the Vietnam-Russia cooperation
model in the Expanded South—South Cooperation will ensure both quick benefits from
economic and trade projects and long-term benefits from knowledge, technology, and
cultural cooperation, thereby strengthening the strategic position of both countries in
the changing world order.

6. Conclusion

Vietnam-Russia relations, with a foundation of 75 years of continuous cooperation
and high strategic trust, have demonstrated their adaptability and sustainability in the
face of profound changes in the international environment. In the context of Vietnam’s
new era, a period focusing on sustainable development, green economy, digital
transformation, and deep integration, this bilateral relationship is not only meaningful
in maintaining traditions but also opens up new prospects if restructured in a direction
consistent with the Expanded South—South Cooperation.

The article has analyzed the historical-political foundation, the current state of
cooperation in key areas, as well as existing opportunities and challenges. On that basis,
the study proposes a model of Vietnam-Russia strategic cooperation built on five guiding
principles, operating in a multi-layered structure, focusing on priority areas, and
supported by feasible policy implications. This model combines hard and soft power,
ensuring bilateral benefits while creating spillover effects in regional and global
cooperation mechanisms.

Theoretically, the study contributes to expanding the conceptual framework of
South-South cooperation, integrating elements of hybrid cooperation between
developing countries and global strategic partners. In practice, the proposed model
provides a clear framework for action for Vietnam and Russia to not only strengthen
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bilateral relations but also enhance their positions in the Expanded South—South
Cooperation network and in the reshaping world order.

In the long term, realizing this model requires strong political commitment, flexible
coordination mechanisms, and synchronous participation of actors at all three levels:
the state, businesses, and civil society. If successfully implemented, the Vietnam-Russia
relationship can become a new model of strategic cooperation, both inheriting historical
values and meeting the development requirements of the times.
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1. Introduction

The dissolution of the Soviet Union in 1991 brought an end to a political-social
structure that for decades influenced a number of countries, Vietnam included. One
major result of this disruption was the change in attitude and functioning of several
media institutions and systems, notably the state press system which had been
considered one of the hallmark features of Soviet-style socialism. From 1945 until the
Doi Moi reforms, Vietnamese journalism was shaped under this system. The press was
used as a vehicle for propaganda, tightly controlled by the Party and the State, serving
and facilitating politically fighting class struggle wars. But after the promulgation of the
Doi Moi policies in 1986 which aimed at transitioning to a socialist-oriented market
economy, Vietnam started to change some of their approaches in the field of journalism
and communication. Journalism was no longer a one-way propaganda channel, but
gradually became a dialogue channel, an information source, and communication
medium between the state and citizens. This change was much needed and made in sync
with social demands and public opinion.

Simultaneously, globalization and the rapid development of information technology
in the digital age have created new pressures on the traditional model of press
management, requiring strategic adjustments in media and public sphere management
strategies.

In this context, the article poses the following research question: How has Vietnam
adjusted its journalism management model to adapt to globalization, digitalization, and
systemic changes following the collapse of the Soviet Union? From this, two research
sub-questions are formulated: (1) In what direction has Vietnamese journalism and
media developed during the transition from the Soviet model to a modern
communication model? (2) What are the opportunities and challenges for Vietnam’s
journalism and media management in the post-Soviet era?

This article consists of the following main sections: The first part provides an
overview of relevant studies on journalism management models in the post-Soviet era.
The next part then presents research findings based on the three aforementioned
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historical phases. The discussion section focuses on analyzing the current opportunities
and challenges in journalism management, followed by several achievements. Finally,
the conclusion summarizes the key findings and suggests directions for future research in
this field. The article uses documentary research and observation methods to analyze
journalism and media management in Vietnam in the post-Soviet context.

2. Literature Review

There has been some notable research about journalism and media management in
Vietnam. One of them came from Nguyén Thé Ky, who wrote about the leadership and
management of journalism in Vietnam over 25 years of Doi Moi reforms from 1986 to
2011 [Nguyén Thé Ky 2012]. A journalist focused on identifying emerging issues in
journalism management and proposed solutions to foster the growth of Vietnamese
journalism while still maintaining effective oversight [Dd Quy Doan 2015]. Several other
authors zoomed into the role of the state, discussing the state's management of media
activities in Vietnam [Nguyen, Bui 2019]. Another scholar when examining modern
journalism and media, also touched on the management of journalism and media in
Vietnam [Ta Ngoc Tan 2020]. A scholar laid the foundation for studying “media
management” models in Vietnam, specifically analyzing the transformation of press
agencies from a state-subsidized model to one of autonomy, creativity, and
technological application [Pang Thi Thu Huong 2021]. National conferences, such as
the seminar “Media management in state agencies” emphasized the importance of
two-way governance, or state-citizen cooperation, in policy communication [Thu
Huong 2022]. Minister of Information and Communications highlighted the need to
“create a favorable environment” for journalism to develop in a sustainable,
professional, modern, and humane manner in the digital age [Nguyén Manh Hung
2023].

In terms of theoretical frameworks, there has been substantial research on the
information society by Daniel Bell (1973), Masuda (1980) and in participatory culture
by Henry Jenkins (2006). Some other scholars explored the characteristics of social
media in the digital age and showed a review of recent research on online news
production [Mitchelstein, E., & Boczkowski, P. 2009]. In the context of post-Soviet
dynamics, the Russian media model was analyzed by Vartanova (2012).

Changes in journalism and media management in Vietnam have been facilitated by
the Party and the State, and the transformation has also been acknowledged by scholars
and international organizations. This process represents a shift from a “control model”
to one based on “regulation-service-facilitation” [Nguyén Thé Ky 2012: 234—237]. The
concept of “governance” proposed by the World Bank and UNDP has also been clearly
reflected in documents related to journalism and media management, promoting
transparency in press activities. Party resolutions and government directives, including
Resolution 52 on the fourth industrial revolution [Communist Party of Vietnam 2019],
or Decision 362 on press planning [Prime Minister 2019], have demonstrated the Party
and State’s efforts to change governance thinking from a top-down, subsidized model to
a more proactive approach focusing on support, regulation, the use of technology and
market dynamics.
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Russian scholars have noted that Vietnam has not only achieved economic success
but has also made significant progress in human rights; the media particularly plays a
crucial role in increasing transparency and citizens’ access to information [Uhalov and
Lukin 2024]. Additionally, comparative studies on post-Soviet media in Russia such as
those by Uhalov D. and Lukin A. have provided a theoretical foundation for comparing
journalism and media governance models in Russia and Vietnam.

In summary, this literature review outlines key research contributions from both
Vietnam and abroad, ranging from theories of the information society and social media
to specific studies on journalism and media management in Vietnam, also including
perspectives from Russian scholars. However, no study to date has directly addressed
journalism and media management in Vietnam in the post-Soviet era and the specific
opportunities, challenges, and achievements emerging in this context.

3. Results

3.1. Before 1991: Subsidized, one-way journalism management

Until 1991, Vietnam’s press system functioned within the boundaries of a
subsidized, centralized, one-way communication system akin to Soviet-style socialist
state media. Journalism was comprehensively state-controlled. All media outlets had to
be overseen by a controller, which in this case was the Party, state administrative bodies,
political-social organizations, or professional unions. Under this media management
model, journalism was likened to a “weapon of class struggle” that fought against
enemies of socialism, fiercely disseminating Marxist-Leninist ideology and the policies
of the Communist Party of Vietnam.

In the context of war and post-war reconstruction, the Vietnamese press served not
only as a propaganda tool but also as a means to organize actions, boost public morale,
and reinforce the socialist ideological system. Journalistic content was dictated by
directives established in the form of Resolutions and Instructions from the Central Party
Committee Propaganda Department and ministerial-level press management bodies.

Content control extended beyond topic orientation and also encompassed directives
on presentation style, language usage, and political symbols. Consequently, journalism
during this time did not function as a “public forum” but rather as a top-down channel
of communication — a platform where the audience could only receive one-way
information.

Regarding organization, the press system followed an administrative structure. Each
province or city had a local Party newspaper, and broadcasting institutions were clearly
classified. At the central level, major newspapers like Nadn Ddin, Qudan Boi Nhdn Dan,
and Tap chi Cong san were responsible for orienting opinions at a national level. Editorial
boards, reporters, and press managers were trained according to political and ideological
standards, with loyalty to the revolutionary ideals being the top recruitment criterion.

Theoretically speaking, Vietnam’s press model during this period aligned with the
“Authoritarian” and “Soviet Communist Press Models” [Siebert et al. 1956]. These
models were characterized by subordination to state power, viewing the press as a tool
for political and ideological education.
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During this phase, the press was effective in building trust in the ruling ideology,
reinforcing political loyalty, and shaping socialist citizen archetypes. However, the
management model also had significant limitations in terms of information closure, lack
of pluralism, and underdeveloped professional journalism skills, all of which highlighted
the need for reforms during the Doi Moi era.

3.2. Post-Doi Moi: The press as the people’s forum and its role in social life

Since the 6th National Congress of the Communist Party of Vietnam (1986) with its
spirit of “Facing the truth, assessing the truth correctly, speaking the truth clearly”, the
press began undergoing significant transformations. This marked a shift from top-down
propaganda journalism to a more open, pluralistic, and critical media environment
aimed at serving the public and supporting socio-economic development.

The 1989 Press Law, for the first time ever, affirmed that journalism was “an
essential mass communication tool in social life,” not merely a “mouthpiece of Party
organizations, state agencies, or social organizations” but “the people’s forum.” By the
2016 Press Law, the word “People” in that phrase was capitalized, underscoring the
position and role of the People in journalism.

While the 1989 Press Law stated that “the State creates favorable conditions for
citizens to exercise their freedom of the press and freedom of speech in the press,” the
2016 Law emphasized right from Article 1 that “this Law regulates the freedom of the
press, freedom of speech in the press for citizens, and press activities” [National
Assembly 2016: 1].

In addition, official legal documents all emphasize that the Vietnamese press
operates under the leadership of the Communist Party and within the framework of state
law. This provides a legal foundation for the press to expand its responsibilities and
enlarge the scope of content to be covered. The press has increasingly offered
multi-dimensional perspectives on both domestic and international events. Mainstream
media outlets such as Tuoi Tré (Youth), Thanh Nién (Young People), and Cong an Nhdin
ddn (People’s Police) began to reflect more diverse public sentiments and concerns. The
press's role in oversight and social critique grew stronger. High-profile cases such as the
cutting down of 6,700 trees in Ha Noi (2015) and the Formosa environmental disaster in
Ha Tinh (2016) serve as prime examples for this. Journalism uncovered violations,
prompting public outcry and timely government intervention. Strong reactions from the
press created public pressure that subsequently forced the government to disclose roots
of the problems and to implement corrective actions. Journalism became a true forum
for public debate with numerous articles, reports, and literary works connecting Party—
State perspectives with public opinion.

Doi Moi era journalism sought to meet the reasonable needs of the readers via the
provision of a wide variety of content and types. It shifted away from one-sided
propaganda and was written in a more balanced, even penetrating way touching all kinds
of issues on daily life, production, economic and social management, culture and
education, even down to corruption and policy mistakes, with a critical attitude.
Subsequently, the quality and depth of material provided on journalism also significantly
improved.
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Under Doi Moi, journalism and media management in Vietnam have taken a dual
model: the press serves as not only an ideological instrument of the Party but also a
platform for the People; it remains politically-driven while accommodating new
market-driven forces. Ownership of the press is still monopolized by the State. Media
control is implemented through a hierarchy: The Central Propaganda Department (now
the Commission for Propaganda and Mass Mobilization) gives ideological guidance and
monitors the press and journalism; The Ministry of Information (now the Ministry of
Culture, Sports, and Tourism) demands state control; and the Vietnam Journalists
Association acts as the state-socio-political-professional representative of journalists.

3.3. Media governance in the digital context

In the context of globalization and the fourth industrial revolution, Vietnam's
journalism is undergoing significant transformations, reflected in the notable increase in
the number of press and media agencies and the diversification of media formats.

According to Vietnam News Agency as of December 21, 2023, Vietnam had 6 major
multimedia agencies, 127 newspapers, 671 magazines (including 319 scientific journals
and 72 literary and artistic journals), and 72 radio and television stations. The total
number of personnel working in journalism was approximately 41,000, with around
16,500 people in radio and television broadcasting [Vietnam News Agency: 21.12.2023].

B Newspapers ] Magazines

2 Independent Electronic Press agencies

1986 Total of press agencies: 241

1992 136 Total of press agencies: 350

1997 153 Total of press agencies: 490

2013 199 639 Total of press agencies: 838
2015 199 Total of press agencies: 858
2019 179 !g Total of press agencies: 850

2020 Total of press agencies: 816

2022 127 Total of press agencies: 797

2023 127 Total of press agencies: 798

Fig. 1. Number of press agencies by year.
Source: Vietnam Media Landscape Report 2023—2024.

One of the key shifts in Vietnam’s journalism management has been a change in
mindset, from “managing as you develop” to “developing and then managing” and
more recently — “management that promotes development.” This shift has been
institutionalized through legal frameworks such as Decree No. 72/2013/ND-CP on the
management, provision, and usage of Internet services and online information, as well
as the 2016 Press Law, the 2016 Law on Access to Information, and more recently, the
2018 Cybersecurity Law.
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On April 6, 2023, Deputy Prime Minister Tran Hong Ha signed Decision No. 348/
QD-TTg approving the Strategy for “Digital transformation of journalism to 2025, with
orientation to 2030”. The online world has the potential to increase public reach and
enable interaction but at the same time there are many challenges in this domain. The
commercialization of journalism contributed to sensationalist and clickbait content,
copyright infringement, and political incorrectness.

Al is creating a wave of innovation in the media industry. According to a survey by
the Vietnam Journalists Association in 2023 up to 81.7 % of domestic journalists have
used Al tools for certain steps such as drafting, editing, transcription, fact-checking, and
research. However, the application of Al also comes with legal and ethical challenges,
such as determining copyright, controlling misinformation, and protecting privacy.

Alongside journalism management is the governance of social media. In the current
context of globalization and international integration, non-state actors, in addition to
the state, also participate in social governance. Social media in Vietnam is growing
rapidly: in 2024 according to the sources, Vietnam had 72.70 million social media users
as of January 2024, equivalent to 73.3 % of the total population [Digital 2024...:
23.02.2024]. The public are no longer just consumers of information but also creators
and disseminators of content.

This shift sets new demands on media governance system. The cyber world is a
world full of risks, especially the dissemination of fake or less accurate, accusatory,

91,6%
90,1%

Facebook
Zalo
TikTok 77,5%
FB Messenger T77%
Instagram 55,4%
X (trudc 1a Twitter) 37,5%
31,5%
FAR:
17,8%
15,2%
13,2%
13%
1,5%

1,4%

Telegram
Pinterest
iMessage
Skype
Viber
Discord

Reddit

WhatsApp

Fig. 2. Most commonly used social media platforms in Vietnam, by percentage of the population
using Internet.
Source: Vietnam Media Landscape Report 2023—2024.
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instigative or deceitful information & non-traditional risk. These are not only factors
that threaten social stability, but they also undermine the public’s trust in the
mainstream media and government institutions.

This shift sets new demands on media governance system. The cyber world is a
world full of risks, especially the dissemination of fake or less accurate, accusatory,
instigative or deceitful information & non-traditional risk. These are not only factors
that threaten social stability, but they also undermine the public’s trust in the
mainstream media and government institutions.

To tackle these challenges, Vietnam formed “the model of non-traditional security
disaster management cycle” includes five elements: prevention, reduce losses,
resilience, response, and recovery. Internet companies with cross-border platforms such
as Facebook and YouTube are obliged to cooperate with Vietnamese authorities in
addressing violations of state laws, and apply control measures for contents in
accordance with the country's legislations.

Journalism must assume a leading role in guiding public opinion in this hybrid
media space. Accurate, timely information from mainstream journalism can
significantly reduce the spread of fake news and reinforce the state’s role in creating a
healthy media environment. The Vietnamese government has also developed official
social media channels to interact directly with citizens, such as the Facebook pages of
the Government, Ministry of Health, and Ministry of Public Security, contributing to
more effective communication of policies.

4. Discussion

4.1. Opportunities

Digital transformation in journalism and media in Vietnam offers clear
opportunities for both regulators and media agencies.

First, rapid advances in information technology, particularly the Internet and social
media have provided new avenues for the rapid and flexible supply of information and
access to various audiences. The ecosystem of digital media, online newspapers, social
networks, video clips and podcasts help Vietnamese journalism to take the path of
internationalization matching global trends and standards and helps to raise the
competitiveness with international journalism.

The second is that the country has been increasingly integrated into the world
economy, as well as continued media cooperation with developed countries — especially
after Vietnam joined new-generation free trade agreements — have provided
opportunities to learn advanced management models, technological transfer and to
standardize the process of journalistic production towards international press standards.
Media exchange schemes, training collaboration and the involvement in regional and
global journalist networks serve the formation of journalists, editors and media
managers.

Third, the interest for national digital transformation of the expanding government
through the “National digital transformation program to 2025 with orientation to 2030”
also has opened a debate about prioritizing journalism as a sector that requires
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significant investments, especially in building big data platforms, artificial intelligence,
and digital content management technology.

4.2. Challenges

The digital transformation has plenty of challenges for media management in
Vietnam.

It is not easy to moderate information in a digitally ubiquitous world, especially with
the proliferation of fake news, misinformation and harmful content. With cross-border
platforms, such as Facebook or YouTube, or TikTok, it is hard for authorities to keep
information spaces healthy, as well as to keep the right of citizens to access information.

A further challenge is the tension between the call for modernization of media
governance and the administrative, subsidy driven system of many the press
organizations. The existing framework still retains post-subsidy model of journalism
which is serving interests of political and social bodies and has reduced independence
and freedom in governance and content management of journalism. Experiments in
financial autonomy, equitization or converged newsrooms are haphazard and
unfinished.

Meanwhile, the scattered media and social media as well as semi-official media
force against the media landscape have raised legitimacy and effectiveness questions for
mainstream journalism. By competing for eyeballs, ad dollars and public attention, some
media have turned into mere purveyors of sensationalism and commercial pabulum, not
watchdogs observing their social and civic roles of public guidance, cultural critique and
civic education.

4.3. Achievements

Despite these difficulties, Vietnam has achieved significant progress in media and
journalism management over the past two decades.

First, the legal framework for journalism has been continuously updated and
improved, creating a relatively comprehensive legal corridor for press activities in the
digital age. The 2016 Press Law and its guiding documents clearly have defined the roles,
rights, and obligations of media agencies and journalists, demonstrating the State’s
commitment to building a transparent and healthy press environment.

Second, the scale and quality of Vietnamese journalism and media have grown
significantly. Under the leadership of the Party and State, revolutionary journalism has
strengthened its role as a sharp ideological tool and a vital bridge between the
government and the people. The media system reflects diverse aspects of life as well as
enhances political awareness and cultural values. The press increasingly serves as a
forum for the people. Since the Doi Moi reforms (1986), journalism has truly become a
democratic space where people can express their thoughts, aspirations, and constructive
opinions.

Third, journalism is pioneering in technology application and digital
transformation. Many media outlets have invested in technology, built converged
newsrooms, and used Al in content production and distribution. Multimedia journalistic
products and personalized user experiences are becoming increasingly common.
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Fourth, restructuring and improving management efficiency. Press agencies are
being streamlined and reorganized for efficiency. Media governance thinking has shifted
from subsidizing to supporting, regulating, and promoting the use of technology and
markets. In the digital era, Vietnam’s media governance has adopted concrete strategies
to curtail disinformation and strengthen the credibility of mainstream media.
“Factcheckvn, a fact-checking channel launched by the Vietnam News Agency (VNA)
on TikTok, was honored as an information channel with social impact at TikTok
Awards Vietnam 2020”. It is a part of the VNA’s fake news project named “The fight
against fake news — Creative ideas and Effective solutions” that also includes an anti-fake
news song in 15 languages and a training campaign for students...The project was named
Best Project for News Literacy within the Asian Digital Media Awards 2020, organized
by the World Association of News Publishers (WAN-IFRA)” [Vietnam Pictorial:
28.12.2020]. Ministry of Information and Communications issued a Handbook on
preventing and fighting fake news and false news in cyberspace (2022) providing users with
tools to recognize and jointly act against misinformation.

Fifth, innovation in journalism and media education. Training institutions are
reforming their curricula to become more professional and modern, equipping future
journalists with political knowledge, diverse skillsets such as data journalism, digital
content production, digital media governance, and technological adaptability.

5. Conclusion

Vietnam’s revolutionary press, with 100 years of development since the launch of
Thanh Nién Newspaper, has matured and become a key force on the ideological and
cultural front.

The post-Soviet context marked a fundamental shift in Vietnam’s media
development and governance strategy. Today, Vietnamese journalism continues to
vigorously promote the Party’s and State’s policies, counter false narratives, fulfill
supervisory and social critique functions, and fight corruption and waste. However, new
challenges have emerged, one of which is the commercialization trend leading many
outlets to chase vulgar, sensationalist content that diverges from their core mission.
Misinformation, unverified reports, and political insensitivity remain problematic, as do
copyright violations, particularly in online journalism. Moreover, the explosion of social
media and Al has fundamentally changed how information is produced, distributed, and
consumed. Current laws and governance models are not always timely or comprehensive
enough to address these trends.

To overcome these challenges and foster healthy media development in the digital
era, new and modern governance methods are essential. Key solutions include
improving journalism-related institutions and laws, especially for online journalism and
social media, to ensure coherence, scientific rigor, clarity, and strong enforcement.
Journalism should be treated as a special commodity, and the press should shift from
being a mere “news deliverer” to a content ecosystem capable of production, leadership,
and monetization.
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In conclusion, Vietnamese journalism must boldly innovate in mindset, structure,
technology, and personnel to adapt to the digital age. This demands close coordination
among the Party, the State, media agencies, training institutions, and the whole society
to build a professional, modern revolutionary press that serves national development and
meets the growing information needs of the people.

References

Bell, D. (1973). The Coming of Post-Industrial Society: A Venture in Social Forecasting. New York.

Dang Thi Thu Huong (2021). Qudn Iy bdo chi va quan tri truyén théng trong boi canh truyén thong
mang xa hoi |Journalism management and media governance in the context of social media communication).
Nha xuat ban Pai hoc quoc gia Ha Noi.

Digital 2024: Vietnam. Datareportal (2024), Feburary 23. URL: https://datareportal.com/reports/
digital-2024-vietnam

Db Quy Doan (2015). Quan b va phat trién thong tin bao chi o Viét Nam |Management and
development of press information in Vietnam]. Nha xuat ban Thong tin va Truyén thong. Ha Noi.

Jenkins, Henry (2006). Fans, Bloggers, and Gamers: Exploring Participatory Culture. NYU Press.
ISBN 978-0-8147-4310-2.

Masuda, Y. (1980). Emerging Information Society in Japan. The Information Society as Post-
Industrial Society. Tokyo: Institute for the Information Society, pp. 3—22.

Ministry of Information and Communications (2022). Handbook on preventing and fighting fake
news and false news in cyberspace. Nha xuat ban Thong tin va Truyén thong. Ha Noi.

Mitchelstein, E., & Boczkowski, P. (2009). Between tradition and change: A review of recent
research on online news production. Journalism: Theory, Practice & Criticism, 10 (5), 562—586.

National Assembly (2016). Luat Béo chi [Press Law]. Cng thong tin dién tir Chinh phii [Government
Electronic Information Portal]. URL: https://vanban.chinhphu.vn/?pageid=27160&docid=184567&
classid=1&typegroupid=3

Nguyén Manh Hung (2023). Quan ly dé phat trién bao chi bén viing [Managing for Sustainable
Journalism Development|. Vietnamnet, July 25. URL: https://vietnamnet.vn/quan-ly-de-phat-trien
-bao-chi-ben-vung-2167700.html

Nguyen T.N., Bui C.T (2019). The state management of media activities in Vietnam. The Russian
Journal of Vietnamese Studies, 2019 3(3), P. 18—27.

Nguyén Thé Ky (2012) Céng tac lanh dao quan Iy bio chi trong 25 nam tién hanh sw nghiép doi moi
[Leadership and management of journalism during 25 years of Doi Moi]. NXB Chinh tri Quoc gia, Ha
Noi.

Pr1me Minister (2019). Quyét dmh 50 362/0D-TTg cia Thii tuéng Chinh phi: Phé duyét Quy hoach
phat trién va qudn 1y béo chi toan quéc dén nam 2025 [Decision No. 362/QB-TTg of the Prime Minister:
Approval of the national press development and management plan until 2025].

Siebert, F., Paterson T., & Schramm, W., (1956). Four Theories of the Press: The Authoritarian,
Libertarian, Social Responsibility, and Soviet Communist Concepts of What the Press Should Be and Do.
University of Illinois Press.

S6 lidu vé cac co quan béo chi Viet Nam nam 2023 [Statistics on Vietnamese press agencies in
2023]. Vietnam News Agency (2023), December 21. URL: https://infographics.vn/so-lieu-ve-cac-co-
quan-bao-chi-viet-nam-nam-2023/209747.vna

43



Dang Thi Thu Huong, Nguyen Thi Thuy Hang

Ta Ngoc Tén (2020). Bdo chi, truyén thong hién dai [Modern journalism and communication]. Nha
xuat ban Chinh tri Quoc gia Sy that. Ha Noi.

Thu Huong (2022). Qudn tri truyén théng trong co quan nha nude [Media Governance in State
Agencies|. URL: https://www.quanlynhanuoc.vn/2022/10/31/quan-tri-truyen-thong-trong-co-quan-
nha-nuoc/?utm_source=chatgpt.com

Uhalov, D., Lukin, A. (2024). Vietnam dostigaet rezultatov ne tolko v ekonomike, no i v pravah
cheloveka [Vietnam achieves results not only in the economy but also in human rights]. URL: https://
russiancouncil.ru/analytics-and-comments/columns/asian-kaleidoscope/vetnam-dostigaet-rezultatov-
ne-tolko-v-ekonomike-no-i-v-pravakh-cheloveka. (In Russian).

Vartanova, E. (2012). The Russian Media Model in the Context of Post-Soviet Dynamics.
Comparing Media Systems Beyond the Western World, edited by Daniel C. Hallin and Paolo Mancini.
Cambridge: Cambridge University Press. Pp. 119—142.

Vietnam Media Landscape Report 2023—2024 (2023). Global PR Hub Publisher in partnership
with Vietnam Journalist Association, Vietnam Digital Communication Association, and MGID.

VNA'’s fact-checking channel honoured at TikTok Awards Vietnam. Vietnam Pictorial (2020),
December 28. URL: https://vietnam.vnanet.vn/english/tin-van/vnas-fact-checking-channel-honoured
-at-tiktok-awards-vietnam-249541.html?utm_source=chatgpt.com

[Hara nocryrieHust ctarbu: 21.07.2025 Received: July 21, 2025
JHara nocryruieHust B nepepadoraHHoM Buze: 28.08.2025 Received in revised form: August 28, 2025
[MpunsTa k mevatu: 08.09.2025 Accepted: September 08, 2025

44



BSKOHOMMKA 1 COITUMAJIbBHBIE ITPOITECCbI

DOI: 10.54631/VS.2025.93-688166

Nguyen Chien Thang, Dinh Le Hong Giang

The Vietnam-EAEU Free Trade Agreement (FTA):
Performance review and strategic outlook after a decade

Abstract. This article provides a comprehensive assessment of the past decade of Viet-
nam—EAEU cooperation under the FTA framework, highlighting key achievements,
identifying existing limitations, and examining strategic prospects. Employing qualita-
tive and quantitative methods with data derived from official sources, the study finds
that while the FTA has fostered positive changes in trade flows, the results remain disp-
roportionate to the substantial cooperation potential between the parties. Nonetheless,
strong political commitment, improvements in logistics and payment systems, and
plans to expand investment into emerging sectors suggest promising future cooperation.

Keywords: FTA, Vietnam, EAEU, Trade Liberalization, Economic Cooperation.

Authors: Nguyen Chien Thang, Ph.D. (Economics), Assistant Professor, Institute for
European and Americas Studies, Vietnam Academy of Social Sciences, Hanoi.
ORCID: 0000-0002-6857-820X. E-mail: ncthang69@yahoo.com

Dinh Le Hong Giang, Ph.D. (Political Science), Researcher, Center for Russian and
CIS Studies, Institute for European and Americas Studies, Vietnam Academy of Social
Sciences, Hanoi. ORCID: 0000-0002-7629-0767. E-mail: giangdinh@yandex.ru

For citation: Nguyen Chien Thang, Dinh Le Hong Giang (2025). The Vietnam-EAEU
Free Trade Agreement (FTA): Perfomance review and strategic outlook after a decade.
The Russian Journal of Vietnamese Studies, 9 (3): 45—56.

Hzyen Tuen Txane, /luns Jle Xone 3ane

Cornamenue o cBo00aHOI# TOprosie Mexay BoetHamom nu EADC:
0030p 3()(heKTUBHOCTH U CTPATETHYECKHE MEPCIEKTUBDI CIYCTS I€CATUIETHE

Annomauus. B 1aHHOIA cTaThe MPEACTaBIeH KOMITJICKCHBIN aHAIN3 COTPYTHUYECTBA
BretrHama u EADC 3a mocnenHee pecsatwietre B paMmkax CornameHust 0 CBOOOIHOM
TOPTOBJIE, B KOTOPOM BBIIETIEHBI KITIOUEBbIE JOCTUXKEHMS, BBISIBICHBI CYIIECTBYIOIINE
OTrpaHUYEHMS U PACCMOTPEHBI CTpAaTeTnUYeCcKue NMepcrnekTUBbl. Mcrnonb3ys KauecTBeH-
HbIE ¥ KOJIMIECTBEHHBIE METOIbI ¥ TAHHBIE, MOTy4eHHbIE U3 O(UIIHATbHBIX UCTOYHU -
KOB, CCJIeIOBaHME TIPUXOMIUT K BBIBOJIY, UTO, XOTsT CorraiieHue o CBOOOTHON TOp-
TOBJIE CITOCOOCTBOBAJIO MO3UTUBHBIM U3MEHEHUSIM B TOPTOBBIX MIOTOKAX, OTH PE3YyIThb-
TaThl MO-TMPEXKHEMY HECOPa3MEPHBI CYLIECTBEHHOMY MOTEHIMay COTPYyIHUYECTBa
MeXIy cTopoHaMu. TeMm He MeHee, TBepast OJIMTHIeCcKast TPUBEPKEHHOCTh, COBEP-
IIEHCTBOBAaHME JTIOTUCTUKH M TIATEXKHBIX CUCTEM, a TAKKe TUTAHBI 110 PaCIIUPEHUTO
WHBECTULINI B pa3BUBAIOIINECS CEKTOPHI MIPEITOIAraioT MepCreKTUBHOCTD OYaYIIIeTO
COTPYIHUYECTBA.
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Introduction

In recent years, economic cooperation between Vietnam and the EAEU has
become the focus of considerable scholarly attention. Bui Quy Thuan and Ha Thanh
Cong (2021) employed a Structural Gravity Model to evaluate the impact of the
Vietnam—EAEU FTA. The findings indicate that since the agreement entered into
force in 2016, it has generated a notable “trade creation” effect, particularly promoting
production expansion in sectors where Vietnam possesses comparative advantages.
Similarly, Novikova and Nguyen Huu Phu (2024) noted substantial changes in trade
flows, yielding a marked increase in trade volume. These developments have enabled the
Vietnamese economy diversify its production base, while providing EAEU members
with better access to a promising consumer market for their goods and services.

Further empirical insights into the bilateral trade structure were provided by Hoa
Huu Cuong and Nguyen Thanh Lan (2021), who observed that Vietnam-EAEU trade
relations exhibit a complementary nature rather than competitive substitution within the
bilateral trade structure. Such complementarity relationship significantly mitigates
potential adverse effects typically associated with market liberalization under FTAs.
Focusing specifically on Vietnam’s agricultural exports to EAEU, Nguyen Lan Huong
(2023) noted that despite the initial market access facilitated by the FTA, Vietnamese
agricultural commodities currently constitute only a marginal share of the EAEU’s total
agricultural imports. The disparity between existing trade volumes and the bloc’s import
demand indicates considerable untapped potential, pointing to ample opportunities for
Vietnam to further expand its agricultural footprint in the EAEU market.

Given Russia’ pivotal position within the EAEU, several studies have concentrated
on Vietnam—Russia trade dynamics within the FTA framework. Ravenko (2022) found
that the FTA has stimulated bilateral trade growth, although rising imports from
Vietnam have primarily driven this increase. Expanding on this analysis, Turaeva and
Yakovlev (2023) emphasized that despite the high level of diplomatic engagement
between Vietnam and Russia, the scope of economic cooperation remains limited in
scale. Meanwhile, Dinh Manh Tuan, Nguyen Quoc Hung and Yakovlev (2022) argued
that the Vietnam-EAEU FTA, alongside evolving cooperation mechanisms, holds
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potential to strengthen investment ties. In particular, they contend that Vietnam could
partially substitute for Russia’s western counterparties in the key sectors such as high
technology, oil and gas, and agriculture.

According to Nguyen Anh Tuan (2016), Vietnamese enterprises placed high
expectations on the FTA with the EAEU, given the advantage of reduced import tariffs.
Initial projections suggested a potential tripling of trade volume, from USD 4 bln in
2014 to 10—12 bln by 2020. However, subsequent studies, such as that by Mazyrin
(2024), indicated that the actual implementation of the FTA did not unfold as favorably
as initially anticipated, due to a number of objective factors, including the imposition of
Western sanctions against Russia. Compounding these constraints, Vu Thuy Trang
(2021) identified a persistent lack of awareness among exporters, particularly small and
medium-sized enterprises, regarding the incentives provided under the agreement and
the mechanisms required to utilize them effectively. This information gap has curtailed
their capacity to fully capitalize on the trade opportunities offered by the FTA.

Overall, existing studies have provided multidimensional insights into the impacts of
the Vietnam—EAEU FTA. However, there remains an urgent need for additional
in-depth and thorough study on the Vietham—EAEU FTA, particularly in light of a
decade of its implementation.

Achievements of Vietnam—EAEU cooperation

Growth in trade scale

Since its implementation in 2016, the FTA has served as an important driving force
for bilateral trade expansion. Empirical data presented in Figure 1 indicate that two-way
trade turnover has nearly doubled between 2015 and 2024. Pre-FTA, commerce
remained limited, registering merely USD 2.49 bln in 2015. The agreement’s
provisions — particularly the elimination of tariffs on 90 % of product categories —
spurred substantial trade growth during the initial period. By 2021, total trade turnover
had reached out USD 5.9 bln, up 95 % from USD 3.04 bln in 2016. Vietnam’s exports
to the EAEU went up by 75 % over this time, from USD 1.77 bln to 3.1 bln, while
EAEU exports to Vietnam grew by nearly 90 %, from USD 1.27 bln to 2.4 bin.

Notably, despite the adverse impacts of the COVID-19 pandemic, trade between
the two sides maintained a stable growth trajectory from 2019 to 2021. Although the
pace of growth moderated in 2022—2023 due to geopolitical tensions, trade turnover in
2024 rebounded to USD 5.6 bln, approaching the peak level recorded in 2021.
Vietnam’s exports recovered from USD 2.21 bln in 2022 to 3.3 bln in 2024, while EAEU
exports experienced a modest increase, from USD 2.19 bln to 2.3 bin. These trends
illustrate the resilience and adaptability of enterprises on both sides amidst global
economic fluctuations. The data further reveals that Vietnam has leveraged the
incentives provided by the FTA more effectively than its EAEU counterparts, as
evidenced by its consistent trade surplus throughout the decade (Fig. 1).

A noteworthy feature of Vietnam—EAEU trade relations is the progressive
diversification beyond the Russian market to other bloc members. From 2016 to 2024,
Vietnam’s trade with EAEU members demonstrated substantial growth: trade with
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Trade turnover between Vietnam and EAEU in the period
2015-2024 (bln USD)
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Fig. 1. Vietnam-EAEU trade turnover from 2015 to 2024.
Source: compiled from official statistics by the General Department of Vietnam Customs
(customs.gov.vn), the General Statistics Office of Vietnam (nso.gov.vn), the Ministry of Industry
and Trade of Vietnam (moit.gov.vn).

Armenia increased by 61 %, with Belarus by 34 %, with Kazakhstan by 4.2 times, with
Kyrgyzstan by 14.5 times, and with Russia by 1.3 times [Trung Hung: 29.05.2025].
These metrics reveal the FTA’s pivotal role in expanding Vietnam’s trade portfolio
within the EAEU, moving beyond a concentration on the Russian market and unlocking
previously untapped potential across Eurasian markets.

Trade composition diversification

Pre-2022, Vietnam’s exports to Russia — the largest market within the EAEU—
mainly consisted of high-tech products, notably phones and electronic components.
During the initial seven months of 2018, Vietnam exported phones and components to
Russia with a total value of USD 710 mln, accounting for the largest share of exports to
this market. This was followed by computers and components (USD 120 mln), coffee
(113 mln), footwear (62 mln), and seafood (53 mln) [Ngoc Linh: 06.09.2018].

On the import side, Vietnam primarily sourced raw materials and energy products
from the EAEU. During the same period, wheat emerged as the leading import from
Russia, worth $358 miln and accounting for approximately 30 % of Vietnam’s total
import value from the bloc. Notably, 2018 witnessed the commencement of Vietnam’s
coal imports from Russia, which rapidly became the second-largest import commodity
at USD 145 miIn. Other key imports included iron and steel, fertilizers, machinery and
equipment, and petroleum products [Ngoc Linh: 06.09.2018].

In 2022, Vietnam—EAEU trade was significantly affected by international sanctions
imposed on Russia. As a result, Vietnam’s exports to the EAEU fell by 41.6 %, reaching
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only USD 2.21 bln, with high-tech products suffered the most. Exports of phones and
components to Russia totalled just USD 154 miIn, down 85 % compared to 2021
[Nhanh chong sira doi...: 15.11.2023].

In contrast, Vietnam’s imports from the EAEU were less severely affected,
declining by only about 13 % to USD 2.19 bln. Vietnam has increased imports of certain
raw materials from Russia due to more competitive prices. Coal imports from Russia
rose by 12 % to USD 591 min, while fertilizer imports surged by 41 % to USD 203 min
[Nhanh chong sta ddi...: 15.11.2023]. These developments illustrate how geopolitical
disruptions reshaped trade patterns, with Vietnam reducing exports of industrial goods
to Russia while increasing imports of raw materials that were subject to embargoes by
Western markets.

The period 2023—2024 marked the beginning of a recovery in Vietnam—EAEU
trade. In 2023, many Vietnamese export categories to the EAEU market rebounded,
with textile exports increasing by 125 % to USD 490 mln, and agricultural products
growing by over 80 %. This positive trend persisted through 2024, as agro-food products
assumed an increasingly prominent role in Vietnam’s export portfolio, helping to offset
the contraction in electronics trade volume [Tang cudng xtc tién thwong mai...:
19.06.2024].

Concurrently, the FTA’s preferential mechanisms have enabled significant market
penetration of EAEU agricultural commodities into Vietnam. A prominent example is
Russian frozen pork: in 2023, Russia exported 43.05 thousand tons of frozen pork to
Vietnam, with a total value of USD 120.56 mln, positioning Russia among the largest
pork suppliers to the Vietnamese market. In a similar vein, Vietnam has authorized the
import of milk and dairy products from Belarus following the signing of the Mutual
Recognition Agreement on Quality Standards.

Promoting investment cooperation

Foreign direct investment (FDI) flows between Vietnam and EAEU member states
have recorded positive developments over the past decade (Table 1). In Vietnam,
Russian investors have implemented 194 projects with a total registered capital of about
USD 989 miIn, mainly focusing on the oil and gas, manufacturing, and processing
sectors. A notable example is the minibus assembly joint venture between GAZ (Russia)
and Thanh Thang (Vietnam), which obtained ASEAN certification, qualifying products
as Vietnamese-originated for regional export. Belarusian investment is of a smaller scale,
comprising three projects worth USD 32 mln, notably the MAZ truck assembly facility
in Hung Yen province. Other EAEU members maintain minimal presence, with
aggregate investments below USD 20 min (Table 1).

Meanwhile, Vietnam’s outbound investment in the Eurasian region has been
predominantly concentrated in the Russian market. Vietnam currently maintains a
number of notable investment projects in Russia, including Rusvietpetro — a joint
venture in oil and gas sector, TH True Milk Group’s livestock and dairy processing
complex, and the Hanoi—Moscow Cultural, Trading and Hotel Centre. As of 2024,
Vietnam had registered 16 operating projects in Russia totalling USD 1.625 bln,
accounting for 7.3 % of Vietnam’s total FDI and ranking Russia as Vietnam’s
fourth-largest investment destination [Nga dung thir 4...: 22.10.2024].
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Table 1. Investments between Vietnam and EAEU countries from 2015 to 2024

o Number Registered Capital, .
Investment Direction of Projects USD min Main Investment Sectors

Russia—Vietnam 194 989 Oil & gas, accommodation & food
services, manufacturing

Vietnam—Russia 16 1625 Oil & gas, manufacturing, & real estate

Belarus—Vietnam 3 32,25 Manufacturing, information &
communication

Vietnam—Belarus 1 0,816 —

Kazakhstan—Vietnam 6 0,56 Science & technology, information &
communication, trading

Vietnam—Kazakhstan 2 4,6 —

Armenia—Vietnam 2 12,9 Electronic component manufacturing,
scientific research

Vietnam—Armenia 0 0 —

Kyrgyzstan—Vietnam 1 5,0 Alcoholic beverage production & trading

Vietnam—Kyrgyzstan 0 0 —

Source: compiled from official data by the General Department of Vietnam Customs
(customs.gov.vn), the General Statistics Office of Vietnam (nso.gov.vn), the Ministry of Industry and
Trade of Vietnam (moit.gov.vn), and analytical reports from the Vietnamese Government Portal
(baochinhphu.vn).

In contrast, Vietnam’s investment activities in other EAEU markets remain
incipient, with only a single small-scale project in Belarus, two projects in Kazakhstan,
and no recorded investments in Armenia or Kyrgyzstan. Nevertheless, these initial
ventures into the Belarusian and Kazakh markets reflect the efforts of Vietnamese
enterprises to expand their economic footprint in the broader Eurasian region, beyond
the traditional markets.

Limitations in implementing the Vietnam—EAEU FTA

Untapped cooperation potential

Although trade between Vietnam and the EAEU has grown substantially under the
FTA, the envisioned targets remain unmet. Initial projections anticipated trade turnover
reaching USD 10—12 bln by 2020; however, the peak volume attained was 5.9 bln in
2021, followed by fluctuations between USD 3—35 bln annually from 2022 to 2024.
Given the scale of the economies involved and the trade demands of both sides, this
figure remains relatively modest and does not fully reflect the actual potential for
cooperation. Notably, Vietnam’s total trade turnover in 2023 amounted to USD 786.29
bln, yet trade with the EAEU accounted for less than 1 % of this total [Buc tranh xuit,
nhap khau...: 07.01.2025].

Despite the substantial growth in Vietnam’s trade with non-Russian EAEU
members in the 2015—2024 period, absolute trade volumes remain marginal due to low
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initial baselines. For example, Vietnam-Kyrgyzstan trade surged from USD 7.9 miIn in
2023 to 21.5 mln in 2024, while Vietnam-Armenia trade escalated from USD 3.45 min
to 4.92 miIn. [Cau ndi hop tac...: 07.03.2025; Lam sau sic hon...: 16.11.2024]. Although
these figures indicate a growing exchange of goods, the overall contribution of these
markets to the Vietnam—EAEU trade structure remains minimal.

Structural constraints in trade complementarity

Although the import—export structure between Vietnam and the EAEU
demonstrates a certain degree of complementarity, significant limitations persist. The
relatively small market size of most EAEU members, coupled with limited purchasing
power and modest import volumes, reduces the attractiveness of these markets for
Vietnamese exporters. Moreover, the composition of traded goods remains narrowly
concentrated, particularly regarding EAEU exports to Vietnam. Eurasian countries
predominantly export raw materials to Vietnam, and over-reliance on these
resource-based exports poses substantial volatility risks. For instance, Kazakhstan’s
exports to Vietnam declined sharply in 2023 as Vietnam’s reduced demand for iron and
steel imports from Kazakhstan [Uyén Huong: 04.05.2025].

In addition, as Vietnam is an open economy with 17 signed FTAs, EAEU exports
face fierce competition from goods originating from other countries. For example,
Belarusian products such as meat and dairy face strong competition from suppliers in
the European Union and New Zealand, while Russian fertilizers compete directly with
those from China and ASEAN member states, which also benefit from equivalent tariff
preferences. These factors further constrain the EAEU’s potential for expanding exports
to the Vietnamese market.

Protectionist measures and quotas

An inherent limitation of the Vietham—EAEU FTA lies in the persistence of
protection measures and quota policies that limit the full realization of trade
liberalization. The EAEU’s maintenance of a “trigger mechanism” for certain key
Vietnamese exports has notably reduced the agreement’s effectiveness in fostering
unrestricted trade. Another significant constraint stems from the tariff quota policy
applied by the EAEU to Vietnamese rice, aimed at protecting domestic agricultural
production. On the Vietnamese side, corresponding protective measures are also in
place, including the imposition of special consumption taxes on certain main products
exported from the EAEU, such as alcoholic beverages, tobacco, and motor vehicles.
These limitations illustrate that the level of liberalization achieved under the FTA
framework remains partial, and that enterprises from both sides do not yet enjoy fully
equal and open access to each other’s markets.

Disproportionate investment cooperation relative to potential

Most current investment projects between Vietnam and EAEU remain small or
medium in scale and are primarily exploratory in nature, aimed at testing market
conditions rather than establishing long-term production bases. Beyond traditional
cooperation in energy sector, other areas remain largely untapped. By 2024, total FDI
from the EAEU in Vietnam accounted for only about 0.21 % of Vietnam’s total
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registered FDI capital —USD 1.04 bln compared to 502.8 bln — a modest figure in
comparison with major partners such as South Korea (USD 92 bln), Singapore (83.13
bln), and Japan (77.66 bln) [Nguyén Anh Duong: 28.01.2025]. This disparity can be
attributed to several factors: the relatively limited scale of EAEU enterprises, impact of
international sanctions hindering capital mobilization, and the absence of major EAEU
multinationals in Vietnam.

On the Vietnamese side, although total outbound investment in the markets of five
EAEU states reached USD 1.63 bln—1.5 times greater than the inward investment flow
from the entire bloc into Vietnam — this figure represented only 7.2 % of Vietnam’s
total foreign investment portfolio by the end of 2024. Vietnamese enterprises have
tended to prioritize investment in neighboring markets such as Laos (accounting for
25.1 % of total outward investment) and Cambodia (13 %), while showing limited
engagement with more distant markets [Tinh hinh dau tu...: 06.01.2025]. Furthermore,
the structure of Vietnam’s investment in the EAEU remains unbalanced, focusing
mainly on the Russian market and with minimal presence in other Eurasian states.

The above analysis demonstrates that the Vietnam—EAEU FTA has not yet
delivered the expected results, as actual trade flows are significantly lower than initially
forecasts. Beyond inherent structural limitations, geopolitical factors have emerged as a
primary determinant constraining the operational effectiveness of the FTA. Western
sanctions imposed on Russia since 2022 have triggered a domino effect, severely
disrupting the traditional international payment mechanisms between Vietnam and the
EAEU. In addition to payment-related challenges, weaknesses in the logistics and
transportation systems linking Vietnam and the EAEU have also become apparent as
significant constraints. These challenges underscore the urgent need for both sides to
implement strategic adjustments in payment mechanisms and infrastructure
connectivity to maximize the potential benefits of the FTA under current international
trade climate.

Strategic prospects of the Vietnam—EAEU FTA

The Vietnam—EAEU cooperation relationship has progressively strengthened
through sustained political commitments from both sides. At the meeting held in
October 2023, Prime Minister Pham Minh Chinh and Chairman of the Board of the
Eurasian Economic Commission Bakytzhan Sagintayev reaffirmed their determination
to enhance the effectiveness of the FTA through concrete measures, including
expanding market access, eliminating trade barriers, resolving challenges related to
international payment mechanisms and logistics, and facilitating business mobility
[Thuc day hop tac...: 24.10.2024]. These commitments reflect a shared strategic vision in
the context of an evolving geopolitical landscape.

For Vietnam, the FTA with the EAEU holds significant strategic value, opening up
a path to diversify export markets while complementing the implementation of
new-generation FTAs such as the CPTPP, EVFTA, and RCEP. From the EAEU’s
perspective, the agreement with Vietnam serves as a model for ongoing FTA
negotiations with other partners, such as the UAE, Indonesia, Egypt, and Mongolia.
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This motivates the EAEU to further enhance the effectiveness of cooperation with
Vietnam as a means of demonstrating the advantages of the integration model advocated
by the bloc. Vietnam’s role in the foreign policy strategies of EAEU member states is
gaining prominence, as evidenced by the elevation of relations to strategic partnerships
with both Kazakhstan and Belarus in May 2025 [Trung Hung: 29.05.2025].

Completing and upgrading the FTA’s institutional framework represents a strategic
priority in addressing existing limitations and enhancing Vietnham—EAEU economic
cooperation. According to Vietnam’s assessment, several terms and regulations
contained in the agreement no longer align with the realities. Both sides are thus
exploring the early launch of a feasibility study on amending the FTA. Vietnam has
officially proposed removing “trigger mechanisms” and raising quotas for certain key
exports, particularly textiles and garments, to allow broader market access beyond
current limits.

Acknowledging the challenges in logistics and international payments, Vietnam and
the EAEU are actively pursuing solutions to enhance connectivity and mitigate
transactional risks. In the payments space, both sides are exploring reciprocal payment
mechanisms using digital platforms, including interbank systems, local currencies, and
potentially digital currencies to minimize reliance on the U.S. dollar. In logistics, one of
the most notable initiatives is the proposed direct maritime transport route linking the
Russia’s Vladivostok port with Vietnam’s international transit ports. In addition, air
transport connections with the EAEU are being progressively strengthened. Major
Vietnamese airlines are promoting the launch of direct flights linking Vietnam with
Kazakhstan, and direct air routes to Russia have also been resumed. These
developments are expected to boost trade in high-value goods and promote tourism
between the countries.

Beyond trade facilitation, both sides could further explore and expand cooperation
and investment in emerging potential sectors, notably renewable energy. As Vietnam
advances its renewable energy strategy, EAEU enterprises could seize investment
opportunities in wind and solar power projects in Vietnam. Furthermore, in light of
Vietnam’s plan to resume its nuclear power development program, the country may
draw upon Russia’s advanced expertise and technology in this field, particularly in the
deployment of small modular reactors, which are well suited to Vietnam’s conditions
and energy needs. Comprehensive cooperation in the energy sector is expected to serve
as a key driver in elevating economic relations between Vietnam, Russia, and the
broader EAEU to new levels of strategic partnership.

In the context of EAEU states intensifying their strategic pivot toward Asia,
Vietnam has emerged as a key partner, owing to its geographic advantages and balanced
foreign policy. Vietnam is well positioned to increase the supply of consumer goods,
components, and machinery to the EAEU market, thereby partially compensating for
supply disruptions from Western countries. Should existing barriers related to logistics
and payment systems be effectively addressed, Vietnamese enterprises could secure a
meaningful share of the Russian market, where competitive pressure has eased due to
geopolitical developments.

Conversely, EAEU enterprises also have room to expand their presence in the
Vietnamese market, supported by Vietnam’s efforts to diversify its supply sources. The
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EAEU’s Greater Eurasian Partnership initiative — aimed to foster connectivity with
China and the ASEAN—offers additional prospects for deeper cooperation [Dinh Le
Hong Giang, Nguyen Huu Phu 2025]. Within this framework, Vietnam, could serve as a
bridge between ASEAN and the EAEU, attracting transit trade flows and evolving into a
regional logistics hub. Simultaneously, the EAEU could leverage Vietnam’s extensive
network of FTAs to participate indirectly in regional supply chains, enhancing its
integration with the broader Asia-Pacific economy.

Conclusion

After a decade of implementation, Vietnam—EAEU cooperation has recorded
notable achievements, including expanding trade turnover, diversifying import-export
structure, and increasing investment activities. Nonetheless, the results remain
disproportionate to the substantial cooperation potential between the parties, owning to
internal constraints and external challenges such as geopolitical tensions and limited
logistics connectivity. Despite these obstacles, the outlook for future cooperation
remains promising, supported by strong political commitment to upgrading the FTA,
ongoing improvements in logistics and payment systems, and a shared interest in
expanding investment into emerging sectors. By deepening their partnership within the
FTA framework, Vietnam and the EAEU not only gain tangible economic benefits but
also contribute to promoting regional economic integration.
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PoccuiicKo-BbeTHAMCKOE COTPYAHHYECTBO
B cepe peryMpoOBaHUS MUTPALUH'

Annomauusa. Ctatbsi TocBsilieHa coTpyaHudecTBy Poccuu u BbetHaMa B MUTpaliioH-
Holi cdepe. PaccmaTpuBaeTcst KpaTKast ICTOPUSI M COBPEMEHHBIE 0COOCHHOCTH TPYIO-
BoIi 1 oOpasoBarenbHoi Murpanny BbeTHamieB B CCCP u Poccuio. OcBemaioTcst Bo-
MPOCHI IBYCTOPOHHETO PEryJnpoBaHuUsI TPYIOBOM MUTPALIMKA HA OCHOBE COIJIAIICHUIA
00 opraHn30BaHHOM HaiiMe paboueii cuiibl. C TOMOIIBIO JTaHHBIX COLMOTOTMIECKIX
OITPOCOB M KOHTEHT-aHaJIN3a COLMATbHBIX CETel U CPEICTB MAaCCOBOI MH(MOPMALINN
IPOBEIECHO MCCIIENOBAHNE COBPEMEHHOM CUTYallK ¢ MATpaLieii rpaxaad Poccun Bo
BbeTHaM B KOHTEKCTE I'€OMOIUTUYCCKUX COOBITUI TTOCIEIHMX JICT, B TOM YKCJIE TY-
pY3M U MUTpALMs Ha TOCTOSIHHOE MECTO XKMTEIbCTBA. BhISIBJIEHBI 0COOEHHOCTH COLIM -
aJTbHO-3KOHOMWYECKOM aJanTallii pyCCKOSI3bIYHBIX MUTPAHTOB BO BheTHamMe. ABTO-
PBI CTAaTbU YAEISIOT 0CO00€ BHUMAHKE BOIIPOCAM PETryJIMPOBAHM MATPALIK BO Bret-
HaMe, B YaCTHOCTHU, U3MEHEHUSIM BU30BOI IOJUTUKY U PErMCTPALIMOHHBIX IIPOLIEAYD
B OTHOILLIEHUU rpaxaaH PD.
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Bsenenne

JBycTOpOHHEE peryJMpoBaHuEe Pa3IuYHbIX GOPM MUTPALIUU SBJISETCS BaXKHBIM
acMeKTOM MEXTOCyIapCTBEHHBIX oTHOIIeHn. Poccuiickas @enepanus u Counanu-
ctrueckas Pecrydonmrka BeeTHaM Kak reonoIMTUIECKIE M SKOHOMUIECKIE TapTHEPHI
HMMECIOT JOCTAaTOYHO JOJITYIO MCTOPHIO B3aMMOICHCTBUSI B MUTPAIIMOHHOU cdepe, TIpe-
XK€ BCETO, B BOMPOCAX PEryJIMPOBAHUS TPYAOBO M 0Opa30BaTEIbHON MUTPALIAU.
TeHaeHIINY MUTPAIIUU MEXIY CTpaHaMU MEHSIIOTCS IO BIUSHUEM MEXIyHAapOTHOMN
00CTaHOBKM U ABYCTOPOHHUX OTHOIICHUM. B 3TOI CBSI3M mpeacTaBaseTcsl BAXKHBIM He
TOJIBKO aHAJIM3MPOBATh TPEHIbl MUTPALIUU MEXAY CTPAHAMU, HO U CPAaBHUTD MOAXOIbI
JIBYX CTPaH K peryJdpOBaHNIO MUTPALIMU U BU3OBYIO MOJUTUKY B OTHOILLIEHUHU I'pakKaaH
CTpaHbI-TIapTHEpA.

0630p uccnedosanuii. B poccuiickoil 1 BbeTHAMCKOM HaydHOM JUTepaType 10cTa-
TOYHO aKTUBHO M3Yy4yaloTCsl pa3jiMyHble UCTOPUUYECKME U COBPEMEHHbBIE acIIeKThl TPY-
oBOII U obpa3oBarenbHOt Murpaiuu BbeTHaMmieB B CCCP u Poccuro [Ps3aHies,
IMuckynos 2023; [Ps3anueB u ap. 2022], a Takxke 0co0eHHOCTU (PYHKLIMOHUPOBAHUS
BbETHAMCKUX TMACITOP KaK B 9KOHOMUYEcKOM [Mazbipun 2004; 2015; MaHbIIWH U Ap.
2010; Lan Anh Hoang 2020], Tak u B counokyabTypHoM KoHTeKcTe [ CokosioB 2011;
2016; Xa Mu Quub 2015]. B nmocienHue roabl Ha4aja0Ch U3ydeHUE TEHACHLUA pycC-
CKOSI3BIYHOM MHUTpAMU U (POPMUPOBAHMST PYCCKOSI3BITHEBIX COOOIIECTB BO BheTHAME.
MoOXHO OTMETHTH UCCIeIOBaHMUs YIeHBIX MHCTUTYTa meMorpadMIeCcKUX UCCIeIoBa-
auit ®HUCIL PAH B coTpynHuUYecTBe ¢ BBeTHAMCKUMU KOJIJIeTaMu [ XpaMoBa | JIp.
2020; Pa3anues, Xpamona 2020]. MeHbllle nccliefOBaHUI MOCBSIIEHO U3YYEHUIO 3a-
KOHOJATEIbHBIX MEXTOCYIapCTBEHHBIX aCTIEKTOB PErYINPOBAHUS MUTPALIIN MEXKIY
Poccueit u BeerHamowMm [Pszanues, Ky3neuos 2011; Maswsipun 2015; Pazanues, Xpa-
moBa 2020].
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Hcemounuku ungopmayuu u memoost uccaedosarus. CTaTbsi OCHOBaHa Ha aHAJIUTU-
YECKUX, CTATUCTUYECKUX U COIMOTIOTUIECKUX METOIax paboThI ¢ JaHHBIMU. B kavect-
BE UCTOYHUKOB OMIUPUUYECKUX TAHHBIX B CTAThe ObLIU UCIOIb30BAHBI CTATUCTUYEC-
ckue naHHble [1aBHOTO ynpasiaeHus mo Borpocam murpauuu MBJI Poccuu (moctym-
ueie 1o 2023 r.) 1 HaunonanpHoro Typuctudeckoro opuca BoerHama (Viet Nam
National Authority of Tourism, VNAT). Takxke aHaIu3upoBainuch HOpMaTUBHEIE 3a-
koHoxaTenbHble akThl CCCP n Poccuiickoit @eaepaninu 1o Bonpocam peryjinpoBa-
HUSI MUTPALIVU, TIPEJCTaBIeHHbIe B MH(GOPMAIIMOHHO-TIPaBOBOM cructeMe «KOoHCyb-
tantllmoc» u nokymeHTsl HammmonanbHoit accam6ien CPB mo Murpaummu u BU30BOit
nojautuke. [TpoBoAUICS KOHTEHT-aHAIU3 POCCUCKON U BbeTHAMCKOI MPECChl MO BO-
MPOCY MUTPALIMOHHBIX OTHOIIEHU 1 BU30BOIi monutuku. B aBrycre 2025 r. B Hauan-
re ObUIM cOOpaHbl MHTEPBbBIO C AKCIIEPTaMU (yUeHbIE, MPEACTABUTEIN MUHUCTEPCTB U
MUTIOMAaTUYECKUX MUCCUM, COTPYIHUKU MEXIYHapOIHbIX OpraHU3alnii), a TakxKe
PYCCKOTOBOPSIIIUMU MUTpaHTaMu BOo BreTHame. [1poaHann3npoBaHbl MUTPAIIMOHHBIE
ucropuu rpaxaaH Poccuu, npoxusaloiux Bo BeeTHame, npencrapieHHbIE B Ipecce U
COLIMATbHBIX CETSIX.

Murpaumus rpaxnan Beetnama 8 CCCP un Poccuiickyio ®@enepanuio
1 Mepbl 10 ee PeryJIMpoOBaHHI0

ITocne ycTaHOBICHNS OTUTNIOMAaTUYECKUX OTHOIIIEHU ¢ JleMoKpaTudeckoii Pec-
myonukoit BeetHam B 1950 r. B CCCP 6bu1M HampaBlIeHBl MOJIOIBIC BbETHAMIIBI IS
TTOJTYYEHMST BBICIIIETO 00pa30BaHUs 1 MpodeCcCMOoHaIbHOM MOATOTOBKY, B OCHOBHOM
9TO ObLUIA CUPOTHI BOMHBI U AETH YWIEHOB KOMMYHUCTHUYECKOM maptun. B 1960—1970-¢
rolbl OpraHM30BaHHAsI 0O0pa3oBaTesibHAsI MUTpAIIUs pociaa. 3 Hos0ops 1978 r. mexny
CCCP u CPB 6b11 toanucan JIoroBop o Ipyx0e U COTpyAHUYECTBE, ellie 0ojiee yKpe-
MUBIIUN ABYCTOPOHHUE CBSI3M, B TOM uucie B chepe murpaunu. 2 ampenst 1981 r.
ObLTO 3aKJII0OUEHO ABYXCTOPOHHEE MEXKITPaBUTEILCTBEHHOE COTJIAIlIEHNEe O HaIlpaBJe-
HuM 1 npueme rpaxaaH CPB ¢ uenbio nx npocheccruoHaabHOro 00y4YeHUsT U TPYAOYCT-
potictBa Ha ipeanpusitusix CCCP, uto 0b110 00yCIOBIEHO AeUITMTOM pabodeit CHUITbI
Ha IpoMbIIUIeHHBIX npeanpusatusx. Kpome toro, CCCP cTpemuscst BoBieKaTb MOJIO-
JIeXXb U3 CTPaH COLIMATUMCTUYECKOTro 6J0Ka B chepy CBOEro BAUSHUS, GOPMUPYS TAKUM
00pa3oM OYIyIIyI0 MHTESIICKTYaIbHYIO 1 YIIPAaBICHIECKYIO 3IUTY. B 3TOM reomonmmTu-
YECKOM KOHTEKCTE OTHOIIIeHUsI ¢ BbeTHAMOM He CcTaiy UCKIIIOUCHUEM.

C navasia 1980-x ronoB BeeTHaM Havyayl aKTUBHO 9KCITOPTUPOBATh paboUyIo CUY B
CCCP u coumanuctuueckue crpanbl Boctounoit EBponbl (UexocnoBakuio, I'ZIP u
IIp.), 9TOOBI BHITIOJHUTDH 00s13aTenbcTBa Tepen CoBeTOM 9KOHOMUYECKOM B3aMMOITO-
Moty (COB). CornacHo opuumanbHbiM gaHHbIM, B CCCP u crpanax BocrouHoit EB-
POIIbI OBLIO TPYAOYCTPOEHO 217 ThIC. BbETHAMIIEB, B TOM 4nciie 42 % COCTaBIISUIN XKEH-
muHbL. B 1989 r. oTmMeyasicst MUK opraHM30BaHHONM TPYIOBOM MUTpaLnu n3 BreTHama
B BocTtounyio EBpomy — 167 Tbic. TpynoBbiX MUTpaHTOB. Hesamgonro no pacnana
CCCP Ha tepputopuu coBpeMeHHolt Poccuu Haxoauauck nopsiaka 100 Teic. BbeTHaAM-
ckux padouux [Chesnokov 2011]. OHM B OCHOBHOM OBIIM 3aHSATHI B CTPOUTEIBCTBE,
MaIIMHOCTPOCHUM, TEKCTUILHOM U IIBEHHOM IPOM3BOACTBE, CEIILCKOM X031 CTBE,
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3paBOOXpaHEHUU U 00pa30BaHUM. B yCIOBMSIX CIOXKHO 9KOHOMMYECKOI CUTYaluu B
nocieBoeHHOM BbeTHame TpynoBast murpanusi B Boctounyio EBpony paccmatpuBa-
JIach Kak JIbroTa JJIsl «IIPUBIJICTUPOBAHHBIX» CIIOCB HaceJIeHUs (BeTepaHbl U TepOU
BOIHBI, ObIBILIME BOEHHOCYXKalllue, NapTuitHble paboTHUKK) [PsizaHueB u ap. 2022].

IMocne pacrrtama CCCP Poccuiickas @enepanust paccmarpuBaia BreTHam Kak
BaXXHOTO TapTHepa B MTOCTaBKax paboveil CUIIbI TSI TIPEANPUSTUIA JIETKOM TTPOMBIIII-
JICHHOCTHU. 29 ceHTa0ps 1992 r. 66110 3aKII0YEHO IBYCTOPOHHEE MEXITPABUTETbCTBEH-
HOE CcoTJallleHue O MPUHINIIAX HaIlpaBIeHUs U TTpueMa BbeTHAMCKUX TPaKIaH Ha pa-
00Ty Ha MIPEeANPUSITUIX, B 00beIUHEHNAX W opraHu3annsax PD. Cpok mpeObIBaHUS
BbETHAMCKMX pabOYMX OBLI COKpaIlleH A0 TPEeX JIET, a BO3PacT paOOTHUKOB JOIKEH
Ob11 cocTaBIATh OT 18 10 50 net. CoryameHne Takke 00s3bIBaJI0 BbeTHAMCKHUX PaboT-
HUKOB Bbe3XaTh B Pocco TOIBKO OpraHM30BaHHO U MOCJE TTOANMCAHNS KOHTpaKTa
MEXIy OTIIpaBJsIolIeii opraHu3aiueil Bo BbeTHaMe 1 MpuHUMalOIIeil opraHu3amuein
B Poccun. M3 cornanieHust ObUIM UCKITIOUEHBI TTOJ0XKEHMS, Kacaloluecs: CyIpyroB pa-
OOTHHKOB, a TAKXKE BO3MOKHOCTH BbETHAMCKUX CTYIEHTOB TPYAOYCTPOUTHCS B CTpaHe
1ocJjie OKOHYaHUs poccuiickoro By3a. B Poccuun HanzopHast hyHKIMsI Oblia riepeaaHa
MuHKUCTEPCTBY TPy, a Bo BbeTHame — MUHUCTEPCTBY Tpyla, MHBAJIWIOB U COIIH-
anbHbIx Aena [Psszanues, ITuckyHos 2023].

14 aBrycrta 2003 r. MexXay NpaBUTEIbLCTBAMU ABYX cTpaH Obu1o moanucaHo Corna-
IIeHWEe O BpeMEHHOM TpymoBoit AesirebHOCTH TpaxkaaH P® B CPB u rpaxnman CPB B
P®. Do cornamieHne crmocoOCTBOBAJIO Jierau3aliuy 3HAYMTeIbHOW YaCT MUTPAHTOB
u3 BreTHama, NpuOBIBLIKX IO comiaiieHuto oT 2 anpens 1981 r., mpusHaB ux mMpeobI-
BaHue B Poccum 3aKOHHBIM TIpU YCIO0BUY O(DOPMIIEHUSI BCEX HEOOXOMUMBIX JOKYMEH-
TOB. BaXXHBIM MYHKTOM COTJIAIICHUS SIBJISIETCS TaKXKe MpPeaoCTaBlIeHNe TpaxkKaaHaM
BreTHaMa 1mpaBa caMOCTOSITEIBHOTO BEIOOPA IIPU TPYAOYCTPONCTBE HA TEPPUTOPHUU
Poccun. OgHako B 001aCTH TPYIOBOM MUTPALIMU TIPEAyCMaTPpUBAETCS BhIIaya pa3pe-
IIeHUsT Ha pabOTy CPOKOM He 0oJjiee, YeM Ha OIMH rofl ¢ BO3MOXKHOCTBIO €XKETOTHOTO
MPOJJIEHUS, YTO CO3JAET OMPEAEIECHHBIE TPYIHOCTHU U1 BBETHAMCKUX paboyuXx, Mo-
CKOJIbKY CTOMMOCTb Iepee3na B Poccuto mist Hux KpaliHe BbICOKa, YTO JeaeT KpaTKo-
CpOYHOE MpeObIBaHUE B CTpaHE HEPEeHTa0EIbHBIM U BBIHYXKIAET UX OCTaBaThCs B CTpa-
He HejneraibHO [Ps3aHues, Kysnenos 2011].

Ha npotskennu 1990—2000-x ronoB BeeTHAMCKas TpynoBast Murpauusi B Poccuio
uMesa TEHISHLMIO K POCTY, XOTS TOUHbIe HMMPhI YUCICHHOCTH BbETHAMCKUX UMMM~
rpaHToB B Poccuu mpuBecTu HEMpoCTO, TaK KaK OHU CUJIbHO OTJIMYAIOTCS B Pa3HBIX
ncrtoyHukax. B 2007 r. npaButenbcTBo BheTHaMa 3as1Bsisio, 4To B Poccuu HaxoauTcs
ot 80 10 100 ThiC. BbeTHaAMCKUX rpaxaaH. [To naHHbIM MeXITyHapoaIHOU opraHu3aluu
o murpauuu (MOM), B 2008 r. B P®D npoxuBaio okono 69 teic. BbeTHamies [IOM
2008]. ITo poccuiickum oueHkaM B Havasie 2000-x rogoB, Koraa elie He yexajia 3Hauu-
TeJbHas yacTh BBe3eHHOU nu3 CPB paboueii cuibl (120 ThIC.) 3Ta nudpa nocturana
150 ToIc. [Massipun 2004: 364]. B ator nepuon Takxke GUKCHUPOBAIACh HE3aKOHHAS
TpaH3UTHAsI MUTPALIMS Yepe3 TePPUTOprio Poccuu BbeTHAMIIEB, KOTOPBIC TIBITAINCH
monacTh B cTpaHbl EBpornbl. Opuanyeckne 1 ”HCTUTYLIMOHAIBHBIE MEXaHU3MBI POC-
CHIICKOTO IPaBUTEILCTBA, IPU3BAHHBIC TIPEMSATCTBOBATh HE3aKOHHOI MUTpaLluU, HE
yIepKMBaJIu BLETHAMIIEB OT Bbe3/1a, a TOJIbKO IOBBIIIAIN CTOMMOCTb MUTparuu | Ps-
3aHI1eB u ap. 2022].
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B 2019 r. Bo BbeTHame 479 KoMImaHUi# UMEJIU JIMLIEH3UIO HA OTIIPaBKY pabOTHU-
KOB Ha paboTy 3a rpaHully [Thuong binh... 2020]. ITo naHHbIM BbheTHamMcKoI accoliya-
Iy Kagposoro obecrieueHus (Vietnam Association of Manpower Supply, VAMAS), B
2019 r. Ha pab®oTy 3a rpaHully Yepe3 KaHajl OpraHu30BaHHOW MUTpallMU BbleXaiu
155 thIc. BheTHAMCKUX pabounx. OCHOBHBIMU MYHKTaMM TipueMa ctaiu TaliBaHb,
Anonus u KOxHas Kopest, Ha KOTOpble CyMMapHO IIPUXOAMIOCH 95 % Bcex BbeTHAM-
CKUX TPYAOBBIX MUTPaHTOB. MeHee 3HAaUMMbBIMU HAIIpaBICHUSIMU TPYIOBOM MUTPAITUN
ciyxuu ctpadbl FOro-BocrouHoit A3un u Boctounoit EBporiel. Hanmpumep, 1o co-
MIameHusIM ¢ npeanpusatusMu B 2019 1. 610 HampaBieHo: B PymbiHuio — 3478,
Monbimy — 316, Poccuio — 150 u CroBakuio — 148 BbeTHaMcKux paGounx [Tong
quan... 2021].

Ha stom one k Hauany 2020-x rogoB BbeTHaAMcKasl TpyaoBass Murpauus B Poc-
CHIO IPAKTUICCKHU COIIIAa HAa HET, HECMOTPSI Ha TOJUTHICCKIE IeKIapallii O pa3By-
TUHM COTPYIHUYECTBA MexXAy cTpaHaMmu. [IpmumHamMu «yracaHusl» BbeTHAMCKOI TPYIO-
BOIi Murpamuu B Poccuio cTano ycrnemHoe ColrajbHO-3KOHOMUYECKOE pa3BUTHE
BreTHama 1 U3MEeHEHME B IBYCTOPOHHUX OTHOIIICHUSIX. BbeTHaM Terneph camM UCITBITHI-
BaeT HEXBATKY KBaJU(UIIMPOBAHHBIX CIIEIIMATUCTOB B HEKOTOPHIX OTPACIISIX, 0COOEH-
Ho IT-cepe. KoHKypeHTHBIM TTpenMyIiiecTBOM BbeTHaMa B 4acTU KOHEYHOM MPOAYK-
1IMU SIBJIsIeTCS Oosiee AelneBblil Tpyn. BeaeacTBue atoro nuHoctpaHHble IT-koMnaHumu
MEePEHOCST B CTPaHy CBOU (DUIMabl, OTKPbIBAIOT HOBbIe oduchl. Takxke Oaarogaps
JIOCTaTOYHO HU3KWM 1IeHaM BO BbeTHaMe OTKpBIBA€TCSI MHOTO TEXHOJIOTMUECKUX CTap-
TanoB. TeXHOJOTMYECKUI CEKTOP CTpaHbl OYpHO pa3BuBaetTcs: B 2023 r. BbeTHAMCKUE
KOMIaHuM HaHsau okojo 170 Teic. IT-cneuuanucToB, NOTPeOHOCTh B KOTOPBIX pacTeT
¢ KaxabIM rogoM. Bakancuu Ha I'T-nojkHOCTH 3aKkpbiBatoT 3a 50 qHel 13-3a 00JIbIIO-
ro CIIpoca M HeXBaTKM KaHauaaToB [Jlaiidxaku misg penokauun... 10.01.2024].

HenocrarouHoe pa3BuTrie S5KOHOMUYECKUX CBs3elt Mexay BretHamom u Poccueii
TakkKe He CIIOCOOCTBYET MacllITAOHOMY MUTpallMOHHOMY 0OMeHy. HeciyyaliHo aT0 OT-
MeyJaeTcs Jake Ha BBICIIIEM YPOBHE O(PUIIMATbHBIMU JIMIIaMU. MUHUCTP MHOCTPaHHBIX
nen Poccuu C.B. JlaBpoB 3asiBuii: «ToBapooGOpOT U r'yMaHUTApHBII OOMEH MEXIY
Poccueit 1 BbeTHamMmoM BoccTaHaBiuBaloTcss. Ha BbeTHAMCKMIL pBIHOK ITOCTaBJISTIOTCS
MHOTVE BUJIBI OT€UECTBEHHON MPOMYKIINH, BKIIIOUast yIOOpEHUsI, TOpIoUYe-CMa30uHbIe
MaTepHajbl, METaJIBI, IIPOJOBOILCTBHE. KpoMe TOTO, TIpOI0IKAeTC peaain3alins
KPYITHBIX He(PTera30BBIX IIPOEKTOB KakK Bo BreTHaMme, Tak u B Poccuu. B xome cBoero
BU3UTa B XaHOU B HaYaJie WIOJIS JIMIHO YOeaMIICS B CEphe3HOM HACTPOE BBICIIIETO PY-
KoBoacTBa BreTHaMa Ha yKpeIuieHHe IBYCTOPOHHETO0 BCEOObEMITIONIETO CTpaTernye-
CKOTO HapTHCpCTBa»l. U xots popmanbHO TOBapoobopoT mexay BeerHamom u Poccu-
eil pacTeT B aOCOMIOTHBIX LIM(pax, 3a dTOI «0JIaronoayqYHOM» CTATUCTUKOM CKpPhIBACT-
Cs1 MHOXECTBO mpo6iem>. B 4acTHOCTH, IIs1 BBIYCKHMKOB POCCHUIICKHMX BY30B 1
BbETHAMIIEB CO 3HAHUEM PYCCKOTO sI3bIKa UMEETCSl OrPaHUUYEHHOE KOJIUYECTBO pabo-
YUX MECT.

IMannemust COVID-19 emie 6oJiee coOKpaTiia MUTPallMOHHBIC TIOTOKM BHETHAMIICB
B Poccuio, B TOM 4nciie TpyaIOBBIX MUTPAHTOB. 3aTeM ITPOU30IILIO OTHOCUTEILHOE BOC-

! [Iur. no coobiennio MA «Kpacnas secna» or 11.10.2022.
2 O6BbEKTUBHBII aHaIM3 TEKYLIETO COCTOSHMS TOPrOBIIM IBYX CTPaH cM.: [Masbipun 2024].
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CTaHOBJIEHWE MUTPALIMOHHOrO MoToka. [To mocneaHUM AOCTYNHBIM JaHHBIM ['YBM
MBI Poccuu, B 2022 1. ObLIO 3aperMCTPUPOBAHO 110 MeCTy IpedbiBaHus 51 056 rpax-
naH BberHama, B TOM u4mcjie NMPUOBIBIIMX C LIEJIbI0 paboTel — 28 86, ¢ men0BOit
uenbo — 941, nnsg nonydyeHus odbpasoBanus — 8§545. B teuenue 2022 r. 66010 opopm-
neHo 17 800 pa3penieHunii Ha paboTy Bbe THAMCKUM TpaKaaHaM, B ToM yucie 703 — BbI-
cokokBaMpuimpoBaHHBIM 1 1007 — KBanuULIMPOBAaHHBIM crieliaancTtaMm. B ntore
Ha KOHell roja aeiicTBoBaio 12 355 pa3pemieHuii Ha padoty rpaxknaH BeetHama B Poc-
cun. B reuenne 2022 r. MB/I 6b110 mtosryueHo 10 326 yBemoMiieHuIA OT paboTomarTesiei
0 HaiiMe Ha pabOTy BbeTHAMCKUX IpaxaaH, B TOM uyucie 9581 — Ha ocHOBe paspeliie-
HUi1 Ha paboTty u 745 — 6e3 pa3peleHuit Ha padoTy (cTyaeHThl, nMmeltomue PBIT u Bug
Ha xurteabcTBo B Poccumn). ITo ganueiM T'YMB MBIl P®, Ha cepeauny 2023 1.
9525 rpaxnaH BeeTHama nuMenu BUA Ha XXKUTEJbCTBO B Poccuu (K coxkaaeHMIo, JaHHbIe
3a 2023 u 2024 rr. 6071€e HemocTymHbI). [1o naHHBIM MTorpaHuyHOM ¢yX0b1 @CB Poc-
cuu, B 2024 1. B cTpaHy Bbexanu 51 496 rpaxknaH BeeTHama, B ToM unciie 12 565 geno-
BeK ¢ 1esbto pabotel, 10 939 — ¢ genoBoii tensbto, 10 151 — ¢ yacTHOIA 1enblo.

BoapmmHCTBO BheTHAMCKIX MUTPAHTOB B Poccnut OBLIM COCPETOTOYEHBI B CTO-
JIMYHBIX pernoHax — B MockBe 1 MockoBckoit oomactu, Caukr-Iletepoypre un Jle-
HUHTpaACKO obiacTh, a Takke B pernoHax LlenTpanbHoii Poccun (Tynbckoit, Bna-
numupckoit, Kamyxckoii u Ps3aHckoit oonactax) n Ha JdanbHeMm Boctoke (XabapoB-
ckoM u ITpumopckom kpasx) [Ps3anuen, Xpamona, 2020]. IIpukazom MuHTpyna
Poccum Ne 10 ot 13 auBaps 2022 r. padorogatensim B 2022 1. 66110 BblaeaeHo 13 753
MecTa ISl IpUBJIeYeHUs] paOOTHUKOB U3 BheTHama, B ToMm uucie 11 442 — Ha obpa-
OaThIBaIOIIMX MPOU3BOACTBAX (MMPOU3BOACTBO OACKIbI, MPOAYKTOB NMuUTaHus), 1093 —
B CTpouTenbcTBe, 410 — B ONMTOBOI M PO3HUYHOU TOProBjie. MHOTHE BhETHAMIIBI 3a-
HSITBI Ha TIPEINPUITUIX, YUPEKICHHBIX BBeTHAMCKUMU TIpeAITpuHUMATEIIMA. [1aH-
HBIC CBUIETEILCTBYIOT, YTO O0BEM BBETHAMCKON TpymoBOi murpauuu B Poccuro
COKpaIIaeTcsi, 0COOCHHO B COBPEMEHHBIX SKOHOMUYCCKUX U T€OIMOJUTHUCCKHIX YCIIO-
BUSIX.

Oo0pazoBatenbHas murpauusa BbeTHamieB B CCCP u Poccuio uMeeT npoaoku-
tenbHyto uctopuio. [Tocon CPB B Poccuu Jlanr Munb Kxoit ormeuan: «O6pa3oBaHue
SIBJISIETCST OMHOW M3 OMOPHBIX TOuek coTpynHudectsa Poccun n BeeTHama. Bama ctpa-
Ha TTIOMOIJIa HaM TMTOATOTOBUTH Oosiee 10 ThIC. BBICOKOKBaTU(UIITMPOBAHHBIX CIIeIIMA-
JIMCTOB. MHOTHE M3 BBIITYCKHUKOB 3aHSUIM BBICOKME PYKOBOISIIIIME TTOCTH BO BheTHa-
Me: 9TO MPEeMbep-MUHUCTP, TeHEePaTbHbIN CeKpeTaph, PYKOBOAUTEIN MUHUCTEPCTB U
BeZIOMCTB. MHOTHE paboTalOT B TAKMX BaXHBIX 00JIACTSIX, KaK HedhTerazoBast OTpacib 1
ATOMHasI SHEPTeTHKa» .

BoeTHaM coxpaHsieT ucropuiyeckoe Hacjaenue TecHoro corpynHmyectsa ¢ CCCP,
KOTOpOo€ OOYCJIOBIMBAET HAJIMYME LIEHTPOB M3YyUYEHUs PYCCKOTO si3bIKa B CTpaHe,
BKJIIOYAsl IIKOJIbI U YHUBEpCcUTEeThl. Ho MX KOMMYEeCTBO HEBEIMKO (B OTJIMYME OT aHT-
JIOSI3BIYHBIX IIKOJ W MPOTPpaMM BBICIIET0 00pa3oBaHUsI), a COCPEAOTOYEHHOCTDh B
KpynHeimnx ropogax (XaHoi u XowmwumuH, laHaHnr u XaiioH) He MO3BOJISIET pa3-
BUBaTh MHTEPEC K PYCCKOMY SI3bIKY M 00pa3oBaHMIO0 B Poccuu B Ipyrux pernoHax
CTpaHBI.

I Iur. no: [OcobenHocty npuema... 2022].
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BretHawm siBiisieTcst muaepom cpeau crpad FOBA 1o ymcily MHOCTpaHHBIX CTYIEH-
ToB B Poccuiickoit ®enepanum: B 2020—2023 IT. B pOCCUICKIX YHUBEPCUTETAX €3Ke-
ronHo odydanoch ot 4500 1o 9000 BbeTHAMCKUX CTYAEHTOB, B ToM yucie 2000 —
3a cueT 00pa3oBaTeIbHBIX KBOT. BheTHAM ocTaeTcsl KpyImHEHIIINM TToTydaTeJIeM KBOT
Ha BBICIIIce 0Opa3oBaHMe 3a CYET POCCUIMCKOTro OromKeTa: n3 18 ThIC. CTUIICHONN B
2021 r. Ha BeetHaMm 6bu10 BbiaeneHo 1 teic. (B 2020 r. — 965 cTumneHaunii). DTOT MmoKa-
3aresib Bbinessiercs: Ha oHe kak apyrux crpad FOBA (70 % kBot perrona FOBA nipu-
xonutcsa Ha BoeTHam), Tak u B 1ienom B Mupe [Psazanies, Kysnemos 2022: 25]. KBoTbI
BBLACISIUCH TSI O0OYYeHMST B POCCUMCKUX By3ax Mo (PMHAHCOBO-0aHKOBCKUM CIIELIM-
AJTLHOCTSM, MEXIYHAPOIHBIM OTHOIICHUSIM, MH(POPMALIMOHHO-KOMMYHWUKALIMOHHBIM
TEXHOJIOTHSIM, DHEPTEeTUKE, CETbCKOMY X03sIiCcTBY. YMCI0 BheTHAMIIEB, KEIAOIINX
00yJaThCsT B POCCUMCKIX By3ax IO KBOTaM Topas3io OOJIbIIe, YeM IpeajiaraeT poCCHii-
CKasl CTOpOHA.

B Hacrosiee BpeMs IMPOUCXOIUT MOCTEIICHHAS TIepeOpUEHTAIINS ITOTOKOB BbET-
HaMcKux cTyaeHToB Ha yHuBepcuteThl CIIA, ABcTtpanuu, Kanansl, Beankoopura-
Hun, ®panunu, Anonnn, Pecnyonmku Kopest, MOCKOIBKY 3TH rocyaapcTBa IpOBOIST
AKTUBHYIO MMOJUTUKY MPUBJICYCHUSI BLETHAMCKHUX CTYICHTOB Yepe3 CTUIICHAUU, TPaH-
Thbl, O0y4YeHHUe si3biKaM. Poccust CTaHOBSTCS YK€ HE CaMbIM ITPUOPUTETHBIM HallpaBJie-
HUEM O0YJYEeHUS IIJIT BLeTHAMCKOI MOJIOIECKM.

Cpenn MO3UTUBHBIX TCHACHUNI B MUTPAIIMOHHON cdepe CIeayeT OTMETUTh HEKO-
TOpOe YBeIWUCHNE TYPUCTHIECKOTO TTOTOKa 13 BheTHama B Poccuto B ¢BsI3u ¢ pocToM
CpemHero Kjacca, KOTOPHI Xo4eT myTelnecTBoBaTh. Kpome Toro, Poccust HemaBHO
BBEJIa 2JICKTPOHHBIEC BU3BI, YTO YIIPOCTUIIO BLETHAMCKUM TypHUCTaM IIPOIIEAYyPY Bhe3aa.
ITo coobmenuo Mutepdakca (04.12.2024), ¢ ssuBaps 1o okTsI0pb 2024 1. 2J1IeKTPOH-
Hoit Bu3oii B Poccuio Bocnonb3oBanuchk yxke 45 Toic. rpaxknaH CPB.

Murpamus rpaxnaan Poccuiickoii @enepanuu Bo BbeTHam
U Mepbl 0 €€ PeryJIupPOBAHUI0

BoeTHaM sBsieTcs BTOPOI MO MOMYJISIPHOCTU cTpaHoil s poccusiH B KOBA. He-
CMOTPSI Ha aCUMMETPUYHBIN BU30BBIN pexkuM ¢ Poccueit, ¢ 15 aBrycra 2023 1. BbeT-
HaMCKHE BIIACTH YBEJIWUYMIN CPOK OC3BM30BOTO MpeObIBaHUS WIS TpaxnaH PD mo
45 nueit. Taxke BbeTHaM OTMEHWIT BU3BI IJISI TpakIaH 25 cTpaH Ha pa3HbIE CPOKHU OT
15 mo 45 nHeit, a rpaxxganam 80 cTpaHaM IpemIaraeT 3JIEKTPOHHbBIE BU3bI Ha CPOK 10
90 gueii. CMsryeHue BM30BOI MOJMUMTUKU BbheTHamMa HampaBjIeHO Ha MpUBJICYCHUE
0OJIBIIIETO KOJTMYECTBA MHOCTPAHIIEB U MIOMCK HOBBIX MHBECTUILIMOHHBIX U OM3HEC-BO3-
MOXHOCTEMN, CO3MaHUe ABMXKYIIEH CUJIbI TSI COLIMaTbHO-3KOHOMUYECKOTO Pa3BUTUS
CTpaHbI B LIEJIOM U MHAYCTPpUU Typu3dMa B yacTHocTH [National Assembly... 2023].

Haubonee momyisipHbIMY HaIlpaBISHUSIMU JIJISI POCCUMCKMX TYPUCTOB BO BbheTHa-
Me stBisTioTes Jlananr, Hstaanr, @ykyok, XamoHr, XaHoit. [lo mangemun COVID-19
MIPSIMBIE PeTYJISIpHBbIC U YapTEPHBIC PEUCHI BRIITOIHSUINCH POCCUMCKUMHU 1 BbETHAM-
CKMMM aBHAKOMITAHMSMH M3 HECKOJBKUX POCCHUUCKUX TOpoaoB. OCHOBHOI IMOTOK
POCCUICKNX TYPUCTOB BO BheTHaAM OBLT HaIpaBJIeH U3 PeTMOHOB Ypaina, JlaabHero
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Bocroka n Cubupu B 3MMHHE MECSLBI C MTAKETHBIMU TypaMy B KYPOPTHBIE TTPUOpEK-
HblE PaOHBI.

K 2019 r. 6p110 3a(pKCMPOBaHO MaKCUMAaJIbHOE KOJTMYECTBO TYPUCTUUCCKUX T10-
€3/10K poccusiH Bo BbeTHaM: naHHble PocTypu3amMa roBopst o 572 ThiC. MOE3A0K, a JaH-
Hble BbETHAMCKOI CTOPOHBI GUKCUPYIOT 646,5 ThIC. Bbe310B poccusiH. [IJ1s1 cpaBHe-
Hust, B 2018 r. 66110 606,6 THIC. BHE310B poccusiH Bo BreTHaMm [SYV 2020: 125]. Poccust
HaXOIMJIach Ha 3-M MeCTe IO KOJIMIECTBY BheXaBIINX BO BheTHaM MHOCTpaHIIEB ITOCIIE
KHP u Pecniyoniuku Kopeu. 1o cpenHuM pacxogam Bo BbeTHame Ha OQHOTO TypuCTa
pOCCHSIHE 3aMbIKaJIM TEePBYIO AeCATKY cTpaH co 125,3 nomn. CILIA (2019 r.). B 2020 r.
B cBs13u ¢ HavyajoM nanaemMuu COVID-19 BreTHaM 3aKpblil rOCyaapCTBEHHbIE TPaHU-
LIbI IJIS1 MTHOCTPaHHBIX TpaxaaH [Xpamosa u ap. 2020: 35—36].

C (depang 2022 r. Bnactu BoeTHaMa OTKPBIIU IJ1 TYPUCTOB Psili HauboJiee moIry-
JISIPHBIX KypopToB. [Tociie CHATHUST OrpaHUYeHUIA TTOTOK POCCHUSTH Ha OCHOBHBIE BBET-
HaMCKHE KypOpThI BOCCTAHOBWJICS JTOBOJBHO ObIcTpo. B 2022 1. BheTHaM mpuHSII
3,6 MUTH MTHOCTPaHHBIX TYpUCTOB, B ToM uuciie 40 toic. 3 Poccun (B 16 pa3 MeHbIIIe,
yeM 1o nangemut COVID-19). B 2023 . rpaxxnane P®D coseprmium 125 THIC. TTOE3I0K
Bo BretHam (MHuTepdakc. 04.12.2024). C utonsg 2023 1. ObUIH OTKPBITHI TIPSIMbIE PEUCHI
poccuiickoii aBuakomnanuu «MpAspo» u3 Upkyrcka B XaHoii 1 HsuaHr, ¢ okTs0ps
2024 r. — Ha ocTtpoB Dykyok. C 2024 1. 13 MOCKBBI B XOIINMHWH JIETAIOT CAMOJICTHI
«Aspodiorar, a ¢ ceHTIOps 2025 T. TUTaHUPYETCs 3aIyCTUTD IIpsIMBIe pelickl B HsauanT
U3 YeThblpex poccuiickux ropoaos (BmaguBoctoka, Exatepunoypra, Mpkyrcka, HoBo-
cubupcka). B 2024 e. mypnomok u3 Poccuu 6o Beemuam évipoc do 232,3 moic. euzumos.
Ilpupocm docmueHym He MoabKo U3-3a NOSGACHUS NPAMbBIX Pelico8, HO U 01a200aps OMHO-
cumenvHo deutegvim nosemam vepes Kumaii. B 2024 r. okoj10 85 % poccuiicKux Typu-
CTOB MPUOBIBAJIM HA KYpopThl BbeTHama cThiKoBoUHBIMU pelicamu yepe3 KHP u ctpa-
HeI LleHTpansHoit Asuu. Ckopee Bcero, 6 2025 2. pocm vucaeHHOCMU mypucmos npooo-
Jcumest, nockoabky ¢ 3Toro roga Vietnam Airlines ctana BBIIOJTHSTH MIpsSIMbIe peiichl U3
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Puc. 1. Ilunamuka opraHn3oBaHHOTO Typu3ma u3 Poccum Bo Bwrernam (mo mecsiiiam 2023 u
2024 TT., YUCIIO TYPUCTOB).
Hcemounuk: |Poccuiickuii TyprioTok... 2025].
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Hstaanra, Xanost, XommmuHa, @ykyoka B MockBy. [Tuku noe3gok TypuctoB u3 Poc-
CUY MPUXOJSTCS HA aBIyCT—OKTSIOpb M Ha 3UMHUKE Mecsilibl (puc. 1).

IMonynsipHocts BoeTHama nj1st Murpanuu u3 Poccum o0ycioBieHa HU3KMMU 1IeHa-
MM, KapKUM TPOIMUYECKUM KIMMAaTOM, APYKeJTI0OHBIM OTHOLLIEHHEM K POCCUsSTHAM Me-
CTHOT'O HaCeJICHUs, JOCTATOYHO JIOSTIBHOM MUTPAallMOHHON MOIUTHKOM. Poccusine B
MHTEPBbIO Ha3bIBAIOT XOPOIIIee OTHOIIEHUE K PYCCKUM, KOTOPOE CI0XKUIOCH UCTOPU-
yecku onarogaps noguepxxke CCCP Bo Bpemst BoiiHbl ¢ CIIA.

B 2022 r. B cBSI3U C POCCUIICKO-YKPAUHCKUM KOH(MINKTOM U YaCTUIHON MOOWIIU-
3aumeit B Poccuu Bo BbeTHaM cTrajiy akTUBHO Tepee3kaTh MOJIOIbIE IO B BO3pACTe
ot 20 no 40 net. MHorue rpaxaaHe P® ncnosib3oBaau pexum 0e3BU30BOTO Bbhe3da U
mpeObIBaHUS BO BheTHaMe, a 3aTeM IIpomJieBaik IpeObIBaHWE HA TPU MECSIIIa B UMMM~
IpallMOHHON CIIy>K0€ UM BbIe3XXalu B COCEAHUE CTpaHbl (B ocHoBHOM B Jlaoc u Kam-
00/Ky) U BO3BpalllaJIUCh CHOBA BO BreTHaMm (pexum “border-run”). Biactu BeeTHama
B KayecTBe TO0OpOBOIbHOIO Xecta B 2022 . BBEJIM MPAKTUKY «BOCHHOTO TIPOJIJICHUS»
BM3 I TpakaaH Poccuiickoit @enepalini 1 YKpauHbI, UMEETCSI B BULy aBTOMAaTHde-
CKoOe OecIuraTHOe MPOICHNE BU3 Ha TPU MecsIIa o TIPUINHE «CTpaxXa BO3BpamIaThCs
JIOMOI1 U3-3a BOGHHBIX I€HCTBUI». B UMMUIpallMOHHBIX o(ricax pocCUsIHAM U yKpa-
WHIIAM JIJIsT 0eCTUIaTHOTO TIPOUIEHMST BU3BI Ha TP Mecs11a ObLIO IOCTATOYHO HANMCATh
«0010Ch exaTh IOMOI» B MyHKTE BU30BOW aHKeThl «OCHOBaHUE IS TIPOJICHUs». § de-
Kabps 2022 e. IpaKTUKa «BOEHHOTO MPOUICHUsSI» BU3 Oblla OTMeHeHa ¢ Hauanee, 6 sH-
sape 2023 e. — ¢ Hananee, Danmxueme, Xanoe u Xowumune,; euje HeKomopoe 8pemst OHa
deiicmeosana 6 Xanoe 05 6cex Muepanmos u 6 Xowumure moavko 04s mex, y K020 eCmb
mecmHuas nponucka. TakuM 00pa3oM, MO3UIIHMSI BBETHAMCKHUX BJIacTeil B BOIpocax Ipo-
IJICHWST BU3BI TSt TpaxkgaH P crana 6oiree xkecTkoit. Poccuiickue peToKaHTHl aKTHUB-
HO HCITOJIb3YIOT MPaKTUKY «BU3a-paH» (visa run) uin opopMIISIIOT 3JIEKTPOHHYIO BU3Y
1 3aTeM TIPOJUIeBAIOT ee.

JHapos uz Omcka, suzoentil azenm, 2. Hauane: «Hawe eceeo peaokaumer deaarom “60op-
dep-pan” — epynnosyr noe3odky K bauicailuteii epanuye 8 asmooyce. Hanpumep, é coceo-
Huit Jlaoc. Ho amo 10 uacoé nymu moavko 6 00Hy cmopoHy, u Ouiem myoa-oopamuo cmo-
um oaxcos 200 npumepno. Llenvt ouymumo nodpocau: uz Hsauanea menvwe, uem 3a
180 doanapoe do Jlaoca ne doedeurs. Opeanu3amopsl mypoe pacuupuiy agmonapku u mu-
HUMYM 8060e yeeauuuau Koauvecmeo maxux peiicoe» (UHTepBblo B35TO B HsiuaHre B aB-
rycte 2025 1.).

MurpaHTOB M3 YMCJa POCCUNCKUX TpaxkKaaH U PYCCKOSI3BIYHBIX I'paXkKIaH IPYTUX
CTpaH MOXHO pa3leuTh Ha IBE TPYIIIbI: TIepBas BKIIOUYAET TeX, KTO MPHUE3Kall BO
BreTHaM mepBOHAYAIBHO KaK TYPUCTHI, a 3aTeM OCTAJICSI M OTKPBLI CBOE A0, HAIIIe)T
paboTy AMCTAHLIMOHHO U claeT xXuibe B Poccun. Bo BTopylo BXOISIT peJIOKaHThI U3
Poccuu u YkpanHsl, yexaBiiie oT MOOMIM3ALMU U BOEHHOTO KOH(JIUKTA B MOCIIEI-
HHUE TPU TOJa, B TOM YHCJC «IIOBTOPHBIC MUTPAHThI», paHee BhICXaBIIME B CTPaHBI
LenTtpanbHoit A3un (Y3oekucraH, Koipreizctad, Kazaxcran) unu FOxnoro KaBkasa
(Apmenurio u I'py3nio), a 3aTeM B CHJTy pa3HbIX OOCTOSITEILCTB OCEBIIME BO BreTHaMme.
ITo Halieit mpuMepHOM OlLiIeHKEe, OCHOBAHHOI Ha OMpOCe 3KCIEePTOB, B HACTOsIIee
BpeMsI YHCJIEHHOCTh MTOCTOSIHHO TPOKMBAIOIINX POCCUMCKUX IpaXknaH Bo BeeTHaMe
MOXKET COCTaBJIATH OT 25 10 30 TBIC. YEJIOBEK.
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Aanexcandp uz Huxncnezo Hoeeopooa, e. Myiine: « Euwe nemom 2022 2. mvl nepeexanu
acumv 8 Myiine. Dmo KpynHblil HaceaeHHbLIL NYHKM, NPAKMU4EeCKU COBMEUJCHHbLI C MeCch-
HbIM PAUOHHBIM UEHMPOM — 20p00om nod Hazeanuem DPaumxuem. B nocaednue nsmo nem
Myiine mecmHubie 8 WYMKY HA3bIBAAU “DYCCKOU OepeHeil”, HO K MOMEHmY Hauleeo npuesoa
Hawux 30ecy 66110 HemHo20. Cumyayus Ha4aia MeHsImovcs Kk cenmsopio 2022 2., MHo20 pyc-
CKUX npuexano nocae 00ss168AeHUs YACMUYHOU MOOUAU3AUUL, MO U 040 CAIUULLD HA YAuUe
poonyio peuv» (MHTEpBBIO B3siTO B HstuanTe B aBrycre 2025 1.).

Poccuiickue rpaxkmaHe M PyCCKOTOBOPSIINE MUTPAHTBI pacCeIUINCH TIPCUMYIIIe-
CTBEHHO B MpUOpEeXXHBIX ropoaax ora BeerHama (Hstuanr, Jananr, XommumuH, Myii-
He), B KOTOPBIX C(OOPMUPOBATMCH KPYITHBIC PYCCKOTOBOPSIIINE COODIIECTBA C PYCCKO-
TOBOPSIIIIMM CETMEHTOM PBIHKA TPYla U COOTBETCTBEHHO 311€Ch OBLIO IMPOIIE OTKPHITh
Ou3Hec Wi HailTu paboty. bonpmnHeTBo rpaxiaad PD orkpeuin 6usHec win padboTa-
I0T KaK HaéMHbIe paOOTHUKHU B TypU3Me, peCTOPAaHHOM OM3HeCe, KOCMETOJOTUH, TOP-
roBjie, 00pa3oBaHUU. MHOTME MUTPAHTHI COXPaHSIOT IUCTAaHIIMOHHYIO padoTy B Poc-
cuu WM paboTaloT Ha paboTomaresieit B UHTepHeTe (IIpOrpaMMMCTHI, AU3aiiHepbl
U 1p.).

Jrwomusra Xpamuoea uz Yeanabuncka, nepeexaaa ¢ 2017 2., e. Hauane: «B nauane
wuna Ha 3aKas o5 pycckoil duacnopwsl. A nomom 004b nPedaoCcULa: a noYeMmy Obl He Om-
Kpbimb C80H0 AUHelKY 00excobl? H 3akpymunsocy — mou modeau cmanu noab308amucs Ho-
nyaaprocmoro. Beckope cmanu nocmyname 3axa3zel dasce uz-3a epanuysl. Ho ocnosHoil
KAUueHmypoil ocmaeaiucey pycckue. Beemnamckue ¢paconst ne écem nooxodsm. Kak nu
CMPAHHO, 8 OCHOBHOM MeCHHble 0aMbl NPeOnouumarom cuHmemuxy. B maeasunax noano
XAONKO0BOU U NbHAHOU MKAHU, HO 00excObl U3 HUX noumu Hem. A 6 xcapy Ham makue Hapsi-
Ovt 2opazdo npusmuee» (AprymMeHTH 1 pakTsl. 18.02.2022).

KoMmakTHOe poXXrBaHNIE M SKOHOMHWYECKast aKTHBHOCT MUTPaHTOB U3 Poccnm
dopmupyeT 0coOBIe COLMATBHO-9KOHOMWUYECKHE TTPOCTPAHCTBA B HEKOTOPBIX TOPOIAX
BoeTHama. B HekoTophIX paiioHax BreTHama sipko mposiBuiics (heHOMEH PYCCKOSI3bIU-
HOI 3KoHOMUKM (Hanmpumep, Hsauanr, Jlananr, MyiiHne). BypHoe pa3BuTtue Typusma B
npoBuHIIMKU KxaHbxoa, rae HsyaHr sSIB/IsIeTCS INIaBHBIM KypOPTOM, TIPUBEIO K (DOpMU-
POBAHUIO PYCCKOSI3bIYHON TYPUCTUUECKON SKOHOMUKH U AaXKe PYCCKOTO «aHKJIaBa»
[Ohashi 2021: 67]. HagaHT maxke Ha3pIBalOT «pycCKUM Maiissmu». 31echk cpopMupoBa-
JINCh JOCTATOYHO YE€TKO BhIPaXKEHHbBIE IBE 30HBI PYCCKOSI3bIYHOTO OusHeca. [lepBast
30Ha MpencTaBieHa MurpanTamu u3 Poccun u ctpan LleHTpanbHO A3UK, KOTOpBIE
KOHIICHTPUPYIOTCS B I0XKHOU YaCTH TOPOJa U OPUEHTHUPOBAHKI B OOJIBIIIEH CTCIIEHN Ha
TYPUCTOB. 311eCh BBIIIE LIEHBI HA TOBAPHI W YCIIyTH.

Bropas 30Ha chopMupoBaiachk B ceBepHOU yactu roponaa, B EBponeiickom (Pyc-
CKOM) KBapTaJie, KoTopblii TssHeTcs oT otesst Star City Nha Trang no 6aiHu «Jloroc» u
BKJIIOYAET TPU TMapajieibHble MOpIo yiullbl. Hade 3To MecTo Ha3biBaeTcss Muong
Thanh Oceanus (ckumoit komrmiekc Muong Thanh Vien Trieu u3 ueTbipex 40-3TaXXHBIX
3maHuii). Pycckme MurpaHThl Ha3eBaioT ero OyieH, Okeanuk mwim Okeanyc. Kom-
TUIeKC HaxomuTcs B 50 MeTpax OT CeBEpHOTO TUIsKa. ApeHna KBapTUpsl cTouT oT 300
1m0 1000 mot. B 3aBUCMMOCTH OT ILJIOIIAAM U paciionoxeHus. [1o HamM orieHKaMm,
3aech PYHKIIMOHUPYET Mmopsiaka 50 pycCKOSI3bIYHBIX (PUPM M 00BEKTOB, B TOM UuCIIe
cymnepMapKeThl, Mara3uHbl MIPOAYKTOB, BUHHbIC Mara3uHbl, peCTOpaHbl, Kade, BaroH-
YUKU ¢ Ko(e, OnmHaMu 1 obeaaMu, Cly>K0a 1OCTaBKU, AETCKUIA cal, ObIOTU-CAIOHBI,
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Puc. 2—4. PaiioH KOHILIEHTpallu1 pyCcCKOS3bIYHBIX OM3HecoB Muong Thanh Oceanus B HsuaHre.
®omo aBTOpa, B aBrycre 2025 1.

areHTCTBO HEABMXKMMOCTHU, TIpoKaT 0aiikoB, TypdpupMa, ooOMeH BamioThl (puc. 2—4).
DT BUIBI Ou3Heca co3manu He MeHee 1000 paGouymx MecCT AJIs POCCUSTH, TpaxKaaH
crpaH owiBiero CCCP u BheTHaMIIeB. busHec B 3TOM paiioHe B OOJNbIIEH CTEIEHN
OPUEHTHPOBAH Ha ITOCTOSTHHO TIPOXMBAIONINX B HsTuaHTe pyCCKOSI3BIYHBIX MUTPAHTOB.

BbeTHaMcKue GaHKM OTKPBIBAIOT POCCUICKMM TpaxkjaHaM cuyeTa B KypOPTHBIX
paitoHax moctaToyHo TpocTo. Hampumep, Bo Vietcombank B HsuaHre nj1s1 OTKpBITHS
cyeTa JOCTAaTOYHO ITAacIopTa ¢ IeYaThio O Bhe3e B CTpPaHy M BLETHAMCKOTO HOMepa
MoOmIIbHOTO TenedoHa. Yepes 0aHKOBCKME TIPUIIOXKEHNST MOXHO OTUIAYMBATh CUeTa U
nmenaTh MoKynky mo QR-komy. OmHaKO BheTHAMCKUE OaHKHU ITpeKpaTUIN BhIIaBaTh
O6aHKoBckMe KapThl Visa u Mastercard poccusiHaM ¢ KpaTKOCPOYHBIM MpedbiBaeM B
CBSI3M C CAaHKUMSIMU. PoccusiHe 1S MMOMOTHEHMST CYETOB MCIIOJIb3YIOT KPUIITOBAJIIOTY,
nepeBonbl yepe3 SWIFT u3 npyrux crpaH, a Takxke MoCpeIHUKOB — HEKOTOPbIe Ohu-
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ChI MpeIaraioT YCIIYTY MO MPUeMy HaTUYHBIX JCHET U MepeBOj1y Ha JIMYHbBIM CYET BbET-
HaMCKHUX JOHTOB, KaK IpaBWIO, 0€3 KOMUCCUM.

Pycckue, xxuByiue Bo BbeTHaMe, obiatoTcst Ha opymax U B TpyIirnax B coldalb-
HbIX ceTsx. Hanpumep, B rpynmne BKonrtakte «Pycckue Bo BbheTtHame. XKurtenu
Xa-Hos» HacuutbhiBaetcs 259 nonnucyukos, Ha hopyme «BbetHam. Hstuanr» — okosio
9 TeIC. yYacCTHUKOB, opyme «Pabora Bo BeerHame — Hsauanr, Myiine, ®ykyok» —
okoJio 13 Teic. yyacTHHKOB, B rpymniie B Facebook (cormanbHas cethb 3anpeiieHa B PD)
«Pycckosi3prunbiil kKi1yd BeetHaMa» — 13 ThIC. yuacTHUKOB, rpymnne BKonTtakTte «Bpet-
HaMm, Hsuanr!» (ogHa U3 caMbIX MHOTOUMCIEHHBIX) — 0oJiee 37 Thic. XOTSI MOAOOHbIE
T1aTopMBI 1JIsI OOIIIEHUS He JAIOT JOCTOBEPHOM MH(OPMAIINK O KOJIMYECTBE PYCCKMX
BO BbheTHame, HO MO3BOJISIIOT MOTYYUTH MH(POPMAIINIO O COMAITBHO-3KOHOMUYECKOMN
AKTUBHOCTH PYCCKOSI3bIYHBIX MUTPAHTOB. 3/1eCh B OCHOBHOM OOCYKIAaIOTCSI BOIIPOCHI
JIeTaIn3alluy, MOKYIMKU PYCCKUX MPOAYKTOB, COLIMAIbHASI aKTUBHOCTD, KYJIbTYpPHBIC
MEepOTPUSTHUsI, pACTIPOCTPAHSIETCS] peKJiaMa YCIYT JUISI PYCCKOSI3BIYHOTO HaceJIeHUS
BoeTHama.

Baaoaena uz Mockevt, 2. Havane: <4 cnauana yexana ¢ Unouio, Ho mam 51 cKy4ana no
DPYCCKOA3bIMHOI amMmocepe, o0weHut0 Ha pycckom s3vike. Tloamomy s nepeexara 6o
Bvemnam, cnauana ¢ Haunane. C saueaps 2025 e. acugy ¢ Hauamnee, 30eco omxpoira 6azon-
yuk. Mvt npodaem 0bedvt, caramoi, HANUMKU, Opyeast pasHas OOMAWHsSL eda pyccKas.
30ecb oueHb MHO20 pyccKux, Hem Hedocmamka 6 obujenun» (MHTepBbIO B35iTO B HsauaHre
B aBrycTte 2025 1.).

HecMoTtps Ha apyx)ecTBeHHbIe OTHOIIeHUs BbeTHama ¢ Poccueii, moydyuTh rpax-
nmaractBo CPB mpakTtuueckn HEBO3MOXKHO. Jlaxke B Cilydae CO3MaHUs CEMbH C Tpaxkma-
HUHOM BbheTHaMa M poxXaeHMsT OOIIMX JAeTeil, MUTPAHT MOJIydaeT TOJbKO BUI HA XH-
TEJIbCTBO (CTATyC PE3UAEHTA) CPOKOM Ha TISITh JIET C BO3MOXHOCTBIO TIpoyieHus. [Tpu-
oOpeTeHMe HEIBMIKMMOCTH HE HaeT IpaBa Ha BUI Ha XKUTEIbLCTBO M TeM Ooliee
IPaXIaHCTBO, SIBJISISICH TIO CYTH TOJIBKO JOJITOCPOYHOI apeHnoii [Pycckue B A3um,
2022]. HecMOTpst Ha 3T CJIOXHOCTU, B 1IEJIOM, COLIMAIbHO-9KOHOMMUYECKasl aganrta-
LIUST PYCCKOSI3BIYHBIX MUTPAHTOB BO BheTHAMe IIPOMCXOMUT YCIIEIITHO.

3aKkimoyeHue

HcTopuyeckuii onbIT peTyaupoBaHKus MUrpauu Mexay Poccueit u BbeTHaMom
IMOKA3bIBAET, YTO CTPAHbI UMEIOT BaXKHbIE TOYKU COIMPUKOCHOBEHUSI B BOIIPOCAX pa3-
BUTUS TypH3Ma, TPYIOBOI 1 00pa3oBaTeIbHOM MUTpain. JJaHHbIe (POPMBI MUTPAITH
SIBJISTIOTCS] BAXKHBIM 3JIEMEHTOM MEXIYHApPOJHBIX OTHOIIEHUI ABYX CTpaH U XOPOILIUM
0a3ucoM [JIs1 YKPEIUICHUSI B3aUMOICUCTBUS B COLIMOKYJIBTYPHOR U 9KOHOMUYECKOM
chepax.

MurpaiunoHHas IoJUTHKAa BbeTHaMa B OTHOLLIEHUHM POCCUICKMX IPaKaaH OCTaeT-
CsI TOCTATOYHO JINOEpaTbHOM W IPY:KECTBEHHOM, B TOM YHCJIe HaIllpaBJIeHa Ha IIPUBJIC-
YeHUe TYPUCTOB U BO3MOXKHOCTH aJalTalldi POCCUMCKUX IpaxkaaH, KeJaloluX XUTh
IMOCTOSIHHO Ha TepPUTOpUHU cTpaHbl. HoO mo-mpexxHeMy 3Ta MOJIUTUKA OCTaeTCsl B 00JIb-
el cTelleHW OpMEHTUPOBAaHHOM Ha BpeMeHHOE TTpeObIBaHNE MHOCTPAHIIEB, YeM Ha
MX UHTErpaLuio.
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MurpaloHHast nojuTtuka Poccuu B OTHOIIEHUU BbeTHAMCKMX I'pakaaH HEOJHO-
3HayHa. XOTs BreTHaMm 00bsiBAeH cTpaTernyeckuM naptHepoMm Poccuum B IOBA u
ACEAH, nis BbeTHAMCKUX IpaxaaH CYILECTBYeT BU3OBbIN pexuM Bbe3na B Poccuto
(«BU30OBasi acUMMeTpus»). [ToayyeHue TpyaoBOii U y4eOHON BU3 TSI BbeTHAMIIEB 3a-
TPYAHEHO, CYILIECTBYET CAOXHBIN OI0OpOKpPaTUUYECKHUIA MPOLIeCcC BblaeJeHUs KBOT pabo-
ToAaTessIM, MOJyYeHUE pa3pelieHuit Ha paboTy 3aTpaTHO B IEHEXKHOM 1 BPEMEHHOM
BBIpaXXEHUU, YTO MPOCTO OTMyTUBaeT MpeArpuHuMaTeseil B Poccuu ot HaliMa BbeT-
HaMCKUX pabouux. BeeTHaMcKMe OM3HEeCMEeHbI U MpeanpuHumaTenu B Poccun orme-
YaloT BHICOKHE KOPPYILIMOHHBIE U aAMUHUCTPATUBHbBIC PUCKHU JUISI BeACHUST OM3Heca 1
MpUBJIEYEHUs] COOCTBEHHOU paboueil cuiibl. bosiee Toro, BbeTHAMCKUE MUTPAHTHI 3a-
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Annomauus. B 1aHHOIi cTaThe pacCMaTPUBAETCs DBOJIIOLIMS U 3HaYEHME ITyOTMIHON
NMUATIJIOMAaTHH, B YACTHOCTU — HAPOTHOM AUTUTOMATHH, B Pa3BUTUU OTHOIIIEHMWI BbeT-
Hama ¢ CoserckuM Coro30M, a 3ateM u ¢ Poccuiickoit Denepaimeii 3a mociaenuue 75
JieT. BMecTo aHanm3a MHCTUTYLIMOHATBHBIX MEXaHU3MOB WITH TTOJTUTUYCCKUX CTpaTe-
Uil ucciaenoBaHre GOKyCUpyeTcsl Ha YeJI0BEYECKOM U3MEPEHUU TUTIJIOMATUH, BhIpa-
JKEHHOM 4epe3 TUYHYIO U KOJUIEKTUBHYIO TTaMsITh. OMMpasich Ha MeMyaphbl, TTaMsSITHbIC
M3IaHUS U YCTHBIC UCTOPUH, aBTOP PacCMaTpUBaET KaK OOIINII MCTOPUYECKUIA OTIBIT,
KYJBTYpPHBIE OOMEHBI Y MEXJIMYHOCTHBIE CBSI3U CIIYKWJIM MIPOYHON OCHOBOM JIBYCTO-
POHHUX OTHOLLIEHUH.

Kypnan «BoetHamckue ucciaenoBanust» * 3(2025) « C. 73—83 « © Tran Thi Phuong Hoa 73



Tran Thi Phuong Hoa

Karoueevte caoea: BBETHAMCKO-POCCUMCKUE OTHOIIECHUS, HAPOJAHAs AUIIJIOMATHUS,
HY6J'[I/I‘IH3.H IUTIJIOMATHUS, KOJUIEKTUBHAS MaMsITh, UICTOPUYECKUI HApPPATUB.

Aemop: Yan Txu ®@vionT Xoa, 1.H., MHCTUTYT NcTopnu, BreTHaMcKast akageMust 00-
LIECTBEHHBIX HayK, T. XaHoii. ORCID: 0000-0003-4980-714X.
E-mail: tranphhoa@yahoo.com

Jlas yumuposanus: Yan Txu Dvione Xoa. Poiib 001LEeCTBEHHON TUIUIOMATUH B ITOIAEP-
JKaHWU U pa3BUTUU OTHoLIeHU Mexay BreTHamoM u CoBerckum Cotrozom / Poc-
cuiickoit Denepanueit 3a mocieaHue 75 aeT: ucTopudecKuil B3N // BoetHamckue
uccienoanus. 2025. T. 9. Ne 3. C. 73—83.

1. Introduction

Public diplomacy — also referred to as people’s diplomacy — has emerged in recent
decades as a prominent analytical framework in the field of international relations,
attracting growing scholarly attention and a diversity of interpretations.

Public diplomacy between Vietnam and the Russian Federation is rooted in the earlier
Vietnam—Soviet Union relationship, a subject that has been addressed in several studies.

Some Vietnamese-language journal articles have provided general historical
overviews of the Vietnam—Soviet and, more recently, Vietnam—Russia relationship. Vo
Kim Cuong (2004) outlines the evolution of bilateral relations, emphasizing both
continuity and change from the Soviet period to the current Vietnam—Russia
partnership. Nguyén Thi Mai Hoa (2014) focuses specifically on the early stages of
Vietnam—Soviet cooperation during the First Indochina War, highlighting the
significance of Soviet support in Vietnam’s anti-colonial struggle. Similarly, Tran Thi
Minh Tuyét (2015) presents a broader narrative of Vietnam—Soviet relations between
1945 and 1991, underscoring ideological alignment, diplomatic cooperation, and
strategic assistance throughout the Cold War. From a Russian perspective, E.V. Kobelev
(2017) foregrounds the role of Ho Chi Minh as the architect of Vietnam—Soviet/
Russian relations, portraying his diplomatic engagement as foundational to the
long-standing ties between the two nations. Most recently, Ngoé Buc Manh (2022)
published a comprehensive work of over 600 pages, richly illustrated with photographs,
presenting the most significant historical events in Vietnam—Soviet Union relations and
their continuation in Vietnam—Russian Federation relations from 1950 to 2022. While
these studies contribute to the historical understanding of bilateral relations, few works
to date have explored the specific role of public diplomacy or people-to-people ties
within this context.

Based on Western analytical frameworks, Velikaya (2020) and Lebedeva (2021)
explore the Soviet-era institutional legacies of people’s diplomacy in a changing
international context, the evolution of media and propaganda tools, state-led efforts to
shape Russia’s global image, and the limited success of major public diplomacy
initiatives. Whereas Tsvetkova and Ruschchin (2021) believe that digital platforms offer
promising avenues for projecting Russian soft power through cultural, educational, and
technological programs

Concerning the Vietnam’s approach, more deeply rooted in people’s diplomacy
(PD), Mehta (2019) demonstrated its use of effective tools in mobilizing international

74



The role of Public Diplomacy in Maintaining and Developing Relations of Vietnam...

public opinions to support Vietnam during the war against the United States. Vu Lam
(2023) investigates institutionalized external communication strategies that Vietnam has
employed since the Ddi Méi to implement people’s diplomacy at the national level and
highlights that they are often equated with state propaganda.

Despite 75 years of diplomatic relations, Vietnam—Russia people’s diplomacy
remains underexplored, with existing literature largely limited to descriptive accounts of
individual actors.

As Lebedeva notes, the term “public diplomacy” was first introduced in the United
States in the mid-twentieth century by Edmund Gullion at Tufts University. It is
broadly understood as “the way in which governments seek to influence public opinion
abroad in order to affect the formulation and implementation of foreign policy”
[Lebedeva 2021: 3]. Unlike traditional diplomacy, PD expands the scope of statecraft by
engaging foreign publics through various means such as cultural exchanges, educational
initiatives, and information dissemination, thereby fostering mutual understanding
between nations.

Although the terminology itself is relatively recent, the practice of influencing
foreign societies through non-coercive means has a long historical precedent. PD
operates through both state actors — such as heads of state and official spokespersons —
and non-state actors, including non-governmental organizations (NGOs), academic
institutions, cultural organizations, and private individuals [ Lebedeva 2021: 4].

In contemporary terms, PD is increasingly associated with the notion of “soft
power,” wherein states employ cultural, educational, scientific, and commercial tools to
project influence and enhance their national brand. This stands in contrast to the use of
military or economic coercion-so-called “hard power”-and instead seeks to persuade
and attract, win “hearts and minds” of the publics through shared values, mutual
interests, and cooperative engagement.

This article revisits the history of public diplomacy (PD) — or, more precisely,
people-to-people diplomacy — between Vietnam and Russia. Rather than focusing on
institutional structures or specific diplomatic mechanisms, the article highlights one
particular dimension: the exploration of bilateral relations through the lens of personal
and collective memory. These memories, often fragmented and episodic, are typically
documented and published in connection with major commemorative milestones —
such as the anniversaries of the October Revolution in 1987, 1997, and 2007, and the
70th anniversary of the establishment of Vietnam—Soviet diplomatic relations in 2020.

2. Scholarship on Russia’s and Vietnam’s Public Diplomacy

The term PD was not used in the Soviet Union; instead, the concept of people’s
diplomacy was more commonly employed. This referred to the activities of scientists,
artists, cosmonauts, and other prominent individuals who contributed to shaping a
positive image of the Soviet Union abroad. In this sense, PD was effectively limited to
non-state or semi-official actors. Nevertheless, the Soviet government established
several institutions to facilitate these efforts. Notably, the All-Union Society for Cultural
Relations with Foreign Countries (VOKS), and later the Union of Soviet Societies for

75



Tran Thi Phuong Hoa

Friendship and Cultural Relations with Foreign Countries (SSOD), played a significant
role. These organizations were tasked with promoting cultural and scientific exchanges
between Soviet public institutions and their counterparts abroad, as well as with
individual representatives of the global intellectual and artistic community [Lebedeva
2021: 15].

In the past decade, scholarship on Russia’s PD has grown considerably, particularly
in the context of deteriorating international relations — an environment some scholars
have described as a “New Cold War”. Within this context, Russia’s increasing
geopolitical isolation has prompted efforts to counteract external misperceptions and
negative portrayals. As Velikaya and Simmons observe, this situation has given rise to a
widespread temptation to “demonize” or mischaracterize Russia, often driven by fear or
misunderstanding [Velikaya & Simmons 2020: 2].

This renewed emphasis on people’s diplomacy is reminiscent of its origins during
the early years of the Soviet Union, when the USSR — facing diplomatic isolation after
the 1917 Revolution — relied on both official and unofficial channels to promote its
international image [Lebedeva 2021: 15]. The creation of VOKS in the 1920s, and its
later transformation into SSOD, reflected a dual objective: to introduce Soviet cultural
achievements to the world and to bring foreign cultural values to the Soviet public.
These efforts reflected a sophisticated understanding of mutual exchange as a foundation
for long-term influence and international legitimacy.

Recent studies suggest that, in the current global environment, Russia has employed
a broad range of PD tools that embody elements of soft power. These include the
promotion of cultural heritage, educational exchanges, strategic assets such as energy,
and the activities of business networks and non-governmental organizations.
Nevertheless, public opinion in many Western countries remains deeply skeptical or
negative. As Velikaya notes, Russia has become the target of an “information war”, the
aim of which is to distort historical narratives and fuel Russophobia by portraying Russia
and its people as aggressors on the global stage [Velikaya & Simmons 2020: 47].

In the case of Vietnam, PD only began to assume a clearly defined role in foreign
policy following the launch of the B6i Méi (Renovation) reforms in 1986. These reforms
marked a fundamental shift in Vietnam’s international orientation — prioritizing peace,
independence, and development — thereby creating a favorable environment for PD to
emerge as a vital component of the country’s foreign affairs. Since then, various forms of
PD — such as people-to-people engagement, cultural exchange, and external
communication — have become increasingly visible and significant.

However, PD remains an emerging concept in Vietnam’s institutional and legal
framework. Although it is widely discussed in political discourse and practiced at various
levels, it has yet to receive official recognition as a formal policy domain. As Vu notes,
the term has gained popularity, but there is not yet a shared understanding or consensus
on its definition or scope [Vu 2023: 1—2]. Moreover, one of Vietnam’s key PD
instruments — so-called “external information” (thong tin di ngoai) — was previously
labeled “external propaganda” (tuyén truyén ddi ngoai). In the Vietnamese political
context, the term propaganda does not carry the negative connotations it does in
Western discourse; hence, no conceptual conflict is perceived between propaganda and
PD [Vu 2023:72].
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Meanwhile, Harish Mehta identifies people’s diplomacy as a strategic pillar of the
Vietnamese diplomatic front during the war against the U.S. Following the guidance of
Hd Chi Minh, North Vietnamese diplomats closely mirrored American diplomatic
practices in order to counter U.S. propaganda and discredit the Saigon regime. These
efforts included the denunciation of America’s so-called “civilizing mission” as a form
of covert imperialism, as well as portrayals of the southern government as illegitimate.
Cultural products such as political cartoons, films, posters, and newsletters produced in
Hanoi served as vehicles for these messages [Mehta 2019: 4].

Mehta further argues that people’s diplomacy was not merely supplementary to
official diplomacy, but often served as an unofficial yet powerful tool of statecraft,
particularly in Vietnam’s dealings with key allies such as China and the Soviet Union.
During the Cold War, Vietnam used people’s diplomacy to maintain neutrality amid the
Sino-Soviet split, engaging in cultural exchanges and public delegations with both
powers in order to project an image of unity and balance [Mehta 2019: 122—124].

3. Vietnam—Russia Public Diplomacy in Bilateral Relations:
From People-to-People Contacts to Official Diplomacy

When viewed through the lens of interpersonal interaction, people-to-people
diplomacy between Vietnam and Russia predates the formal establishment of diplomatic
relations between Vietnam and the Soviet Union. The earliest recorded Russian
encounters with Vietnam date back to the late 19th and early 20th centuries. These early
observations — subsequently translated into Vietnamese and compiled in a 1997
publication by a group of Vietnamese scholars with deep interest in Russia — offer
unique insights into Vietnam under French colonial rule.

The first Russians to arrive in Vietnam primarily visited Cochinchina, then under
French administration. Several accounts show a sympathetic view toward Vietnamese
resistance to colonial oppression (Nhirng tiép xtc dau tién 1997). These early Russian
visitors were largely intellectual aristocrats. Like many Europeans at the time, they
embarked on exploratory journeys toward the Far East, driven less by colonial ambitions
and more by a desire for discovery. During this period, Russia maintained amicable
relations with France and showed little interest in competing for colonial influence in
Indochina.

In the modern era, Nguyén Ai Qudc — later known as Hd Chi Minh — recognized
Leninist ideology and the model of the Soviet socialist state as a guiding path for
Vietnam’s national liberation. As early as 1923, he traveled to the Soviet Union and in
1925 published an article titled “Lenin and the Colonial Peoples” in Krasnaya Gazeta
(The Red Newspaper), written in Russian. In the article, he wrote:

“In the eyes of the colonized peoples, in their history of endured pain and dispossession,
Lenin is the one who created a new life, a beacon that illuminates the path toward liberation
for all the oppressed of humanity” [Nguyén (1925) 2011: 148].

Following the Leninist revolutionary path, Nguyén Ai Quéc and the Communist
Party led the August Revolution of 1945, which overthrew colonial and monarchical
rule and established the Democratic Republic of Vietnam (DRYV). At January 1950 the
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Soviet Union was among the first nations to recognize the new Vietnamese state,
breaking the DRV’s isolation.

Soon after diplomatic recognition, on May 23, 1950, the Vietnam—Soviet
Friendship Association was established. Although nominally a civil society organization
funded by membership contributions, it functioned with clear state guidance. Its first
president was Ton Duc Thing, Vice President of the DRV, and its leadership included
high-ranking officials. The Association operated nationwide, with branches extending
from central to provincial levels (Hoi Viét-X6 hiru nghi 1950).

In November 1955, following the liberation of North Vietnam and the relocation of
central government institutions to Hanoi, the Association convened its first National
Congress. The event served as both a formal reorganization and a public expression of
gratitude toward the Soviet Union. In his opening remarks, Tén Doc Thing
emphasized:

“The Soviet Union’s fraternal assistance to the Vietnamese people has been of immense
significance. It is manifested not only in the growing support of the Soviet government and
people for Vietnam today, but more importantly, in the fact that the Soviet Union showed us
the path to ultimate victory” [HOi Viét — X6 hitu nghi 1955: 6].

The Association soon established a publishing house and disseminated books,
newspapers, and journals that introduced Soviet society and values to the Vietnamese
public. In southern Vietnam — then under the French and American-backed State of
Vietnam led by Bao Pai — the Association published a bilingual periodical titled
Vietnam—Soviet Friendship, promoting socialist ideals in an accessible and engaging
format. Exhibitions of Soviet books, newspapers, and photographs, along with mobile
film screenings, brought images of Soviet life to rural and urban audiences alike.

After establishing official diplomatic relations with the USSR and China, DRV was
no longer isolated. Numerous Vietnamese delegations — including state-level officials
and individuals — took part in friendship exchanges and cultural programs with the
USSR. Upon returning, these delegations organized public talks and presentations to
introduce the Soviet Union, Soviet people, and their sentiments toward Vietnam to the
Vietnamese populace. The image of the USSR came to be regarded with admiration by
the Vietnamese as a land of prosperity, justice, and freedom — particularly meaningful
for a nation that had endured nearly a century of colonial domination and was still
engaged in a protracted struggle for national independence. Vietnam—Soviet diplomatic
relations in general, and people’s diplomacy in particular, were grounded in the
principles of Marxism—Leninism and socialist internationalism.

In 1957, on the occasion of the 40th anniversary of the October Revolution,
President H6 Chi Minh authored a treatise entitled “Great Soviet Union” under the
pseudonym Tran Luc. Published in Vietnam, the work presented the achievements of
the USSR to the Vietnamese public. Written in accessible and engaging prose, H6 Chi
Minh invited readers on a spiritual journey:

“Come, my friends, let us visit the Soviet Union together. Don’t worry, this journey won’t
cost you anything, for it is a spiritual voyage. You simply sit and listen to my stories, and
imagine that you are there — meeting those people, witnessing those events.” [Tran Luc
(1957) 2011:23]
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Although Vietnam and the Russian Federation have shared a long-standing
relationship spanning 75 years (1950—2025), in-depth scholarly research on this topic
remains limited. Soviet scholars were among the first to document this relationship with
works such as The History of Soviet—Vietnamese Relations (1917—1985) by M.P. Isaev
and A.Kh. Trernyshev, which, as of now, remains untranslated into Vietnamese [Cach
mang... 1987:23].

In 2022, Ngbé Buc Manh published a comprehensive volume titled The Glorious
Journey of Vietnam— Russia Relations, outlining three distinct historical phases in
Vietnam—Russia relations: 1950—1990, 1991—2011, and 2012—2022. The book also
devotes a chapter to people’s diplomacy between Vietnam and the Russian Federation.
According to Ngo, this relationship is deeply rooted in the Vietnamese ethos of “when
eating fruit, remember who planted the tree”, reflecting the enduring gratitude of the
Vietnamese people toward the Soviet Union and, subsequently, the Russian Federation
for their immense, altruistic, and effective assistance during wartime, national
reconstruction, and the P6i M¢i (Renovation) and international integration periods
[Ngo 2022].

In the same year of 2020, the Institute of Far Eastern Studies of the Russian
Academy of Sciences (IFES RAS) convened a roundtable discussion with leading
experts from Russia and Vietnam to assess the current state of bilateral cooperation
across various sectors. While mutual political trust between the leadership of both
countries and strong cultural and spiritual ties between their peoples remain intact,
several challenges persist. Scholars highlighted the decline of Russia’s influence in
Vietnam in fields such as economics, science, and culture, attributing this trend to both
external conditions and internal policy missteps. Experts also pointed to limited
cooperation in science, technology, and culture, as well as the scarcity of information
about Vietnam in Russian media [Mazyrin & Nikulina 2020: 76—81].

4. Vietnam—Russia public diplomacy through the lens of personal
and collective memory

In recent years, a growing scholarly interest in memory studies has opened new
avenues for reinterpreting history through the lens of personal and collective
recollections. Memory, by its very nature, is dynamic and reflective — shaped by
changing social contexts such as war, political transformation, or the emergence of new
historical knowledge. This approach allows for a richer and more multidimensional
understanding of history than the often-linear narratives found in official historiography.

Hue-Tam Ho Tai argues that memory operates in both directions — backward and
forward — giving meaning to past experiences by embedding them within broader
personal or collective narratives. These narratives often carry a sense of progression and
a vision for the future in which the past serves as prologue [Tai 2001: 2]. At times,
however, memory may also reinforce fixed historical interpretations, solidifying
dominant narratives over time. Such memory-formed constructs constitute the very
foundation upon which the history of Vietnam—Russia people’s diplomacy is built.
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Among the most vivid sources of memory in this context are the recollections of
Soviet military experts who were deployed to Vietnam to support the development of its
defense capabilities. Hundreds of Soviet military and civilian specialists were sent to
Vietnam to train local personnel in the use of advanced military technologies.

These Soviet experts did not merely serve as instructors; they often formed deep
personal bonds with their Vietnamese counterparts. Many later wrote memoirs that
conveyed strong emotional connections to Vietnam, its people, and the sense of
solidarity they felt during their service. Likewise, Vietnamese officers and soldiers
recorded their own experiences, emphasizing the professional skills and cultural
understanding they gained through these interactions.

Consistent with the Vietnamese principle of “when drinking water, remember its
source,” many of these memories have been compiled in commemorative publications,
especially those produced for the 70th anniversary of Vietnam—Russia diplomatic
relations [Ninh 2020]. These narratives enrich our understanding of the human
dimension of diplomacy and illustrate how collective memory serves not only as a
historical archive, but also as a vehicle for enduring mutual trust and emotional
connection.

One notable example is the collaborative reflection published in 1987 on the 70th
anniversary of the October Revolution. Between 1981 and 1985 alone, over 200 facilities
were built in Vietnam with Soviet assistance. The Soviets contributed not only advanced
technology and engineering expertise, but also enduring commitment and solidarity. As
one account noted, Soviet engineers at the Song Pa site were more than foreign
specialists — they became “lifelong friends of Vietnam” [Trén cac cong trinh hop tac
Viét-Xo6 1987: 30—32].

In 2007, the publication The Soviet Union — A Word Never Forgotten compiled
memories of prominent Vietnamese and Russian figures, reflecting on a shared past
rooted in ideological solidarity, personal friendship, and cultural exchange [Lién Xo...
2007].

Tsvetov, former representative of the Russian cultural center in Vietnam, recalled
the Vietnam-Russia relations after the collapse of Soviet public diplomacy institutions.
Lacking state support for commemorative events in the mid-1990s, he mobilized
Vietnam’s extensive network of Soviet-educated alumni, about eighty thousand as he
estimated — many in senior leadership roles — whom he called “Russia’s most loyal
friends” [Lién Xo... 2007: 515—516]. This episode underscores the decline of
institutional PD in the post-Soviet period and the crucial role of interpersonal ties —
rooted in shared educational and cultural experiences — in sustaining bilateral
engagement.

In recent years, collective memory has found new expression in both print and
digital media. Veteran associations, alumni networks, and Russian-language
communities in Vietnam have established websites and online platforms to share their
experiences, organize commemorations of key anniversaries, and express continued
affection for Russian language, culture, and people.

Personal and collective memories not only reflect the official relationship between
the two nations but also reveal a profound mutual understanding between Vietnamese
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and Russian friends — an invisible bond that continues to connect the two countries
[Tkachev 2011; Sokolov 2020].

These memories have withstood the passage of time as well as the most severe
historical ruptures. Over the past three decades, profound changes have taken place:
Russia has replaced the Soviet Union in its official relations with Vietnam. Yet in
collective recollection, the sentiments of the Vietnamese toward the Russians, and of the
Russians toward the Vietnamese, both before and after such socio-political
transformations, appear to remain remarkably intact. Historical upheavals are recalled
as “dark moments” in the bilateral relationship, but the essential meaning of this shared
memory has not shifted. What memory preserves is not merely a subjective echo of the
past but a lens through which the deeper truth of history can be discerned. In this sense,
recollection does not contradict history; rather, it complements and corrects it by
safeguarding the enduring substance of the relationship. Thus, the Vietnam—Russia
bond continues to be affirmed as one of friendship, comradeship, and fraternity — a
symbolic tie that transcends political contingencies and constitutes a resilient element of
collective identity.

Conclusion

Public diplomacy between Vietnam and the Russian Federation has evolved as a
continuous thread linking the historical trajectory of Vietnam—Soviet Union relations
with the post-Soviet bilateral partnership. Rooted in both state-sponsored institutions
and grassroots exchanges, public diplomacy — particularly its people-to-people
dimension — has functioned as a vital mechanism for fostering mutual understanding,
shaping national images, and sustaining emotional and cultural affinity across
geopolitical transformations.

This article has examined this enduring relationship through the lens of personal
and collective memory, emphasizing how individuals from both nations have
experienced and interpreted historical events. The first Russian visitors to Vietnam in
the late 19th century arrived not as colonial agents, but as curious observers engaged in
cultural and intellectual discovery. In the 20th century, revolutionary ideology and
shared anti-colonial struggles brought Vietnam and the Soviet Union into close
alignment, with H6 Chi Minh identifying Leninist thought and the socialist state model
as guiding principles for Vietnam’s path to independence.

Following the establishment of formal diplomatic relations in 1950, both countries
institutionalized their people’s diplomacy through organizations such as the Vietnam—
Soviet Friendship Association, supported by cultural and scientific exchange
mechanisms. These institutions not only promoted mutual knowledge and solidarity but
also served as vehicles for ideological alignment and soft power projection within a Cold
War context.

Crucially, the interpersonal dimension of diplomacy — the stories, emotions, and
lived experiences of individuals — has persisted even during periods of geopolitical
rupture. After the dissolution of the Soviet Union, it was precisely these human
connections that filled the void left by the weakening of state-sponsored diplomatic
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mechanisms. Former students, veterans, scientists, and cultural figures became the
informal custodians of a shared history and continued to nurture bilateral bonds through
memoirs, commemorations, and public discourse.

Memory, in this context, emerges not only as a source of historical data but also as a
diplomatic resource. It preserves the affective and symbolic elements of the Vietnam—
Russia relationship, reinforcing narratives of trust, gratitude, and camaraderie. Officially
published recollections analyzed in this study demonstrate a notable alignment between
personal memory, collective sentiment, and the dominant narrative of bilateral
friendship — a narrative grounded in mutual support, ideological affinity, and cultural
exchange.

As the international landscape continues to shift, the legacy of people’s diplomacy
offers valuable lessons. It illustrates that diplomacy is not solely the domain of
governments but is also enacted through the enduring bonds between people. In the case
of Vietnam and Russia, these bonds have withstood political transitions, economic
upheavals, and systemic change — testifying to the power of public diplomacy not only
as a policy tool but also as a human enterprise rooted in shared memory and reciprocal
respect.
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Annomauus. B ctatbe ocBenieHa poJib Xo Llln MuHa B pa3BUTHU BCECTOPOHHUX OTHO-
weHuit mexny JIPB u CCCP, oco6eHHO BbeTHAMCKOTO sI3bIKa KaK BaxKHEHUIIEro KOM-
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Abstract. The article highlights the role of Ho Chi Minh in the development of comp-
rehensive relations between the DRV and the USSR, especially the Vietnamese langu-
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BBenenne

ITo cayyaro Kpyrabix JaT B MCTOPUM POCCUNACKO-BbETHAMCKMX OTHOIIICHUI pery-
JISIPHO TIOSIBJISIIOTCSI MOJATOTOBJAEHHBIE /11 9TUX CyYaeB TUMOBbIE MyOIMKALIMU U peuu
o(pUIIMATBHBIX JIUI], OMHAKO B TAKMX MaTepyajaX OTMEUaroTCsI TOJIbKO OCHOBHEIC HC-
TOpUYECKHE JATHI, COOBITHS, a TAKXKE BU3UTHI MIEPBBIX JIUI] U BEICOKOIIOCTaBIICHHBIX
nmeneraunii. [OBOPUTCST TOJBKO O JOCTUIKEHUSIX, ITOJTHOCTHIO NTHOPUPYIOTCS TIPO0IIe-
MBI, COOOIIAeTCsI O TTOAMMCAHUM OUYePEIHBIX JOTOBOPOB U JeKJIapalnii mopoii 6e3 cBsi-
31 ¢ TeM KaK OHHU BBHITIOJHSIIOTCS. B TTOATOTOBIEHHBIX K KPYTJIBIM JaTaM I0OMICTHBIX
M30AHMSIX HE YaCTO YIIOMUHAIOCHh BReTHAMOBEIEHME U €T0 pojib B 3 (PeKTUBHBIX KOH-
TaKTaxX MEXIy HAIllMMK cTpaHaMK. BO3MOXHO, TaK IIPOMCXOAUT ITOTOMY, YTO 3TO CUH-
TaeTcsi caMo coboii pasymeronumcs. OmMHaKO BOCTOKOBEACHME KaK HayKa CYIIIeCTBYET,
U Ha ero pa3BUTHE B 1IEJIOM, KaK 1 pa3BUTHE BbeTHAMOBEICHMSI B YACTHOCTH, OKa3bIBa-
10T BJIMSIHUE pa3HbIe (PaKTOPhI, B TOM UMCIIE PEIICHUS MOJUTUYECKUX aesaTeaeii. Takue
pelleHrs] HEPeIKO Nat0T MOJ0XKUTEIbHbI UMITYJIC HAYYHBIM MCCIEIOBAaHUSIM, OTHA-
KO HEJIb3s1 UTHOPUPOBATh U 0OpaTHBIN 2 GheKT: cilydyaeTcsl U OTpULAaTeIbHOE BO3MEii-
ctBue. McToprsT HayKM 3HAET HEMaJIO TTOTOOHBIX IIPUMEPOB.

HecMoTpst Ha ITMHAMWYHOE pa3BUTHE POCCUIMCKO-BHETHAMCKIX OTHOIICHUI B 1Ie-
JIOM, CO BPeMEHM UX YCTAHOBJICHUS 1O HETaBHETO BPEeMEHH YyBCTBOBAJICS CYIICCTBEH-
HBII HEIOCTaTOK 0000IIAOIINX PabOT IO X UCTOPHUU M MCCIIeTOBaHMI BKJIaaa B 3Ty
cdepy OTIeTbHBIX ITIOJUTUKOB M YICHBIX, KOTOPHIC 3aHUMAIOTCI BheTHaMoM.

Xo Illu MuH — yHUKaJIbHBI TOCYIapCTBEHHBIN AesATeNb. [TOMUMO MCKITIOUUTEb-
HO BaXHOI POJIM, KOTOPYIO OH ChITpajl B 00pbOe BLETHAMCKOIO Hapoza 3a cBoOoay U
HE3aBUCUMOCTh, YCTAHOBJIICHUU U Pa3BUTUU COBETCKO-BheTHAMCKUX OTHOIIICHUH C Ha-
yana 1920-x ronoB — 3amonro no npososraiieHus JIPB u yctaHoBieHUs nuruioMaTu-
yeckux oTHoueHu# B 1950 r., oH B cepeanHe 1950-x rogoB cTajJ MHULMATOPOM BaX-
HBIX aIMUHUCTPATUBHBIX PELICHUI 711 pa3BUTHUs BbeTHaMoBeIeHus B Poccuu, KoTo-
pBIe 0JIaTOTBOPHO BIIMSIIOT Ha MOATOTOBKY BBEICOKOKBAIM(MUIIMPOBAHHBIX KaAPOB 10
cHx Top. DT1a rpaHb B AeaTeabHocT X0 [ MuHa Majio n3ydeHa, ¥ O HEil TIOYTH HET
CBEICHUI JaXke B ITOJTHOM COOpaHUM eTo courmHeHMi. OmHaKo TaKoro pona GpakThl 00-
HapyXUBAIOTCSI B UCTOPUU PA3BUTHSI POCCUMNCKOTO BHETHAMOBEICHMST 1 BOCITOMUHA-
HUSIX OTEUECTBEHHBIX YICHBIX-BBEeTHAMUCTOB — 3TY MH(OPMAIIMIO YIAIOCh COOpATh U
00O0OIINTE.

B mae 2025 r. mon pepakumeit nupekropa LlenTpa nsyyenus Boetnama 1 ACEAH
MUKCA PAH, npod. B.M. MassipyHa OblJla M3IaHa KOJUICKTUBHAs MOHOTpadus
«BbreTHamoBeaeHue B Poccun: uCTOpUSt U COBPEMEHHOCTb». DTOT MOHYMEHTAJIbHBIM,
BHE BCSIKOTO COMHEHHUSI, He MMEIOIIMI aHAJIOTOB TPy CTaJl BhIIAMOIIUMCS BKJIAaI0OM B
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JIeJI0 U3YYEHUS Y OCMBICIIEHUSI ICTOPUU Pa3BUTHSI BbETHAMOBEIECHMS B HalILIEl CTpaHe.
Knwura, no cytu, npeacrapisieT coO0ii MepBYIO SHIUKIONEIUIO IO UCTOPUU U COBpe-
MEHHOMY COCTOSIHUIO n3ydyeHus1 BeerHama B Poccun, BKiTouaronlyo 6uooudamuorpa-
¢ryeckuii croBapb OTEUECTBEHHBIX BbeTHAMOBEIOB. BaskHBIM MPEenMYIIIECTBOM SIBJISI-
€TCsl TO, YTO B OJHOM M3JaHUU COOpaHbl pa3HOOOpa3Hbie MaTepUaIbl, KOTOPbIE MO3BO-
JISIIOT CO3J1aTh TaHOpaMHOe BUJeHHe u3ydeHusi BbeTHama. KHuUra cocTouT 3 4eThipex
yacTeid, OXBaTbIBAIOIIMX CaMbl€ Pa3HbI€ CTOPOHbBI OT€UYECTBEHHOIO BbETHAMOBEICHUS:
OT IIEPBBIX CBEICHUMN O 1aJ€KOU BOCTOYHOM CTPaHE 10 COBPEMEHHBIX COBMECTHBIX Ha-
YUHBIX UCCIeN0BaHUN POCCUINCKUX U BbETHAMCKUX YYeHbIX. B M3maHue Tak:ke BOLLLIU
BOCIIOMUWHAHUS Y UHTEPBbBIO, B3IThIE Y U3BECTHBIX POCCUMCKUX BLETHAMUCTOB, B TOM
YUCJIe Y 3alIMCU O TIEPBOM CTaXXHUPOBKE COBETCKUX cTyAeHTOB B JIPB, koTopas crana
BayKHOI KayeCTBEHHOI CTYIIEHbIO B pa3BUTHUM M3yyeHUs BheTHama B Hallleit cTpaHe.

KitroueBbie 1aThl M COOBITHS

HesaBucumocts JIPB 6bu1a mpoBo3ariaiieHa 2 ceHTsa0ps 1945 r., onHako g0 1950 r.
OHa He OblJIa MPU3HaHA Ha MEeXIYHAapOIHOM YpoBHe. [WImoMaTnyecKie OTHOIIICHUS
mexay CCCP u IPB 0butn ycranoBneHbl 30 saBaps 1950 1. 3a HECKOJIBKO THEH 10
npuobbiTUs Xo [l MunHa B MockBy. DTOT 11ar COBETCKOTO MPaBUTEIbCTBA CTal BaX-
HBIM CUTHAJIOM MEXIyHapOIHOMY COOOIIECTBY O TOM, YTO MOCKBa IpU3HAET B Kaye-
CTBe JISTUTUMHOM BiacTu Jdemokpatuueckyio Pecnyonnky BeeTHam Bo miase ¢ Xo [u
Munowm, a He I'ocymapctBo Brernam bao Hag. MuHucTp mHOCTpaHHBIX aesl PO
C.B. JIaBpoB, BbICTyMasl Ha LIEPEMOHUU OTKPBITUS TTOCBSIIEHHOI 75-71€THEe# rogoB-
IIWHE YCTAHOBJICHUS TUTNIOMAaTHYEeCKUX OTHOIIIEHWI BBICTaBKU, OTMETUN: «30 siHeaps
1950 e. Munucmp urnocmpaunnsix dea CCCP A.4. Bouwurnckuii Hanpasua Homy 6 adpec
svemuamckoeo koaneeu Xoane Munv 3ama o npunamuu Ilpasumenvscmeom Cosemckoeo
Coro3a peuwienus ycmanosums ouniomamuyeckue omuoulenus ¢ Jemoxkpamuueckoii Pec-
nybauxoi Beemuam (kax moeda nazviéanracy sma cmpana). Hawa cmpana coeaana smom
wae, NPpU3HAAA U YCMAHOBUAA OUNAOMAMUYECKUe OMHOULeHUS 8 YUCAe CAMbIX NePBbIX»
[Berctymuienue... 11.02.2025].

@akT yCTAaHOBJICHMS TUILIOMAaTUYECKMX OTHOIICHMI IpEACTaBIsIeT CO0O0M mepe-
XOJl Ha HOBBII YPOBEHb CBSI3eH MEXIY CYBEPEHHBIMU CYObEKTaMU MEXKIYHAPOIHBIX
otHomeHuit. [Tocie mpuzHanust IPB B COOTBETCTBUM CO CIIOKMBIIEICS TUIIJIOMATH -
YeCKOM MPaKTUKOM HeOOXO0IMMO OBLIIO HAIIPABUTh ITOCIOB B CTOIHUIIBI TOCYIAPCTB, KO-
TOpbIE YCTAHOBUWJIM OTHOIIEHUs. OMHAKO B CBSI3U C OTCYTCTBHEM (haKTUUECKOro KOH-
TpoJIist Hall XaHOeM, MOCKOJbKY 10 UCTOpUYeCcKoil modenbl B OutBe JbeHObeHbY ocTa-
Bajochk 4,5 roma, B TO BpeMs (YHKIUU TUIJIOMATUUYECKHUX IIPEICTABUTEIHLCTB
BBINTOJIHSINA IUILIOMAThI TIPU MOCOJILCTBAX Halux ctpaH B [lekune. ITocosnbcTBo JIPB
B CCCP 65110 0TKpBITO B 1952 1., iepBbiM 1ntocaoM IPB B CCCP crtan Hryen JIbioHT
banr (1904—1979), koTopblil HAXOAUJICS HA 3TOM IMOCTY ¢ amnpesisg 1952 r. mo anpeib
1956 r. A Bot niepsbiit mocos CCCP B JIPB A.A. JlaBpuiies (1912—1979) npu6bu1 K
MECTY CITY>KOBI TOJIBKO TTOC/Ie TT00eabl Haa (hpaHIly3CKUMM KOJIOHU3aTOpaMU U O(PUIIH-
aJIbHO 3aHMMaJI JaHHBINI mocT ¢ 11 aBrycTa 1954 r. o 21 situBapst 1956 r., Torma Kak Xa-
HOIi ObUT 0OCBOOOXKIEH uepe3 Tpu Mecsia, 10 okTsiops 1954 roga. @akTuvecku neppast
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COBETCKasl IUIJIoMaThyecKast Muccust mpudsniia B XaHoi Ha MamrHax u3 KHP toabko
27 oxTs16ps 1954 r., Bckope nociie ocBoOoxaeHus cronuibl JIPB [BbeTHaMoBeneHue B
Poccuu 2025: 445].

«ITo3Haii ce0s, MO3HAaii IPyroro»

B Ha3zBaHMe gaHHOIO pasjesa BhIHECeHa LiuTara U3 MoAaepHu3upoBaHHoro Xo Ilu
MuHoMm nepeBona TpakTata CyHb-113bI «3aKOHBI BOWHbBI». IMeHHO Tak — “biét minh,
biét ngudi” («mo3Hait cebst, mosHait apyroro») [H6 Chi Minh 2011;4: 258] — ocHosa-
tenb JIPB nmepeBesn Ha BbeTHAMCKUI SI3bIK OJHY U3 KJIIOUEBbIX 3aKOHOMEPHOCTE, BbI-
BEIAEHHBIX BbIJAIOIIMMCSI BOEHHBIM TeopeTukoM JIpeBHero Kutasi, «51 414> [f&F].
Xo Il MuH B cBoeM mepeBoje Aaa 0osiee pa3BepHYTYIO paciM®POBKY TaHHOU MbIC-
nu: «ITo3HaB cebs1 U MO3HaB IPyroro, cpaxaiics cto pa3, nodeauulb B cta 60sx. ToJib-
KO TT03HaB ce0s1, HO He MO3HAaB JAPYTroro, OMH pa3 Modeaulb, IPYyroil pa3 mpourpa-
eib. He mo3HaB HU ce0s1, HU APYroro, B KaxjaoM 0010 Oyaelllb TepreTh nopa>KeHI/Ie»l.

B MHOTrOUMCIeHHBIX OUIINATBHBIX MYOIUKAIINSIX, peYaX BEICOKOIIOCTAaBIICHHBIX
PYKOBOAUTENEH, KOTOPBIE 3BYYaT IO CiIydato 75-7aeTHel roqoBIIUHbI Tpu3HaHus [IPB,
OTMEYAIOTCS OCHOBHBIC BEX! UCTOPUH PAa3BUTHSI AUTJIOMATUUECKUX OTHOIIIEHUIA TOJTb-
KO B BHII¢ BUBUTOB O(UIINAIBHBIX Iejieraiuii. [Ipr 3ToM He TOBOPHUTCSI O TOM, UTO SIB-
JISIeTCSI BaXKHOM COITYTCTBYIOIIEH COCTABIISIONICH YCITEITHOM TUTIJIOMAaTHH, — 3HAHUU
¥ TTOHMMaHUHU TTapTHEPa, YTO HEBO3MOXHO 0e3 3HAHMS SI3bIKa M U3YUYCHUS CTPAHBI B
CcaMOM IIIMPOKOM CMBIcie. B maHHOM KpaTKOM MCCIeI0BaHUM He OyIeT MOBTOPECHUM
JIaT MHOTOYMCJICHHBIX BUSUTOB. BHUMaHMe YUTaTE ST XOTEI0Ch OBl CKOHIICHTPUPOBATh
Ha TeX NaJbHOBUAHBIX (DYHIAMEHTATbHBIX PEIICHUSIX, KOTOPbIE OBLIY MPUHSITHI TOT/A,
Ha 3ape COBETCKO-BbeTHAMCKUX OTHOIIICHU, U KOTOPbIE 10 CHX IOP CIIOCOOCTBYIOT UX
KauyeCTBEHHOMY COMPOBOXIECHUIO, HATIOJHEHUIO U Pa3BUTUIO BHE 3aBUCUMOCTHU OT
TOTO Kakas Jejeraius, Kyaa u 3a4eM efieT.

B cBs3m co crnoxuBiieiics cutyauueir Hadana 1950-X rogoB HepenKo nepBbie Au-
IUTOMaTUYECKME TIPEICTaBUTEIN CAMM HEe 3HAJIU SI3bIKOB CTpaHbl MPeObIBAHUS, OTHAKO
C pacUIMpeHUEM KOHTAKTOB U COTPYIHUYECTBA MEXY HALLIMMU CTPaHAMU BO3HUKIIA
HEOOXOIMMOCTh B CTPAHOBEIUECKON IKCIEPTH3E C TIOMOIIBIO 0053aTeIbHOTO 3HAHUS
Bbe€THaAMCKOTO s13biKa. Takum ob6pazom, B CCCP BracTv NpUIILIM K PELISHUIO O BOC-
CTaHOBJICHUM M3y4eHUsT BheTHaMa, MMOCKOJIBKY IepBOHAYAILHBIN OIBIT U3yUeHUS
9TOM cTpaHbl U s3bIka B 1930-x rogax B JIeHUHrpaae 3aKOHYMIICS Tparnyecku: mep-
BBIA, CAMOCTOSITEJTbHO BbIYYMBIIIMN aHHAMCKHUU SI3bIK COBETCKUI YYE€HBIN-BOCTOKOBE]
10.K. Ilyuxwuit (1897—1938) 6b1 HEOOOCHOBAHHO peTpeccupoBaH U MOTruo (peadu-
nutupoBaH B 1956 r.). B IPB pycckuii SI3bIK 3HAIM TOJIBKO MpOLIEAlIne 00ydeHue B
CCCP HeMHOTOUYHCJIEHHBIC TIPEACTABUTEIN TOJIUTUYCCKOM IUTH BO T1aBe ¢ Xo Illu
MuHOM, KOTOPBIC TIEPEXUIN PEIIPECCUU KOJTOHU3ATOPOB U BoitHY COIPOTUBIICHMUSI.
Onnako 10 1950-X rogoB MOXWIM HE BCE, TTOCKOJBKY 32 HUMU CO CTOPOHBI KOJTOHM-
aJIbHBIX CITELICIY:KO IIIJ1a caMmasl HacTosIIIasl 0X0oTa eABa J1 He 1o BceMy Mupy. [1oato-

I «Biét minh, biét ngudi, danh tram tran dugc tram tran. Chi biét minh ma khong biét nguoi, danh
tran c6 khi dugc khi thua. Khong biét minh, khong biét nguoi, danh tran chi thua hoai” [Ho Chi Minh
2011; 4: 258].
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My B XaHO€ IIpeKpacHO MOHUMaIU HEOOXOAMMOCTh CO3aHUsI COOCTBEHHOM IIKOJIbI
BbETHAMCKOI PYCUCTUKHU, KOTOpast cTajia (hOpMUPOBATHCS TOJIBKO ITOCJIE YCTAaHOBIIE-
HUSI KOHTpOJIsl Haa ctoiauueit B 1954 r. Takum obpaszom cepenuna 1950-x rogos crana
BpeMeHeM co3naHust B CCCP u JIPB HaunoHanbHBIX LIKOJ U3y4eHUS APYT Apyra u
MIPEXIE BCETO SI3BIKOB.

OrnpenieIeHHBIM MOCTOM B M3YUYEHUU PYCCKOTO U BRETHAMCKOTO SI3bIKOB cTasl Ku-
Tail. «BoJbIIyI0 TTOMOIIL, B TOM YMCJIe B M3YYCHUN BHETHAMCKOTO SI3BIKa, COBETCKIM
JIHATIIOMAaTaM OKa3bIBaJIM COTPYIHUKHU YIIPABICHUS IT0 OOCIYKMBAHUIO TUTUIOMATHIC-
CKOT0O KOpITyca, XOPOIIIO BIIaAeBIINe pycCKUM si3bIkoM: Hryen Tuen TyHT (yami BbeT-
HaMmMcKoMy s13bIKy XapkeBuua u Ky3HeloBa [coBeTckux auriomaToB. — B.K.| B KaH-
toHe), Ta Xsry Kanb, Hryen Manp Kam. Bce onm usyuanu pycckuii si3uik B Kurae»
[BeeTHaMmoBeneHue B Poccum 2025: 447—448]. OgHako cienyeT ITIOMHUTh, UTO MPETo-
JlaBaHUEM 3aHUMAaJIUCh HE (PUIIOJIOTU U CIIeIM(PUIECKOro MeJaroruyeckoro omnbita
MperoaaBaHusl BbeTHAMCKOTO $SI3bIKa C IIECThbI0O TOHAMM MHOCTpaHIlaM, KOTOPhIE 10
9TOTO HE CTAJIKUBAIUCH C TAKOU (DOHETUUECKOI OCOOEHHOCThIO, Y HUX HE ObLIO.

BoeTHamckumii 131K MoHagoouIics mpu nepBoit Bctpeue nocyia CCCP B JIPB ¢ Xo
In Munom. COTpymZHHMK COBETCKOro IocoybcTBa E.M. @emopiioB BCITOMUHAI:
«A.A. JlaBpuieB npeacTaBuil COTPYIHUKOB COBETCKOTO nmocojibcTBa Xo [llu Muny,
YpeioHr THHIO ¥ APYTMM BRETHAMCKHAM PYKOBOIWTEISIM, TIOMYEPKHYB, UTO HEKOTOPEIE
U3 HUX M3y4daloT BbeTHaMcKMii s13bIK. X0 [y MuH oOGpamoBajcs v cTajl 3agaBaTb HaM
OOBIYHBIE BOIPOCH MMO-BbeTHAMCKU. OH cKasall, YTO 3TO 0YeHb XopoIio, yto B CoBeT-
ckom Coro3e Havaaud M3y4aTh BReTHAMCKUI S3BIK, 3TO 3HAYMUT, YTO Yy HAIIUX JBYX
cTpaH 0ojbmoe oyayiiee. OH cKa3aj, 9YTO YeM OOJIbIIIe MOJIOABIX JIoaeit u3 BreTHaMma
u CoBerckoro Coro3a OyayT M3ydaTh COOTBETCTBEHHO PYCCKUI U BeTHAMCKUI SI3BIKH,
TeM KpeIrue U TIyoxKe OymayT IpykOa M B3aMOTIOHMMaHUe MEXKIy HAIIMMU HapOJaMMU.
B mocnenytoiiem mpu 11000M yI0oOHOM ciiydae OH MHTEPECOBAJICS YCIIeXaMU MOJIOIBIX
COBETCKMX BbETHAMUCTOB B U3YYEHUU BLETHAMCKOTIO sI3bIKa, [TOMOTaJ 3alIOMUHATh OT-
JIeJIbHBIE CJIOBA M BbIPaXKEHMUSI, TTO-0TEUECKHU XXYPUJI 3a (hOHETUYECKME UM rpaMMaTH-
yeckne omnokm» [Tam ke: 446].

Bckope mocne 3Toii BcTpeun B JIEeHUHIpaaCKUil rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
obu1 HarnpasiieH 3eMuissk Xo 11Iu Muna Hryen Tait KaH, koTopplit 3a nisiTh jieT (1955—
1960) BoccTaHOBUT BheTHAMOBEIEHME, BBIBEAET €r0 Ha JOCTOMHBIN YPOBEHb U B OYIy-
IIeM CTaHeT 3HAMEHUTHIM JIMHTBUCTOM. KcTaTh, 1Mo coXpaHUBIIEMCST JOKYMEHTAM
MePBBIM KOHCYJIBTAHTOM ITO0 aHHaAMCKOMY sI3bIKY B JIeHUHTpame 1931 roma ObLT TOBa-
puil MunHuH, Hactosiee uMst HryeH Kxanb ToaH, KOTOpbIit TakkKe ObLT BHIXOALIEM U3
LeHTpayibHOTO BheTHaMA.

CiielyeT OTMETUTD, YTO C CAMOTO Havyajla B HAy4HO-00pa3oBaTeIbHOM COTPYIHU-
YeCcTBE MEXIy HAlllMMU CTpaHaMU HaOJIOAJICS OTIpeleJIeHHBIN MepeKoc, COXPaHUB-
uiics 10 cux Imop. B BOCMOMUHAHMSIX OMHOTO M3 BEAYIIUX POCCUICKIX BHETHAMOBE-
nmoB E.B. KobGeneBa, KOTOpHIi BOIIIEN B TIEPBYIO IPYIITY M3 TPEX CTYACHTOB, OTIIPABUB-
IIUXCS Ha SI3BIKOBYIO CTaXXMPOBKY B M3yd4aeMylO CTpaHy, oTMmedaercs: «B 1958 T.
IIpesunenT Xo Illu MuH cHoBa npuexai B MOCKBY 1 B Oecejie ¢ OAHUM U3 MPEeACTaBU-
TeJiell COBETCKOIO PYKOBOJICTBA BhICKA3aJl COXaJleHUe, YTo BheTHAM HalpaBWII Ha yue-
o0y B CCCP y:ke Tpu ThICSIUM CBOMX CTYJEHTOB, a COBETCKasl CTOPOHA 0 CUX MOP HU
onHoro» [Koo6enes 2022: 16]. Kak Buaum, Xo IlIu MuH 6bUT BepeH CBOMM MTPUHLIMITAM
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M TIPEKPACHO TTOHUMAJI, YTO CTAOMIIbHBIC, YCIIEITHbIC TUTIOMATUICCKUE U MEKTOCY-
JTapCTBEHHbBIC OTHOIICHWS HEBO3MOXHEI O¢3 3HAHWUS U ITOHUMaHUs IpyT apyra. Benb
OIIVH U3 CaMBIX BaXKHBIX aCTICKTOB B3aMMHOTO TTO3HAHMS KaK pa3 U COCTOUT B TIPUITY-
HOM 3HaHUM S3bIKa, UCTOPUM U KYJIBTYPBI CTpaHBI-TIapTHepa. [1o3ToMy mepBEIii TIpe-
3uneHT APB Xo IIu MuH neiicTBoBajl B COOTBETCTBUM C MIPUHILIMIIOM, KOTOPbI ObLIT
chopmynuponaH eme CyHb-113H B VI B. 10 H.3., «[lo3Hali ce0st, mo3HAIl IPYroro».
Tonbko Tocie 3TOro MpeTOXKEeHUs T1aBbl ApykecTBeHHOTo TocynapctBa B CCCP nHa-
Yyajoch oopMIIeHME TSI HAITpaBJIeHUs Ha SI3BIKOBYIO CTaXKMPOBKY ITEPBBIX COBETCKUX
BbeTHAMUCTOB. Kak BCIIOMHUHAeT HEMOCPENCTBEHHBIM YYaCTHUK O3TUX COOBITUIA
E.B. KooGenes: «M TyT GlopoKpaTuyecKkasl MalllMHa HEOXMIAHHO OBICTPO 3aBepTelach.
V:ke B Hauajie ceHTIOps1 1958 r. rpyrnna coBeTCKUX CTYAEHTOB B COCTaBE TPEX UeJIOBEK:
JIBOE€ OT BOCTOYHOrO (akyabreTa JIeHUHIpanckoro yHuBepcuteta — Banepuit [Mandu-
J0B 1 BrmamnciaB [JJBOPHUKOB — M aBTOP 3THX CTPOK — OT MHCTUTYTa BOCTOYHBIX
s13bIKOB Mpu MT'Y, Belexana ¢ SIpociaBckoro Bok3ajia Ha Ioesze 1o mMapupyty Mock-
Ba—ITekuH—XaHoii» [Tam xe].

DT0 OBIJIO HAYaJIO KaYeCTBEHHO HOBOTO 3Tara u3ydeHns: BeeTHama. B cBomx Me-
myapax E.B. KobGeneB ocoboe BHUMaHUE yAeasieT TOMY, KaKk B XaHOe TpernoaaBaTeu
BBETHAMCKOTO SI3bIKa CTaBMJIM TIEPBBIM COBETCKHMM CTYACHTaM XaHOMCKOE TTPOU3HO-
IIeHWe, YTO KPUTUIECKHM BaXKHO IJISI BBETHAMUCTOB. «AKIEHTHPYIO BHUMaHUE Ha
CIIOBE «XaHOMCKOe», TaK Kak, K mmpuMepy, y [landmiosa ObLIO SIPKO BRIpaXKeHHOE
IIPOM3HOIICHNE KUTeJIe MpoBMHIIMM HreaH, oTKyma ObIT pogoM BbETHAMCKMI TIpe-
ImoJaBaTe/ib Ha BOCTOYHOM hakyiabreTe JIeHMHTpaackoro yuuepcurera Hryen Tait
KaH, — oHM 0AMHAKOBO MPOU3HOCUIN dau nang u diu sic (TSIKeJblii 1 BOCXOISIILIMIA
ToHbl. — B.K.). B UB{ e coBceM He OBLIO BReTHAMCKMX MpeTonaBaTelieii, T0O3TOMY
s1 TOHavyayly 0€300XKHO ITyTajl TOHA, B pe3y/bTaTe Yero B MOeil peuyr 3a4acTylo CJIbIIIa-
JINCh COBCEM He Te CJIOBa, KOTOpPKIE 51 XOTeJ cKa3aTh» [ BbeTHaMoBeneHue B Poccuu
2025: 430].

[Ipu 3TOM BO BpeMs CTaXKMPOBKU MEPBbIE COBETCKME BHETHAMUCTHI TO3HAKOMMU--
JIUCh C CYTy0O0 AaTbHEBOCTOUHBIM COUETAaHUEM MSITKOCTU M KECTKOCTH, YTO, KCTaTH,
MOIIJIO Ha MOJIb3Y HE TOJbKO UM, HO BIIOCJIEACTBUMU 1 UX yUeHUKaM. «B cBs3u ¢ TeM,
YTO MbI OBIIM MEPBBIMU COBETCKMMMU CTYAEHTaMU, OTHOILIEHHUE K HAM CO CTOPOHBI
MUHUCTepCcTBa obpazoBaHus JIPB u npenonasareneii yHuBepcuTeTa ObLIO, MSITKO TO-
BOpSI, BecbMa MuJiocepaHbIM. OIHAKO OJIMKe K KOHILY Y4eObl BBEeTHAMCKHE IPY3bsI
HEOXXMIAHHO MPOSBIIIN HEIIPUBBIYHYIO TBEPIOCTh, 3asIBUB, UYTO O3 BBIITYCKHBIX 9K-
3aMEHOB OHU Hac 00paTHO Ha pOAMHY He OTIYCTAT. DK3aMEHOB OBLJIO YeThIpEe: (hOHE-
THKa BbETHAMCKOTIO S3bIKa, TPaMMaTHKa BheTHAMCKOTO SI3bIKa M JIBa MMMChbMEHHBIX
COUYMHEHMs — II0 IPEBHEU M COBPEeMEHHOI BheTHAMCKOM nuTepatype» [Tam xe:
433]. Kak BUIHO U3 IPUBEICHHON BBIIIe IUTATHI, CTyneHTHl Hryen Tait Kana, B va-
crHoctu B.C. INandunos, yxxe ObLIM 00yUYeHbI TOBOPUTH MO-BETHAMCKHU C TOHAMM,
yero B CCCP Oonbiie HUurae He 0bL10. Tak MOJy4naoCh, YTO MUIIYIIUHA 3T CTPOKU B
2025 r. gaBasieTcsl YYEHMKOM OIHOTO M3 TpeX MEePBBIX CTYACHTOB 3TOW TPYIIIIbI
B.C. ITangunosna.

Crenyer MOSICHUTD, YTO OCBOMTH BheTHAMCKUM s13bIK B By3ax CCCP B Te BpeMeHa
ObLTIO BeChbMa CIOXHO, MOCKOJbKY OTCYTCTBOBAIU cloBapu U yuyeOHuKu. [Ipuxomu-
JIOCh €0 YYUTh IPU ITOMOIIU eBponeiicKux ciaoBapeil. [TockonbKy 10 HenaBHEro mpo-
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nutoro BeeTHam ObL1 (DpaHIy3CKOI KOJIOHMEH, TO TIPEXK/Ie BCETO B XOJ IIIJIM BheTHAM-
CKo-(dpaHIy3cKue/PppaHIy3cKo-BbeTHAMCKIAE U PYCCKO-(paHITy3cKre/GppaHITy3CcKO-
pycckue cioBapu. Co cioBapsMu (GpaHIly3CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB TPO0OJIeM He
OBLI0, a BOT CJIOBapu B Mape BheTHAMCKUI M (PpaHIY3CKUU MPUXOIMIOCH KaK-TO
JnocTaBaTh. AHajoruyHas cutyanus o6euia u B JIPB. Halitu kBanudumpoBaHHOTO
IIpeTomaBaTesisa ObUTO KpaliHe clIoXHOo. Kakoii Imomnaxo HOCUTENb SI3bIKa Ha 3Ty POJIb
He romwics. [TooOmaBImINCh ¢ caMOyIKaMM Ha BBICIIIEM YPOBHE, 3Ty IIpO0IeMy TIpo-
deccroHanbHO pelnia BbeTHaAMCKash CTOpOHa, HalpaBuB B JICHMHTpaICKUil TOCy-
JIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET CTABLIETO BIOCIEACTBUM 3HAMEHUTHIM JIMHTBUCTOM U
npodeccopom Hryen Tait Kana, KoTophlii 3271011 OCHOBBI 00YyYe€HUST BETHAMCKO-
MY SI3BIKY M pa3padoTaj YHHUKaJdbHble METOIUKU MOCTAHOBKU MPOU3HOLICHUS, UC-
noJib3yloluecs 10 cux rnop Ha Bocrounom ¢akynasrere CIIOITY.

[To6ena BeetHama B BoitHe CornpoTuBiieHus B cepeante 1950-x ronos co3naia 6a-
30BbI€ YCJIOBUS IJISI Pa3BUTHUSI CaMbIX pa3HOOOPAa3HBIX KOHTAKTOB MEXIY HAIIUMU
crpaHaMu. OIHAKO JJIsT TOCTOMHOTO COMTPOBOXKACHMSI OTHOIIIEHUI B CAMBIX Pa3HbIX
00JIacTSIX — OT OUIUIOMATUYEeCKOTO M BOEHHO-TEXHUUYECKOTO COTPYIHWYECTBA 10
SHEPreTMYEeCKOro, KOHTAKTOB B 00JIACTH TYMAaHUTAPHBIX M €CTECTBEHHBIX HAYK, KYJIb-
TYPBI U UCKYCCTBA — TPEOYIOTCS JIIOJIN, HE TIPOCTO XOPOIIIO 3HAIONIUE SI3BIK U KYJIBTYPY
CTpaHBI-IAapTHEpPa, a MpodecCuoHaIbHO 3aHNMAIOIIMecsT 3TOi cTpaHoii. B maHHOM
KOHTEKCTE CJIeAyeT OTMETUTH TBOPUYECKYIO M TTOABIDKHUYICCKYIO pabOTy MHOTHX TTOKO-
JICHU COBETCKUX,/ POCCUMCKNX BheTHAMMCTOB M BHETHAMCKHUX PYCHCTOB, KOTOPHIE
CMOTJIM HAIIOJTHUTh HOBBIM COJEP:KaHUEM M CYIICCTBEHHO YCUJIUTH B3aUMHOE KYJIb-
TypHOE TIPOHUKHOBEHME U B3aMMOIIOHUMAaHME MEXKIY HAIMMU HapoJdaMu, a TaKxke
nepeaaTb CBOM 3HAHUS CJICAYIOIIUMM ITOKOJIEHUSIM BOCTOKOBEIOB.

B Hacrosiee BpeMs Kak IOC/IbI, TAK M1 HEKOTOpHIe (HO TaJieKo He Bce) paboTaro-
IIMe B HAIIMX CTPaHaX JUIUIOMAThI XOPOIIIO 3HAIOT SI3bIK M1 OCOOCHHOCTHU KYJIbTYPhI
CTpaHbl IPEOBIBAHUSI, YTO CYILIECTBEHHO 00JierdyaeT KOHTAKThI M CIIOCOOCTBYET MOBbI-
HIeHUI0 3(PPEKTUBHOCTU ABYCTOPOHHUX OTHOIIEHU. JleiicTByonue mocisl PO B
CPB u CPB B P® — Hacrosiue npodeccuoHaibl, KOTOPhIE ellle B CTyAeHYeCKue
TOJIbI TIPOIIJIA HEOOXOAUMYIO SI3BIKOBYIO MOATOTOBKY B M3ydaeMoii ctpaHe. M ato
0oJb10# Mporpecc chepbl 00pa3oBaHMsI, OTMETUTh KOTOPHII, KaK MpaBuIo, 3a0bIBa-
10T MPY 3aYUThIBAHUK obULIMaTbHBIX peveii [ Kolotov 2025: 36—37].

ITpesunent APB Xo [IIu MuH B MOJIHOM COOTBETCTBUM C MPUHIUIIOM «HAJ0 Hay-
YUTHCS TIPEABUACTH», KOTOPOMY OH 00YyYasl CBOMX COPAaTHUKOB, CaM CMOTpEJT B OyIy-
11ee, Korna o0paTuy BHUMaHUE COBETCKOM CTOPOHBI HA HEOOXOAMMOCTb HAMPaBJIEHUS
COBETCKUX CTYJAEHTOB Ha CTaxkUpoBKY BOo BreTHam. Xo Il MuH ObLT MOAHOCTBIO
IIpaB, ITOCKOJIBKY OIMMpalics Ha yHIaMeHTaIbHbI TpakTaT CyHb-1I36I O CTPATCTUH
«3aKOHBI BOMHBI», KOTOPBIN JIMIHO MOACPHU3NPOBAJT U IBAXKIHI TIepeBe Ha BbETHAM-
ckuii s13bIK [HO Chi Minh 2011;3: 555—588].

CtpaHHO, TI0YEeMY B TO BpeMsI 00 3TOM He IMOIyMajId ITOCIBl HalllmX cTpaH. Bemp
9TO TIPEIJIOKEHNE B BeChbMa ASIUKATHOM (hopMe cliesial HallMOHAJIbHBIN JIUAEP yXKe
MpY BTOPOM MoKoieHun BheTHaMcKuX nocjioB B CCCP u TpeTbeM MOKOJEHUM COBET-
ckux B JIPB. Bo3aM0XXHO, 3TO MPOU30IIIO U3-3a HEKOTOPBIX MPOOEIOB IIPU MEpPEBoIe
Ha BBICIIIEM YPOBHE, NOMYIIEHHBIX ITePeBOIUYMKAMU, CAMOCTOSITEJIbBHO OCBAaUBaBILIMMU
SI3bIK 0€3 MPaKTUKU B CTpaHe NMpedbIBaHUS UK 0e3 TpodeCCHOHATBHBIX MPernoaaBaTe-
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seit. OTcloga BO3HMKIIA HacylIHasi HEOOXOIMMOCTb TOBECTU 3HaAaHUE BbETHAMCKOTO
SI3BIKA COBETCKUX TOBApUINEH 10 HY>KHON KOHIULIVU.

BceMupHo u3BecTHbIe ahOPU3MBI, @ Ha CAMOM JeJie CaMble HACTOSIIIME 3aKOHbI
BOIHBI BpOJie «IMO3Hail cebs, mo3Hail npyrorox», 6aarogapsi nepesogam Xo Lllu Muna ¢
1945 r. IpOYHO BONLILIN B CHCTEMY MTapTUHHOM, BOGHHOI ITOATOTOBKY, TTOJUTYYEOBI B
1IeJIOM, TIOJHSUIM KayeCcTBO JUILUIOMATUYECKOUW PabOThI M YCIIEIIHO MPUMEHSIOTCS
BIUTOTH IO HAIIMX THEH, TIpesKIe BCero B 00IACTH MOJIUTUKI, BOGHHOTO JIejla M, KOHEU-
Ho, aurioMatuu. [lpu atom B ynomsaHytoM E.B. KoGeneBbiM pazrosope Xo Ilu
MuHa ¢ COBEeTCKMMMU TMpeACTaBUTENIMU B 1958 T. BbeTHAMCKMIT HAIMOHAIBHBIN JTUIED
IIPOSIBMJI 3a00Ty HE TOJBKO O BbETHAMCKOI, HO M O COBETCKOM TMIJIOMAaTUH B Oymy-
IIIeM, TIOCKOJIBKY /MO0AbKO XOPOULO 3HAUUe A3bIK, a Hepe3 Heeo U Kyabmypy, mpaduyuu,
ucmopuro, peaueuu Cmpansl npedwvleaHus, OUNIOMamsl cMo2ym 3gdexmusHo pabomams u
3aUUWams UHMepecsl coell cmpaubsl, TPABUIIBHO MTOMMYT MapTHEpa, HaIyT MpaBUIb-
HbIE CJI0Ba U apTyMEHTHI, YTOObI OOBSICHUTH CBOIO TTO3UIIMI0. B cOBpeMeHHOM BOCTO-
KOBEIEHUHU 3TO CUMTACTCS aKCMOMOM, OJIHAKO, KaK MOKa3bIBaeT MPAKTHKa, NaJIeKO He
BCE PYKOBOIUTENIM CITOCOOHBI B MPAKTUIECKON JIeATEIBHOCTH CTPEMUTHCS K TOMY,
YTOOBI «3HaTh Bce Harepel» [CyHb-13bl 1950: 55].

Xo lIIu MuH B cBouMX MepeBoAax Kjiaccuyeckux npousBefaeHuit JIpesHero Kurasa
obOpamian ocoboe BHUMaHKWE Ha IIMPOKO PACTIPOCTPAHEHHYIO JUXOTOMMIO — «MSIT-
KOCThb» 1 «<XKECTKOCTh/TBEPIOCTh». BCITOMUHAS TTPO CBOIA OTBIT OOIIEHUS C BBIIAIOIIIM -
mucs BbeTHamckumu auriomatamu Jle bsik Txo u Cyan Txiou, E.B. Ko6eneB otme-
yaeT MMEHHO 3TU KayecTBa U JaeT UM CJICAYIOIIYIO XapaKTepuCcTUKY: «0b6a OHM Ka3a-
JINCh HA BUI MSTKUMHU, MHTEJIUTCHTHBIMU JIFOABMH, HO Ha Jejie ObLIM HACTOSIINMU
rpoccMeiicTepaMu KecTKoi aurtoMatumn» [Kobenes 2022: 73].

[TonyuanBIITie BO3MOKHOCTD IIPOMTH SI3BIKOBYIO CTAXKMPOBKY OJ1aromaps WHUIINA-
tBe Xo Il MuHa, coBeTCKME CTYIEHTHI B OYIyIIeM CTaM BEAYIIMMU CITeIIMaIiCcTa-
mu 110 BretHamy B CCCP u npuHMManu aKTMBHOE HEIOCPEJCTBEHHOE y4acTHUe B
paboTe Ha BbeTHAMCKOM HamnpasiieHuu. [1pu aTom Gmarogapst yHIaMeHTaIbHOM O/ -
TOTOBKE OHM MOTJIM YCTIEIITHO paboTaTh B CaMbIX pa3HbIX 00JacTax. Tak, B BOCTIOMUHA-
Husix E.B. KoGeneBa, KOTOphIii Mo3aHee cTajd OAHUM U3 BEAYIIUX COBETCKUX U pOC-
CHIICKUX BBETHAMOBEIOB, OTMedaeTcs: «25 amnpenisg 1965 r. B MocKkBe OBIJIO OTKPBITO
[MocTostHHOE TIPEACTaBUTEILCTBO — CBOeOOpa3Hast (hopMa JUIIIOMATUIECKOM, a CKO-
pee noauThuIecKoi Muccuu cuil ocBodoxaeHus: FOxxnoro BeerHama B CCCP. Bosria-
Bt ero yieH LIK HO®OIB nourenHsbIit (Tak MbI ero HasbiBaiu) Janr Kyanr MuHb.
Muccus 6bu1a akkpenuToBaHa npu COBETCKOM KOMUTETE COJIMAAPHOCTU C HApOAAMU
Asun u Abpukn. Bes Tekymias neaTeIbHOCTh MIUCCUN, PACXOIBI Ha TTPOXKMUBAHUE FOXK-
HOBBETHAMCKUX TUTUIOMATOB, 3apIljiaTa I0KHOBBETHAMCKUX IIPEICTABUTENICH OTLIaum-
Basnch CoBeTCKUM (DOHAOM MUpA 3a CYET CPEICTB MUJUTMOHOB COBETCKUX TPaXIaH,
noctynaBimux B @oHJ ¢ ToMeTKoi “a1s1 BeeTHama”. AKTUBHOE y4acTHe B HaJlaXK1Ba-
HUM NESITeIbHOCTU TIPEACTaBUTEIbCTBA MOCTEIIEHHO CTajl MIPUHUMAaTh MeXImyHapo-
Heiit otnen LK, 1 B 3TUX yCI0BUSIX eMy MOHAZOOWICS CIIEIIMAIMCT CO 3HAHUEM BbET-
HaMckoro s13b1ka» [Tam xe: 68]. B atom otaene E.B. KobGeseB ycremrHo paboTain MHO-
TUe TOMbI.

CoBeTckue TUIJIOMaThI Beeraa ObLIU PSIIOM C BbeTHAMCKUMU KOJIJIETaMM BO Bpe-
M$I CJIOKHBIX JUTIJIOMAaTUYECKUX MeperoBopoB o BoiiHe u mupe. [1o mHenuio E.B. Ko-
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OeneBa: «Y BbeTHAMCKOM meseraniuu B [1apiske OBLIO ele OMHO, He MeHee BecKoe Ipe-
MMYIIECTBO, — 3a HUMU CTOsIIa OTPOMHasl IMMOJUTUKO-IUIITIOMaTnIecKast Moib CoBeT-
ckoro Cotoza. CoBerckas AurjaoMaTusi paborajia B TECHOM KOHTAaKTe C IUILIOMaTUENR
JPB. PykoBonutenu JIPB, BbeTHaMcKue opULMaIbHbIE MTPEeACTaBUTEIM Ha MePeroBo-
pax neranu B [1apimk gepe3 MOCKBY 1 PeTYJISIPHO BCTPEYAIMCh C TIPEICTABUTEIISIMU CO-
BETCKOT'O0 PYKOBOICTBA I 0OMeHa mH(popMalmeii 06 o0cTaHOBKe BO BreTHaMe, mo
mpobaeMaM, KOTOphIe HaXOIWJINCh B IIEHTPe BHUMAaHMS Ha MAapPUKCKUX TTIeperoBopax,
10 TAKTUKE BeACHUS MeperoBopoB... Kak orBeTcTBeHHBIN 3a oTHOIIeHUs ¢ HOOIOB,
s TUYHO yJacTBoOBajJ B opraHu3anuu Bctped HryeH Txu bunsb ¢ cekperapsamu LK
KITCC. bonbiiyio paboTy 1o coleiicTBUIO BLETHAMCKOMY YPETYJIMPOBAHUIO BEJIU CO-
BETCKME JUTIJIoMaTU4Yeckue Muccuu B BammHrrone, [Mapuske, XaHoe U Apyrux Beay-
KX cTouIax Myupa. OHU CBOeBpeMEeHHO MH(MOPMUPOBaId MOCKBY O TEKYILIMX U3Me-
HEHUSIX CUTYalliM BO BBETHAMCKOM BOIIPOCE M O MO3UILIMAX 3aMHTEPECOBAHHBIX CTO-
poH. B nanbHeiieM pykoBoauTenu pgejerauuu JIPB monydanu HeoOXoaumyro
MHGOPMALINIO W3 TIEPBEIX PYK W, BOOPYKEHHEIC €10, YBEPEHHO BCTYITAJA B OYePEIHOMN
payHJ1 IeperoBOpoB ¢ MpoTUBHUKOM» [Tam xe: 73].

IlepBbie AecsaTUaeTHS, BILUIOTh 10 KoHLA 1970-X romoB, coBeTcKasl AUILIOMaTUYe-
ckasg muccust padorana B JIPB B aKcTpeMabHBIX YCIOBUSX BEICHUS BOCHHBIX HEHCT-
BUii, OoMOeXeK, MbITasiCh MOAAEPXKaTh APYKECKYI0 CTpaHy Ha MeXIyHapOoJIHOI ape-
HE, JOBECTHU O MUPOBOI OOIIECTBEHHOCTH CIIpaBeUTMBBIN XapaKTep OOpPHOBI BHET-
HaMCKOTO HapoIa, oKa3aTh IeHCTBCHHYIO BOCHHYIO, TEXHUICCKYIO M 9KOHOMUUYECKYIO
mmomo1s. Bee ot mecsatuietnst BreTHaM OBIT caMO HACTOSIIICH «TOpsiIeii TOUKOM»
Ha OJHOM M3 OCHOBHBIX (DPOHTOB XOJIOMHOI BOWHBI. DKCTpeMaIbHbIE YCIOBUS OBLIN
U y M3YYaBIIMX BHETHAMCKMI SI3BIK CTYICHTOB, a TaKXKe y CIECIUAINCTOB, KOTOPHIE C
9TUM SI3bIKOM PadOTaly B pa3HbIX 00JACTSIX — TperogaBaHUM, TIEPEeBOIYECKON esi-
TEJbHOCTH, XYPHAIUCTUKE, TUTUIOMATUU, SKOHOMMKE, MOJUTUYECKON aHATUTUKE U
pa3BefkKe.

CTOUT HAIIOMHUTD, UTO Ha KPYITHBIX MEXIYHAPOTHBIX MEPOIPUSITUSIX, KOTIA BbI-
CTYMAIOT JUAEPHl HAIIIMX CTPaH, MepeBOJ OCYIIECTBISICTCSI, KaK HETPYIHO JA0TaaaThCs,
MepeBoIUYMKaAMU, U UMEHHO MX TOJIOC CJBIIIAT MapTHEPHI B MEPEBOIE HAa CBOM S3bIK.
Henp3st BbIy4UTh SI3bIK U TOCTOMHO MEPEBOAUTHL O€3 ONbITa OOIIEHUSI C HOCUTENISIMU,
dyHIaMEHTATBHBIX U KeIaTeIbHO SHIIUKIIONIEANIECKIX 3HaHNI 0 cTpaHe. [1paBuiib-
HBII M KOPPEKTHEBIN TTepeBOJI IBJISIETCS BaXKHEHUIIICH YacThIO TUIIJIOMATUH U B3aKMOIIO-
HuMaHMs1! be3 KauecTBeHHOTO TTepeBona chopMyIrpoBaHHBIM CyHb-1I3bI M BHEIPEH-
Hblii Xo [lIn MuHOM B 00111€CTBEHHO-TTOJIMTUYECKYIO X13Hb BheTHaMa ¢popmart «mo-
3Hail ce0s1, TTo3Hall Apyroro» He padboraer. OTIEeIbHOTO BHUMAHMS 3aCTyKUBAET U TO,
YTO HEKOTOPHIC IeHCTBYIOIINE TTIEPEBOIINKH, B TOM YMCJIC CHHXPOHUCTHI, OBLIN MOI-
TOTOBJICHBI UMEHHO TEMU CTYyJACHTaMM, KOTOpHIC 1Mo mHuNuaTuBe Xo [llu MunHa B
1958 1. moexanu Ha TIEPBYIO B UICTOPUM HAIIIMX CTPAH SI3BIKOBYIO CTAXKMPOBKY BO BbeT-
HaM, WIM yXe UX YyIeHuKamu. MHBIMM clioBaMM, afMUHUCTPATUBHbBIC PEIICHUS, TIPH-
Hateie B CCCP no coBety Xo Lllu Muna B 1958 1., ocTatorcsl peJieBaHTHBIMU U 10 CUX
Mop paboTaloT, HECMOTPS Ha pa3pylLIMTEIbHbIC MTOMBITKY MTePEOPUEeHTUPOBATh BHEII-
HIOI0 MOJUTUKY Poccuu v cHU3UTh 3(h(PEeKTUBHOCTD MOATOTOBKU KalpOB.

Hsyuyenue BoetHama B P® u nszyuenue Poccum B CPB pasBuBaeTcss BO MHOIOM
omaronapst uHunuaTuam Xo Illu Muna. BaxHyo posib UrpaeT nepBbiii M eTMHCTBEH-
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HbIl B Mupe 3a nipeaesamu BretHama MHcTuTyT Xo Illu MuHa, otkpbiThiit B CIT6TY
B 2010 r. Ha tepputopun YHuBepcurtera Obl1 OTKPHIT NepBbiii B CaHKT-IleTepOypre
naMsTHUK Tipe3uaeHTy Xo Illu MuHy — nomapok 4pe3BbIYaifHOTO U MOJHOMOYHOTO
nocia CPB B P® byii Jlunb 3unsa. Benercs HayyHas v aHanuThudeckas padora. Tpy-
bl MactutyTa Xo lu MuHa 1o uctopuu, COBpEMEHHBIM OCTPBIM MpodieMaM MUPO-
BOIl U pErMOHAaIbHON TeONOJUTUKU BOCTPEOOBAHBI KaK B POCCUICKOM, TaK U BO BbET-
HaAMCKOM JIUILIOMaTUYeCKOM coobiecTBe. KcTaTu, mepBbiil MOAHBIA KOMMEHTUPO-
BaHHBIN nepeBon TpakTata CyHb-13bl «3aKOoHbI BOWHBI» [Xo IIu Mun 2022],
caenanHblii Xo 1l MuHOM Ha BbeTHAMCKUIt SI3bIK, a Takxke KHuUra «Xo Illu MuH o
3akoHax BoitHbel CyHb-1136I 1 KyHMMHa B cTpaternu BretHama» [Xo [lu Mwun 2025]
OBUTM BBHITIOJTHEHBI Ha PYCCKUIA SI3BIK M ONyOIMKOBaHK B m3maTeabeTBe CIIOIY, uTo
CYIIIECTBEHHO 00JieryaeT MOHMMaHWe CYTU BHYTPU U BHEIIHETIOJIUTUYECKON CTpaTe-
ruu JIPB u CPB.

75 neT AByCTOPOHHUX OTHOIIEHUI JOBOJIBHO OOJIBIION CPOK. 32 3TO BpeMs U3Me-
Hwch HazBaHus Hamux ctpad (CCCP/P® u JIPB/CPB), cMeHuIMch 1eible TOKO-
JICHUSI TOCYIapCTBEHHBIX PYKOBOAUTEICH U IUIIJIOMAaTOB, B 00€MX CTpaHax, CylIecT-
BEHHO MEHSIJIMCh HaIlpaBJeHUsI BHEIITHE U BHyTpeHHel moautuku. Crtapble MpOTHUB-
HUKU CTAHOBWINCH IPY3bsIMU, & OTHOLIEHUS C APY3bsIMU MTOPOI CTAHOBUJIUCH 3aMETHO
mpoxiagHee. OIMH M3 BBETHAMCKUX TOCYIapCTBEeHHBIX JIesATelIel, KOTOPBIN MpUHIMA
yJyacTHe B pUEMe MEepPBOro COBETCKOro moconbersa B JIPB B [lexune!, mosnuee, B
1979 r. 6exxan B KHP, roe BbICcTyIan ¢ aHTUCOBETCKMMU 11 aHTMBbETHAMCKHMMU 3asIiBJIe-
HUSMHU, B XaHOE OBLI 3a09HO OCYXIEH M IPUTOBOPEH K BBICIICH Mepe. OnuH u3
SKC-MMHHCTPOB MHOCTPAaHHEIX eyl PD mepeexan Ha MOCTOSTHHOE MECTO JKUTEIbCTBA B
CIIA v HemaBHO MOJIYYWJT CTaTyC UHOCTPAHHOTO arexTa’. O TOM, KaKoii GbLIa BHELL-
HsIs TouTrKa Poccun BooOIile 1 Ha BbeTHAMCKOM HarlpaBJeHUN B YaCTHOCTU BO Bpe-
MsI €ro HaxoXAEeHUs Ha MOCTY, HEe CTOUT U TOBOPHUTD. IlocaeacTBUsI 3TUX Tparndeckux
OIIMOOK MPUXOIUTCS MPEOI0TEBATh 10 CUX ITOP, B TOM UMCJIE B 007aCTU MOATOTOBKU
KaapoB.

HecMotps Ha Bce 3TM U3MEHEHUST BO BHEIIIHEH U BHYTPEHHEH MOJUTUKE, HAILIUM
CTpaHaM B IIEJIOM YIaJlOCh COXPAaHUTh KOHCTPYKTUBHBIN Kypc Ha APYKOY M COTPYIHM-
yecTBO. C ero comepkaHMEeM eCTh HEKOTOPHBIe ITPOOJIIEMBI, KOTOPBIE HEOOXOINMO pe-
1IaTh, a TaKXXe UCIPABIATh TOCTaBIIMECS B HACJEACTBO IMepekochl. Kak ormeTun
C.B. JIaBpoB: «3a Tpu 4eTBEPTU BeKa POCCUNACKO-BbETHAMCKUE OTHOIIIEHUS MTPOLILIN
OouiblIoi TyTh. Ha HbIHEIIHEM 3Tare OHU MPUOOPESU CTaTyC BCEOObEMITIONIETO CTpa-
TErMYECKOTO MapTHEPCTBA. B ero 0OCHOBE — NOBEPUTENBHBIN MOJUTUYECKUI TAAJIOT, B
TepBYIO OYepeahb Ha BHICIIIEM ypOBHE. MOIITHBIN UMITYJIbC MHOTOBEKTOPHOMY COTPY/I-
HUYECTBY TIpUIAIN TocynapcTBeHHbIN Bu3uT [Ipe3unenra Poccuiickoit @enepannu
B.B. IlytunHa Bo BeeTHaMm B utoHe 2024 r. u obunmanbHbiii BU3uT Ipencenarens Ha-
muoHajbHOro coopanus Yan Txane Mana B Poccuiickyio Denepannio B CeHTIOpe
npoiutoro roga. [11010TBOpHEINT 0OMEH MHEHUSIMU COCTOSIICST MEXK]TY TJIaBOM pOCCHIi-
ckoro rocynapctBa u I[Ipembep-muaUCTpOM [IpaButenbcrBa BreTHaMa @am MuHb

I Peup uner o nocie JIPB B KHP Xoanr Ban Xoanre (1905—1991) [BoetHamosenenue B Poccuu
2025: 444].
2 Mepsniit rmaBa MUJL Poccuu (¢ okta6ps 1990 no ausaps 1996 1.) A.B. Kosbipes.
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Puc. 1. [IpencraBute M pocCUICKOTO BETHAMOBEICHUS Ha BCTpede ¢ ['eHepallbHbIM CeKpeTapeM
LK KIIB To Jlamom B Mockse 11 mast 2025 rona.

Puc. 2. BpyueHue kouieKTUBHOI MoHOrpaduu «BbeTHamoBeneHne B Poccuu: uctopusi U coBpe-
meHHocTh» qupekTropoM MKCA PAH K.B. ba6aesbim To Jlamy.
Pomo UKCA PAH.
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Tunem B okTsa06pe 2024 r. “Ha noasax” cammuta bBPUKC B Kazanux»|[BoicTynieHue...
11.02.2025].

B mae 2025 r. reHepanbHblil cekpetapb LIK KITB To Jlam npuHsii yyactue B TOp-
KECTBEHHBIX MEPOTIPUITUAX, TTOCBAIIEeHHBIX 80-1eTnio mobensl CCCP B Benukoit
OTeuecTBeHHOI BoliHe. B paMKax BU3MTa COCTOSIACh BCTpeya C MpeacTaBUTEISIMU
POCCUIICKOTO BETHAMOBEIECHMSI, HA KOTOPOIl BBICOKOMY TOCTIO OBIJIA TPEACTABIICHBI
n3naHHbie B Poccun HoBbIe KHUTH 0 BheTHaMe, a Takske BpydeHa B Iap KOJIJICKTUBHAS
MoHorpadus «BreTHamMoBeneHre B Poccum: MCTOPUST 1 COBPEMEHHOCTD».

ITomMuMoO BeTped Ha BBICIIEM YPOBHE, O KOTOPBIX TaK JIIOOSIT BCITOMWUHATH O(UIIN-
aJbHBIC JINIIA, HE CTOUT 3a0bIBATh M O KOHKPETHOM HAITOJJHCHUH IBYCTOPOHHETO CO-
TpyaHndecTBa. 1o Hammx JHEN BO MHOTHX 00JIACTSIX, B TOM YHCJIC BO BHEITHEH TTOJIH-
THKe U B chepe obpazoBanus PD, mpomoirkaercs 60pbda IBYX TEHACHIUI: «[TOBOPOT
Ha BocTok ¢ BocTokoBenaMu» U «moBopoT Ha BocTok 6e3 BocTokoBenoB». Xo Ilu
MuH 6bUT CTOPOHHUKOM MEPBOTO Kypca U, KOTrna 3TOW JUHUHU CIeI0BAIO PYKOBOJICTBO
CCCP, >¢dheKkTuBHOCTL pabOTHl Ha BOCTOYHOM HalIpaBJIeHWU Oblla CYIIECTBEHHO
BhIIIe. BTOpoii Kypc Mo yMoJlYaHUIO MpearogaracT padboTy Mo MPUHLUITY «CIITUIN
IUTOTHUKU IITaHBI, BOT TeOe M OPIOKM». B HBIHEIITHUX JKECTKUX T€OMOJIUTUIECKIX YC-
JIOBUSIX 3TO HEMIPOCTUTESIbHO. Ha mpsiMoit Boripoc ogHOMY OI0OpOKpaTy, IpOMY CTOPOH-
HUKY BTOPOTO Kypca: «3adeM BbI TaK Jeaere?» MHE OIHaXKIbI ObII TaH IPSIMOI OTBET:
«Ecau B 3Ty TeMy MBI ITyCTUM CIIEIIOB, B HEil He ocTaHeTcsl Hac». He Hago ObITh Mpopo-
KOM JJISI TOTO, YTOOBI 3aKJTIOYNTh, UTO PeaIM3alisl TAKOTO YIIPaBJICHIECKOTO TPHHIIN -
Ima HecoBMecTHMa ¢ 3 (EKTUBHBIM YIIpaBJIeHNEM W HAHOCHUT HaIllel cTpaHe IyHo-
BUIIHBIN PEIyTAalMOHHBIN 1 3KOHOMUYeCcKMi yiiep0. [ToHATHO, 4TO TaKHe «pyKOBO-
IUTEIN» TIEKYTCS TOJIBKO O CBOMX JJMUHBIX MHTEpecax B ylIepd rocynapCcTBEHHBIM, 1
KCTaTH, B KOHYIIMAHCTBE B CBOE BpeMsl OblTa pa3paboTaHa I1iejiast CucTeMa OleHKHU
yUHOBHUKOB. TaM ObLI Maean sl MogpaxkKaHus «OJaropoOgHbIA MyxX» (KUT. &,
BheTH. Quan tir), KOTOPHIN CTABUT OOIIECTBEHHBIC MHTEPECHI BBIIIC JIMYHBIX, U €TO aH-
TUTION — «HU3KUil uenoBek» (KuT. /\A, BbeTH. Tiéu nhin), KOTOPBIii CTABUT JTNYHbIE
WHTEPECHI BBIIIIE OOIIECTBEHHBIX. «bBaropoIHbIil My>X HaXOIUT CYyTh B JOJITE, HU3KUMA
YeJIOBEK MIIEeT CyThb B Boiroae» [Koudyuwuii 2021: 37].

MmMeHHO yepe3 3Ty aHAJUTUYECKYIO Mpu3My A0 cux rmop B ATP B uienom u Bo
BbheTHaMe B 4aCTHOCTH OOIIECTBEHHOE MHEHMWE M MOJUTUKH CMOTPSIT Ha CBOUX U
WHOCTPAHHBIX TOCYIapPCTBEHHEIX IesITelIeil, OLeHNBAst X MECTO B CTapOi JoOpoil n
MIPUBBIYHON crcTeMe KoopanHat. [TomoOHBIe BO33peHMS aKTyallbHBI HE TOJIBKO BO
BbeTHame, HO U B Apyrux crpaHax BocrouHoil A3un, ocoOeHHO B cTpaHaX KOH(yIU-
AHCKOI KyJBTYPHI. A UTO KacaeTcs MepeBoia, TO HaJW4Ire PSIIOM C TOCYIapCTBEHHBIM
JesiTeNieM WJIN MpeICcTaBUTeNIeM KPYITHOTO Ou3Heca Ha MeperoBopax rmepeBoaInKa,
B3SITOTO C YCJIOBHOTO BEIIEBOTO phIHKA Mian 3THHYeckoi OIII cpa3y mo3BossieT BOC-
TOYHOMY MapTHEPY MOCTaBUTh CBOEMY BM3aBU COOTBETCTBYIOIIYIO OLIEHKY, KOTOpas He
OyneT 03ByYeHa MyOJIMYHO, HO JaJIeKO MAYIINE TCOPETUICCKIE U TTPAKTHIECKUE BhI-
BOIKBI OyAyT caemaHbl. Hapymennst 3akoHoB CyHb-II3BI, B TOM YHMCJIC TIPUHITATIA «HE-
3HaHUS ce0sT M He3HAHMS TapTHEpa», IPEICTaBIISIOTCS OMIHOM U3 MPUIMH OyKCYIOIIe-
ro «IMoBopoTa Ha BocToK 6e3 BOCTOKOBEIOB» CO BCEMH BHITEKAIOIIMMHK OTCIOAA TO-
CJICICTBUSIMU.
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Cnucok JaurepaTypbl

Beictyruienue MunucTpa uHoctpanHbix faen Poccuiickoit @enepaunu C.B. JlaBposa Ha LiepeMo-
HUU OTKPBITHSI BHICTABKHU, MOCBSIIIEHHOMN 75-IE€THIO YCTAHOBICHUST POCCUIICKO-BbETHAMCKUX AUILIO-
MaTUYECKMX OTHOLLIEHUI // MuHUCTEpCTBO MHOCTpaHHBIX Aed Poccuiickoit @enepaunu. 11.02.2025.
URL: https://www.mid.ru/ru/press_service/video/posledniye_dobavinenniye/1996029

BreTtHaMoBeieHue B Poccun: mctopust 1 COBpeMeHHOCTD: KOJI. MOHOTpadust / oTB. pea. B.M. Ma-
3pipuH; MH-T Kutast u coBpemenHoi Asuu PAH. M.: UKCA PAH, 2025. 487 c.
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Kolotov V. Chuyén ngon ngit trong phat trién quan hé Nga-Viét [SI3bIK0BOI aCMEeKT B pa3BUTUH IH-
IJIOMaTUYECKUX OTHOIIIeHU Mexny BeeTHamom u Poccueii] // Ban hung ca theo nam thang. Ha Noi:
Theé gisi & Viét Nam, 2025. (Ha BbeT.)

#¥ [Cynp-13p1]. g [3akonsr BoiuHbI|. (512 BC). URL: https://ctext.org/art-of-war/zh
(Ha xur. 13.)

References

Confucius. Judgments and conversations of “Lun Yu” / Transl., comment. A.E. Lukyanov. Moscow:
Shans, 2021. (In Russ.)

Ho Chi Minh on the laws of war by Sun Tzu and Kunming in Vietnam’s strategy / Transl., comment.
V.N. Kolotov. St. Petersburg: Publishing House of St. Petersburg University, 2025. (In Russ.)

H& Chi Minh. Binh phap Tén Tir. Toan Tap. Tap 4: 1945—1946 [Sun Tzu's Laws of War. Complete
Works. Volume 4: 1945—1946]. Ha No¢i: Sy That, 2011. (In Viet.)

H& Chi Minh. Phép ding binh ciia 6ng Tén Tir. Toan tap. T. 3 [Sun Tzu's Method of Using Troops.
Complete works. Volume 3]. Ha N6i: Su That, 2011. (In Viet.)

Ho Chi Minh. The laws of war by Sun Tzu. 1945—1946 / Transl., comment. V.N. Kolotov. St.
Petersburg: Publishing House of St. Petersburg University, 2022. (In Russ.)

Kobelev E.V. 65 years with Vietnam. Memories. Moscow: ICCA RAS, 2022. 200 p. (In Russ.)

Kolotov V. Chuyén ngon ngit trong phat trién quan hé Nga-Viét [Language stories in the
development of Russia-Vietnam relations| // Ban hung ca theo nam thang. Ha Noi: The gioi & Viét Nam,
2025. (In Viet.)

Speech by Sergey V. Lavrov, Minister of Foreign Affairs of the Russian Federation, at the opening
ceremony of the exhibition dedicated to the 75th anniversary of the establishment of

96



Ponb Xo Wn MuHa B pa3sutumn BbeTHamoBepeHuns B CCCP kak BaXHOro KOMNoHeHTa...

Russian-Vietnamese diplomatic relations. Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation (2025),
Feburary 11. URL: https://www.mid.ru/ru/press_service/video/posledniye dobavinenniye/1996029

Sun Tzu. The Art of war / Transl., comment. N.I. Konrad. Moscow: USSR Academy of Sciences,
1950. (In Russ.)

Vietnamese Studies in Russia: History and Modernity / ed. by Vladimir Mazyrin. Moscow: Institute of
China and Contemporary Asia, RAS, 2025. 487 p. (In Russ.)

#¥ [Sun Tzu]. &# [The laws of war]. (512 BC). URL: https://ctext.org/art-of-war/zh
(In Chinese).

[Hara nocryruieHust ctatbu: 15.08.2025 Received: August 15, 2025
[ata nocrymieHus B nepepaboranHom Buze: 07.09.2025 Received in revised form: September 07, 2025
IMpunsTa x nevaru: 15.09.2025 Accepted: September 15, 2025

97



DOI: 10.54631/VS.2025.93-690510

Dang Thi Phuong Hoa

Promoting the “Soft Power” of Vietnam and the Russian Federation
in the framework of Cooperation in Culture, Education, Tourism,
and Language Learning amid Geopolitical Changes
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JMane Txu Doione Xoa

IIponsuxkenue "msarkoii cuinl” Boernama n Poccuiickoit @enepanumn
B PAMKAaX COTPYJHHYECTBA B 00JIACTH KYJIbTYPbI, 00pa30BaHus, Typu3Ma
1 M3YYEHHUS A3bIKA B YCJIOBHAX reOnoJUTHIECKHX M3MEeHEeHUit

Annomauus. B yC0BUSIX CJIOKHBIX CTPYKTYPHBIX CIBUTOB B [J100AJIbHOM Te€OMOIUTUKE
YKpeIUIeHe MHOTOCTOPOHHEIO COTPYIHUYEeCTBA U 3(PHEKTUBHOE MPOABUKEHHUE
«MSITKOU CHJIBI» CTaJIO CTPAaTern4eCKUM BBIOOPOM MHOTHX CTpaH. B craThe metepMu-
HMPOBAHbI IIEPBOHAYAILHOE OIPEIEIEHNE «MSITKOM CHIIbI» M OCHOBBI OTHOIIIEHII Me-
xay Boetnamom u Poccuiickoit @eneparueii. Mcxomst u3 aT0ro, mpoBeieH aHaIu3
BO3MOXHOCTEH MPOJIBIKEHUST «MSITKOW CHITBI» IBYX CTPaH MOCPEACTBOM COTPYIHMNYE-
CTBa B 00J1aCTU KYJIBTYpbI, 00pa30oBaHMsI, TYpU3Ma U pacpOCTPaHEHHUS SI3bIKOB B CO-
BPEMEHHOM Te€OITOJIMTUYECKOM KOHTeKCTe. OnuUpasich Ha BTOPUYHBIE TOKYMEHTHI Ha
PYCCKOM, BbETHAMCKOM M aHTJIMICKOM sI3bIKaX, 0co0eHHO 3a nepuoj 2022—2025
TOIbI, C YIETOM MPAKTUKKA COTPYIHUYECTBA ABYX CTpaH, IPUMEHSSI CUCTEMHBIN 1
MEXIVCIUTIMHAPHBINA ITOAXOIBI, aBTOP CUHTE3UPYET MX U (POKYCUPYETCS Ha OOBSIC-
HEHUHU MIPEISITCTBUI U1 COTPYAHMYECTBA B KAXK 101 o0acTu (Ky/IbTypa, 00pa3oBa-
HUE, TYPU3M), BbISIBIISICT MIPUYMHBI OTUX MPEIMSITCTBUIA U YKa3bIBAaeT, YTO SI3bIKOBBIE
Gapbepbl SBJISIOTCS KITIOYEBBIM (haKTOPOM COTPYIHUYESCTBA HAPSITY CO MHOTUMH JIPY-
TUMU TIpensATcTBUSAMU. [TpenioskeHbl HOBBIE PEIICHUS TSI TIPOABVKCHUS «MSITKOM
CHJIBI» IBYX CTPAH IOCPEICTBOM KYJIBTYPhI, 00pa30BaHMUsl, TYPU3Ma U paclIpoCcTpaHe-
HUS s13bIKOB. CliesTaH BBIBOJ O TOM, YTO B YCJIOBUSIX KECTKOM MEXIYHAPOIHOM KOHKY-
peHuu BeetHaMy u Poccru He0oO0XoaMMo ObICTPO BHEAPSITH MHHOBALIMU, Pa3BUBaTh
COTPYAHMYECTBO B MEXKIUCIUITTIMHAPHOM, TBOPUYECKOM, IIM(POBOM HampaBJIeHUH,
COTIJIaCOBBIBAs €r0 CO CBOEU CTpaTerueii pa3BUTHS, YTOOBI 00€ CTPpaHbI MOTJIN ITPOYHO
YKPEIUTh CBOE BCEOOBEMITIONIEE CTPATErNYECKOE TAPTHEPCTBO.

Karouesvie caoea: BbetHam — Poccust, KynbTypHOE U 00pa30BaTeIbHOE COTPYTHUYE-
CTBO, COTPYIIHUYECTBO B chepe TypusMa, paclipoCTpaHEHHUE sI3bIKa, MSITKast CUJIA.

Aemop: Jlanut Txu @bioHT X04a, TOIEHT, 1. 3. H., CTApIINi HAyYHBII cOTpynHUK LleH-
Tpa ucciaenoBanuii Poccuu u ctpan CHI', MHCTUTYT eBpOIeiicKuX U aMepruKaHCKMUX
ucciaenoBanuii, BeeTHaMcKast akaneMust OOIIECTBEHHBIX HayK, T. XaHOM.

E-mail: hoajp@yahoo.com

Jlas wumuposanus: Jlane Txu @Pvione Xoa. TIpoaBrKeHNe «MSITKOM CHITBI» BheTHaMa 1
Poccuiickoit @epepanu B paMKax COTPYIHUYECTBA B 00J1aCTU KYJIBTYphl, 00pa3oBa-
HMSI, TYpU3Ma ¥ U3YYEeHMs SI3bIKa B YCIOBUSIX T€OIMOJIUTUYECKUX U3MeHeHu // Bbet-
Hamckue uccaenoBanus. 2025. T. 9. Ne 3. C. 98—110.

I. Literature review

The topic of “promoting the soft power of Vietnam and the Russian Federation
through cultural, educational, tourism and language dissemination cooperation in the
current geopolitical context” has received attention in recent studies in Vietnam, and
more attention in Russia and internationally. The general results from Vietnamese,
Russian and English studies from 2022 to 2025 all mention the foundation and role of
traditional cooperation and basic achievements in cooperation in each field.

Vietnam and Russia have a long-standing tradition of cooperation, based on the
comprehensive strategic partnership established in 2011 and raised to a higher level in
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2012. Multi-field cooperation from economy, culture, education to tourism has
developed dynamically, affirming the deep political trust between the two countries
[Viet Hang: 15.01.2025]. This is a favorable condition to promote soft power through
bilateral activities [Vietnam Government Newspaper: 18.06.2024].

Specifically about achievements in cultural cooperation and language
dissemination, VOV (20.07.2025; 25.08.2025), Mazyrin and Burova (2022) wrote that,
programs such as “Vietnam-Russia Cultural Day”, Pushkin Russian Language Center in
Hanoi are developed according to intergovernmental agreements, organizing diverse
cultural events to promote the image and enhance understanding and people-people
exchange.

Regarding cooperation in education and human resource training, Dontsov, A.
(2025) showed that Lomonosov scholarships, student exchanges, and joint scientific
research are the main focuses, with more than 1,200 Vietnamese students receiving
annual scholarships to study and exchange in Russia.

Regarding tourism and trade promotion, vietnamplus (5.08.2025), and Nguyen Ba
Hai, Kazushige Kobayashi (2024) showed that, tourism between the two countries is
developing positively, with Russian tourists to Vietnam increasing by about 15 % in the
period 2021—2023 thanks to visa policies, tourism promotion, and special events.

About limitations, research by Luong & Pham (2023) suggests that most of the
research is descriptive, lacking a system of quantitative indicators to measure the actual
effectiveness of cultural, educational, and tourism programs in changing the perceptions
and behaviors of audiences, students, and tourists. Novikova E.S., Nguyen Huu Phu, Le
Hoang Anh (2023) commented that the role of digital media platforms (livestream,
social networks, virtual reality) has not been studied in depth, lacking a model of
adapting to digital transformation in promoting culture and language.

More fundamentally, the study of V.M. Mazyrin and E.S. Burova (2022) concluded
that there is strategic fragmentation and coordination gaps between Vietnam and the
Russian Federation, specifically, the absence of a unified soft power strategy that
integrates cultural, educational, tourism and linguistic efforts into a unified whole.
Russian and Vietnamese initiatives often operate in parallel rather than in coordination,
leading to duplication of efforts and suboptimal allocation of resources. The two
countries do not have a consensus on the definition and measurement of “soft power” in
the bilateral context. Russian scholars note that, without unified indicators or evaluation
frameworks, it is impossible to assess the effectiveness of cultural festivals, scholarship
programs, or language centers; this ambiguity undermines both research and policy
design.

11. Basic concept of the “soft power” and each country’s soft power

According to the definition of Joseph Nye Jr. (2004), soft power is “the ability to get
what you want through attraction rather than coercion” by cultural values, political
ideals and foreign policies.

We all know, soft power is not the only or the most important source of power,
because its impact tends to be slow and indirect. However, history shows that the
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survival and sustainable development of a country are inseparable from the
“sublimation” of soft power. Unlike “hard power” which is imposing and forcing, soft
power is to arouse, attract, and voluntarily follow. Soft power and hard power reinforce,
complement and strengthen each other, and when combined effectively, they will create
a comprehensive national power.

To maintain bilateral relations, this article would like to further emphasize that in
the Information Age, trust and credibility are of utmost importance.

1. Vietnam s soft power

Vietnam, with thousands of years of history, has accumulated a rich and unique
treasure of soft power.

In terms of culture, Vietnam's soft power is reflected in tolerance and adaptability,
diverse culture and profound identity, ability to integrate and transform.

Regarding education, Vietnam's soft power is demonstrated through the tradition of
loving learning and valuing talents, increasingly high international academic achievements.

In terms of tourism, Vietnam's soft power is reflected in rich natural resources and
heritage, human factors and hospitality.

In terms of the Vietnamese language, with its unique tone system and characteristic
grammatical structure, it is not only a means of communication but also closely
associated with national identity and history.

2. Russia’s Soft Power

Conceptually, the Russian Federation has developed a distinct approach to soft
power that differs significantly from Nye’s definition. Rather than focusing solely on
cultural and political appeal, Russia’s understanding includes non-Nye elements such as
economic instruments, which Nye considers a form of hard power [Borschevskaya
2021]. Laruelle, M. (2021) argues that Russia’s strategy can be understood as “niche soft
power”, designed to target specific audiences rather than aiming for global appeal. This
strategy focuses on groups whose ties to Russia are based on four factors: history and
culture, Soviet heritage, political identity.

The viewpoint of this article is that the appeal of Russian tourism, culture, history,
fundamental sciences, and people is undeniable. And it makes sense to incorporate
economic factors into cultural, tourism, educational and language dissemination
activities because economic measures make it easier to evaluate results and ensuring
economic benefits ensures resources to sustain activities.

In terms of culture, Russia's soft power is clearly demonstrated through classical
literary and artistic heritage, unique and impressive architecture, long history and ideology.

In terms of education, Russia demonstrates its soft power through outstanding
tradition of fundamental sciences and engineering [The Times Higher Education 2024].

In terms of tourism, Russia's tourism industry has potential based on its rich cultural
and historical heritage, as well as diverse resources [Bunakov et al. 2018], although it has
been severely affected by recent sanctions and geopolitical conflicts. Russia has Majestic
and diverse natural landscapes from ancient historical cities such as Moscow, Saint
Petersburg to the wild lands of Siberia and Lake Baikal, Russia offers diverse travel
experiences with many cultural and natural heritages are recognized by UNESCO.

On the language, Russia has made efforts to strengthen the position of Russian as a
public diplomacy tool, especially in post-Soviet countries [Cassandra Brown 2025].
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Although its use is declining significantly [Cassandra Brown 2025], surely Russian
remains an important language of scientific research [Duwong Tam: 20.06.2024].

3. Current geopolitical context

In recent years, the international context has changed profoundly, forming many
important characteristics that directly affect the ability of Vietnam and the Russian
Federation to promote soft power through cultural, educational, tourism and language
dissemination cooperation:

Vietnam believes that the world is entering a period of “multipolarity, multicenter,
multilevel”, in which strategic competition is increasingly fierce, hotspots and
traditional and non-traditional challenges become more complex [MOFA 2025]. Thus,
in the context of a “multi-center” international environment, countries such as Vietnam
and Russia are motivated to enhance “soft power” to ensure their position, prestige and
international influence.

Vietnam considers culture — cultural diplomacy as a pillar in its new foreign policy.
Cultural diplomacy “must be placed on par with politics and economic diplomacy” to
meet national requirements in the new situation [MOFA 2025]. Vietnam promotes
Cultural Diplomacy — shifting the approach from the State to digitalization, creativity,
broad participation of businesses & people, while encouraging innovation, creativity and
application of digital technology in cultural exchange activities [Hong Nhung, Ngoc Ly
2024]. This is an important premise to promote soft power through new forms, such as
online education, digital content, creative cultural experiences.

Russia “pivots” to Asia — promoting relations with Southeast Asia in the context of
isolation from the West. Russia’s desire to build deeper relations with countries like
Vietnam creates a favorable environment for cultural, educational, and linguistic
cooperation to be placed in overall strategic packages — not just a single activity [Dang
Cuong/VOV: 28.01.2025].

The context of geopolitical tensions and sanctions affects international exchanges,
services, tourism and payments. International sanctions against Russia make it difficult
for international financial transactions, payments, imports and exports, and also affect
tourism, academic cooperation, and student exchanges [Guarascio, Nguyen 2025]. This
factor increases the costs and risks for soft power cooperation activities if they depend
heavily on international financial flows and direct international exchanges.

Tourism growth recovers after COVID-19 and interest in energy-technology
cooperation. Reports show that tourism between the two countries has recovered
strongly after COVID-19. The number of Russian tourists to Vietnam increased by
84.9 % in 2024; at the same time, technological and nuclear cooperation activities have
been expanded [VietnamNews: 13.01.2025]. This creates a good opportunity for culture,
language, and education to be integrated into economic-energy-technology cooperation
activities, helping soft power become more applicable.

The above characteristics show that the current geopolitical context has both
opened up great opportunities for promoting soft power through the fields of education,
culture, tourism, and language between Vietnam and Russia, and at the same time
created pressure and requirements for innovation in approach: it must be more strategic,
more technological, and more connected to strategic cooperation areas.
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I11. Premises for promoting soft power cooperation between Vietnam
and the Russian Federation in education, tourism, culture
and language dissemination

In the new context, the cooperative relationship between Vietnam and the Russian
Federation is facing many favorable opportunities thanks to strategic premises and
strong internal development from Vietnam. First of all, Vietnam's national development
policy in the “era of rising up” is aiming to restructure the growth model, shifting to
high value-added areas such as knowledge economy, innovation, high-quality education
and sustainable culture and tourism. Vietnam attaches importance to diversifying
partners and maximizing external resources, in which cooperation in education,
science, tourism and cultural exchange with the Russian Federation is one of the
directions with great potential [Nguyen Hong Quan 2025].

At the same time, the Vietnamese Government's push to mobilize new growth
drivers, especially in the fields of education and training, green economy and creative
culture, is creating favorable conditions to expand cooperation with countries with
strengths in these fields.

Russia, with its traditional science and technology foundation and strong research
university system, is considered a suitable partner to promote in-depth educational and
scientific cooperation models [Nguyen Minh Tuan 2024]. Notably, training programs
for engineers and experts in the fields of energy, artificial intelligence, and high
technology between Vietnamese and Russian universities are being encouraged to
expand [VNU — MGIMO Agreement 2025].

Established a Russian Language Center in Vietnam, Russia positioned as a regional
training facility, further affirms the depth of bilateral cultural and educational
cooperation [Voice of Vietnam: 28.01.2025]. In particular, the Russian community in
Vietnam — concentrated in tourist centers such as Nha Trang, Mui Ne (Phan Thiet),
Phu Quoc — is not only a tourist but also a group of long-term temporary residents,
participating in services, cuisine, tourism and education [Le Duc Dung 2025].

In short, the resonance between Vietnam's internal needs in the period of
accelerated development and the proactive and active multilateral foreign policy has
created solid premises for promoting cooperation with the Russian Federation in the
fields of education, tourism, culture and language dissemination in the new context.

1. Cultural Cooperation issue

In addition to the solid foundation for bilateral cooperation, it is necessary to review
the current difficulties to overcome them. Only then will the two sides have a basis to
propose solutions to move forward — more sustainable cooperation.

One of the major challenges is the decline in the influence of Russian culture among
the young generation of Vietnam, especially in the context of strong competition from
popular cultures such as Korea, the US, and China [Trinh Thi Hanh 2024]. The lack of
updating and innovation in the way of communicating and introducing Russian culture
makes it difficult for soft power to spread effectively in the modern digital cultural
environment.

Cultural exchange programs, translation, exhibitions, and Russian language
education in Vietnam are still small-scale, unsystematic, and heavily dependent on the

103



Dang Thi Phuong Hoa

budget for each period. Meanwhile, Russia is also affected by international economic
sanctions, leading to a reduction in foreign investment for foreign cultural activities
[Ivanov 2025]. The lack of a long-term funding mechanism or a clear legal framework
for expanding Russian cultural centers in Vietnam has caused many programs to be
interrupted.

Language barriers and lack of bridge personnel. The dissemination of culture is
always closely linked to language. However, Russian is no longer a popular foreign
language in Vietnam, and human resources who know Russian and have a deep
understanding of Russian culture are increasingly scarce. According to a report by the
Ministry of Education and Training [MOET 2023], the number of students studying
Russian has decreased by more than 60 % compared to 2005. This is a profound obstacle
to cultural communication.

Finally, it is impossible not to mention the impact of the international geopolitical
context. Although Vietnam maintains an independent and balanced foreign policy, the
multilateral cooperation environment with Russia in the fields of culture and academia
is also affected to a certain extent. This may cause difficulties in connecting
multinational exchange programs, organizing seminars, and exhibitions with
third-country elements [Ivanov 2025].

Causes of difficulties

Limitations in expanding cultural cooperation between Vietnam and the Russian
Federation stem from deep-rooted causes in both policy structures, resources, and
adaptation to global cultural changes.

First of all, the lack of strategic investment in cultural communication and training
of bridge human resources is a direct cause of reduced cooperation effectiveness. Both
sides do not have a long-term strategy to nurture human resources with a deep
understanding of each other's culture, especially the young generation — the key target
of soft power. Russian is no longer popular in Vietnam, while Vietnamese is not widely
taught in Russia, hindering in-depth exchanges [MOET 2023].

Second, the thinking of cultural management is still bureaucratic, inflexible and has
not made good use of digital platforms. Most exchange activities are still ceremonial and
formal, have not reached the depths of public emotions, and do not interact strongly
through social networking platforms — which are the main communication channels
today [Petrova 2025]. Another reason is the influence of the international geopolitical
environment, which has narrowed the international space of Russia's cultural
diplomacy, leading to limited funding, causing many cooperation programs to lack
stability and be interrupted [Ivanov 2025].

2. Educational cooperation issue

Let count the main difficulties in implementing the promotion of soft power
through educational cooperation between Vietnam and the Russian Federation.

In the same direction, there is declining academic attractiveness of Russia to
Vietnamese students while Vietnamese students tend to prioritize destinations such as
Japan, Korea, Germany and English-speaking countries due to language barriers, less
innovative learning environments and the impact of geopolitical conflicts [Bui Thi Hong
2025].
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The language barrier persists and there is no synchronous solution. The shortage of
Russian learners in Vietnam and vice versa, along with the lack of young lecturers, has
severely limited access to Russian education, thereby hindering the spread of
cultural-linguistic influence [Tran Duy Hung 2025].

The joint training program system is still formal and slow to adapt. Many current
educational cooperation programs are not linked to the labor market. Sher, M. L. &
Andrusova, N. V. (2025) pointed out the difficulties in higher education cooperation
between Vietnam and Russia such as: disagreements on training programs; differences in
educational quality assessment standards; lack of flexibility in credit transfer and degree
recognition.

Support and investment policies are not synchronized, lacking long-term vision.
Educational cooperation is not considered by the two countries as a strategic pillar (like
energy or defense), leading to lack of financial investment, lack of incentive mechanisms
for university partners, and no proactive education promotion strategy [Ivanov 2025].
Educational cooperation often depends on high-level agreements and government
initiatives; if there is a lack of monitoring and evaluation, or if one side changes
priorities, implementation may be neglected.

Lack of strategic communication and image of Russian education in the eyes of the
Vietnamese public. Russia is not strong in “exporting” education to the Vietnamese
market; awareness/interest from Vietnamese students about Russian schools is less than
Western schools; difficulties in promotion, lack of clear information [Kokushkina,
Makukhin & Le 2024].

3. Tourism cooperation issue

As noted, the flow of tourists from Russia to Vietnam increased by about 84.9 %
compared to 2023 [Vietnam Pictorial: 11.01.2025]. Vietnam applies a visa exemption
policy for Russian citizens Both countries are actively promoting tourism [VOV:
25.08.2025]. However in order to promote soft power through tourism cooperation
between the two countries, the following difficulties still exist:

Although many direct and transit flights have resumed, the number of direct flights
from many major cities in Russia to many destinations in Vietnam is still limited,
especially during peak seasons. International airfares — especially direct flights — are
often high cost, increasing the total cost of travel for visitors [VOV: 20.07.2025]. Visa
procedures for Vietnamese tourists to Russia are still cumbersome [Nhandanonline
2025].

In term of service quality, Vietnam still lacks specific tourism products for the
Russian tourists; many tours have not been renewed, experiences have not been
personalized to attract customers looking for a difference [VietnamPlus: 5.08.2025].

External factors such as exchange rate fluctuations (ruble, Russian currency) and
fuel costs affect the Russian tourists’ ability to pay [VOV: 20.07.2025]. International
political factors, diplomatic relations, sanctions affect air transport, international
payments, and affect tourists' psychology. In addition, Vietnam also has difficulties in
promoting and accessing the remote Russian market, focusing mainly on Moscow and
St. Petersburg. With Russia being the largest country in the world, Vietnam's tourism
promotion is still too narrow.
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4. Language dissemination

From the above, it can be seen that the language barrier is a barrier throughout all
fields of cooperation. Promoting soft power through language dissemination
cooperation between Vietnam and the Russian Federation currently has 5 obvious
difficulties such as:

The language dissemination force is aging, lacking the next generation. Many
Russian language lecturers and experts in Vietnam and Vietnamese language teachers in
Russia all come from the Soviet era and are now old. Meanwhile, the young successor
team is very thin, lacking the motivation to pursue a career in teaching or researching
the other language [Hanoi university: 22.11.2024]. This is a major barrier that makes the
process of language dissemination no longer continuous — a vital factor of soft power.
The reason is the lack of policies to attract young people to pursue a career in languages,
causing the generation gap to widen.

Decline in Russian language learners in Vietnam and Vietnamese language learners
in Russia [Tran Duy Hung 2025]. This makes it difficult to spread soft influence to the
wider community.

Language is not linked to the real job market. One of the reasons why young people
do not learn Russian or Vietnamese is the lack of a clear link between learning and
career opportunities. After finishing Russian, many Vietnamese students do not know
what to do next; on the contrary, in Russia, Vietnamese learners lack the opportunity to
use the language practically in the work environment [Du ho?c Nga: 05.08.2021]. If
language is not considered a tool for career development, it will not be strong enough to
become an effective channel for transmitting soft power. The reason lies in the
disconnect between language education and bilateral economic and trade development
policies.

IV. Some solutions and conclusion

Using the results from the overview of studies, including Professor Mazyrin's
comments on the lack of common concept of “soft power” in bilateral relations,
combined with the lack of indicators to evaluate cooperation effectiveness, lack of
utilization of digital diplomacy and overseas Vietnamese community, geopolitical
barriers; with the analysis presented above on the difficulties in implementing
cooperation in each field, the article would like to propose a number of groups of
solutions that are systematic and suitable to the objective and subjective contexts of the
two countries, including:

1. Establish a common conceptual framework on Vietnam — Russia soft power

* Solution: The two countries need to establish an Intergovernmental Working
Group on Bilateral Soft Power Strategy, with the participation of scholars, policy
makers, and cultural experts.

* Objective: Agree on the definition, pillars and tools of “soft power” suitable for the
Asia-Eurasia regional context, support the viewpoint of integrating the economy into
the set of indicators to evaluate the results of cooperation areas.
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* Impact: Create a solid ideological foundation for education, culture, tourism and
language programs to be designed synchronously, linked to long-term strategies,
creating a basis for building indicators to evaluate cooperation commitments.

2. Develop a digital ecosystem to promote soft power

* Solution: Build a bilingual digital platform (VN-RU) integrating services: foreign
language learning, cultural research, digital tourism, open education library, podcast
exchange series.

* Objective: Build a Synchronous Inter-Ministry Strategy, connecting people of the
two countries directly without depending entirely on traditional events.

» Impact: Increase the coverage and spread of soft power, especially among young
people and the middle class, enhance understanding of the two countries, people and
related issues.

3. Linking education with strategic sectors — reshaping language training

* Solution: Integrating Russian and Vietnamese into training programs for
petroleum engineers, defense technicians, medicine, artificial intelligence, logistics, etc.

* Goal: Building a Synchronous Inter-Ministry Strategy, turning language into a
career development tool, not just a “legacy” of a historical period.

* Impact: Increase the demand for language learning, create practical motivation
and restore the spread value of Russian and Vietnamese.

4. Transforming the form of cultural cooperation — from ritual to creative experience

* Solution: Co-production of films, virtual exhibitions, YouTube series “Vietnam —
Russia: Daily life”, cultural game shows on TikTok or YouTube.

* Objective: Build a Synchronous Inter-Ministry Strategy, create attractive,
youthful, accessible content, not just stop at formal ceremonies and festivals.

* Impact: Change the way the world looks at “Russian culture in Vietnam” and
“Vietnam in the eyes of Russians”, increase mutual sympathy and understanding,
Expand the network of soft ambassadors.

5. Develop study of tourism — language tourism — creative tourism

* Solution: Design short-term language learning tours in localities with many
Russian tourists (Nha Trang, Phu Quoc); tours to explore Vietnamese culture and
language in Kazan, Irkutsk, Vladivostok...

* Objective: Design multi-dimensional KPIs, online surveys and social media
analysis, Expand the network of soft ambassadors, Integrate language and cultural
experiences into real travel itineraries.

* Impact: Turn tourism into a strong channel to promote soft power directly to the
public.

6. Re-establish the language dissemination force through the young generation,
promote the overseas Vietnamese community

* Solution: Link Vietnamese high schools and universities with Russian schools on
dual degree programs and short-term student/learner exchanges, establish dual degree
joint programs or first-year student exchanges, or interactive summer courses with
Russian universities, to help Vietnamese students get in touch with the Russian language
and Russian environment earlier; at the same time, recruit Russian students to study
Vietnamese language and culture; Establish a scholarship fund and career support for
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students majoring in Russian and Vietnamese studies; grant special visas to young
language teachers.

* Objective: Expand the network of soft ambassadors, address the aging of the
dissemination force, and create new momentum for the language training industry.

Impact: Ensure the inheritance and sustainability of language cooperation — the
core of soft power.

Overall, in the context of fierce international competition for soft power, if Vietnam
and Russia do not innovate their thinking and elevate cooperation in the direction of
interdisciplinary — creative — digital — linked to development strategy, soft power will
continue to be an untapped potential. Based on the solid foundation of historical
relations, complementary strengths, by proactively overcoming challenges and fully
exploiting potential, the two countries can firmly consolidate their comprehensive
strategic partnership, contributing to regional and global peace and prosperity.
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Yunwv Ban Jluns, Jle Txu Tyan

JIurepatypHoe TBOpuecTBO ®. /I0CTOEBCKOrO B COBPEMEHHOM BLETHAMCKOM
KHHO: MEXKCEMHOTHYECKHE  MEXKKY/IbTypHbIE yTellecTBrs'

Annomauus. B cratbe paccmatpuBaetcs ¢puibM Jle Ban Kuera 2014 roga «Kportkasi»
(«Diu dang») Kak nprmMep MUHTEPCEMUOTUYECKOI U KPOCC-KYJIbTYPHOU afanTaiuu no-
Bect @.M. [JoctoeBckoro «KpoTkasi». ABTOp, omupasich Ha TEOPETUYECKNE OCHOBBI
MHTEPCEMUOTUYECKOTO MepeBo/ia U KPocC-KyIbTYPHOI KPUTUKM, B CTaThe YTBEpXKIa-
€T, YTO (PUJIbM MePEOCMBICIUBACT XapaKTepHbIH 17151 JlOCTOEBCKOTO 3K3UCTEHIIUATU3M
U TITyOOKMIA TICUXOJIOTUIECKUI KOH(MIIUKT, TTIepeHOCs UX B KOHTEKCT MTOCTKOJIOHUAITb-
HOTO BpeMeHu, iepuoaa «Jloit moii» (O6HOBIeHUsT) BbeTHAMA, MCTIONB3YsI HATYpaTu-
CTUYECKYIO 9CTETUKY U CTPATEeruH LieJIeHaNpaBJIeHHON KYJIbTYPHOI JOKaIU3aLIUU.
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Introduction

Fyodor Dostoevsky is a towering figure in both Russian and global literature. Beyond
embodying the spirit of nineteenth-century Russian existentialism, he has become a
transcultural symbol whose works transcend geopolitical and aesthetic boundaries and
continue to resonate powerfully within the global artistic imagination. Much like William
Shakespeare, Dostoevsky's works have become a fertile source of inspiration for
numerous art forms, particularly cinema. These cinematic adaptations now constitute a
genre in their own right. According to statistics compiled by Vanes Naldi [Naldi 2017:
3.01.2025], by 2017, cinema had recorded 124 films adapted from Dostoevsky’s works,
including both modern Western films and deeply localized Asian films. This proliferation
attests to the fact that Dostoevsky’s literary legacy functions as a global cultural code,
capable of being reinterpreted, transformed, and engaged with in diverse social and
artistic contexts. In 2014, in the landscape of Vietnamese cinema, director Lé Van Kiét
adapted Dostoevsky’s A Gentle Creature (Krotkaya) into the film Dju dang (Gentle). Lé

I lanHag uccenoBarebekas paboTa GUHAHCUPYETCS UCKIIOUUTENLHO Y HUBEPCUTETOM OOLIECT-
BEHHBIX ¥ TyMaHuTapHbIXx Hayk BHY, XaHoii, B pamkax npoekta USSH-2025.11.
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Van Kiét, a Vietnamese-American filmmaker known for his experimental approach and
for localizing literary classics, crafted a work that blends psychological nuance with
cultural specificity. Premiered at the 2014 Busan International Film Festival, Diu dang
received critical acclaim for its refined cinematic language, psychological depth, and
evocative integration of indigenous cultural elements.

Vietnam represents a cultural space that embodies both East Asian traditions and a
legacy of Western cultural reception. In this context, the reception of F. Dostoevsky in
Vietnam began relatively early, through French translations in the early twentieth
century. However, this reception has unfolded in several distinct phases. Prior to 1945,
Dostoevsky was regarded as a somewhat “foreign” yet intellectually compelling
phenomenon, exerting an indirect influence on several modern Vietnamese writers such
as Nam Cao and Thach Lam. During the period from 1954 to 1975, his reception
diverged significantly between North and South Vietnam. In the North, engagement
with Dostoevsky remained circumspect due to historical and political circumstances. In
contrast, the South witnessed a vibrant reception, marked by numerous translations and
in-depth scholarly writings that often linked Dostoevsky’s work with existentialist
thought and Eastern philosophy. Since the Doi Moi (Renovation) era, Vietnamese
engagement with Dostoevsky has become more comprehensive and systematic,
facilitated by direct translations from Russian, advanced academic research, and even
creative reinterpretations in theater and cinema [Pham Thi Phuong 2002; Trang
Nguyen 2024]. Nonetheless, cinematic adaptations of Dostoevsky’s works in Vietnam
remain a notable lacuna in scholarly inquiry.

Numerous scholarly works worldwide have examined artistic adaptations of F.
Dostoevsky’s literature. However, the majority of these studies focus predominantly on
adaptations produced in Europe and Russia. Alexander Burry defines Dostoevsky
adaptations as “transmedial structures”, in which the original texts are reinterpreted
through diverse media such as film, theater, and opera [Burry 2011]. In contemporary
Russian scholarship, T.A. Kasatkina and A.B. Kuznetsova emphasize the concept of
“worldview translation”, arguing that adapting Dostoevsky requires preserving the
philosophical and theological depth of the original, rather than merely replicating the
plot [Kasatkina & Kuznetsova 2020: 117—133]. In a more recent contribution, Olga
Leontovich examines contemporary film adaptations and asserts that adaptation is not
merely a reproduction of the source but can enrich or deepen its core messages
[Leontovich 2022: 485—499]. Despite this growing body of work, studies on
Dostoevsky’s cinematic presence in Asia, particularly in Vietnam, remain scarce. The
doctoral dissertation of Le Thi Tuan (2021) constitutes the first systematic analysis of
adaptations in Japan, India, and Vietnam (with references to South Korea, Sri Lanka,
France, Italy, and Russia). Her research forges a new trajectory for investigating
inter-semiotic translation and transcultural reception from an East Asian perspective
[Le Thi Tuan 2021].

Situated within this scholarly context, this article examines the inter-semiotic and
transcultural transformation of F. Dostoevsky’s novella A Gentle Creature through its
cinematic adaptation Dju dang (Gentle, 2014), directed by Le Van Kiet [Le Van Kiet
2014]. Drawing on interdisciplinary theories of inter-semiotic translation, transcultural
reception and comparative research methodology, the study investigates the dual
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processes of medium translation (from literature to cinema) and cultural transposition
(from nineteenth-century Russian contexts to contemporary Vietnam). The analysis
pays particular attention to the strategies of localization and the modes of ethical —
philosophical reinterpretation employed in Le Van Kiet’s film. These elements highlight
a profound process of “Vietnamization” of the universal humanistic values embedded in
Dostoevsky’s literature. As such, Dju dang functions not only as an inter-semiotic
translation in the sense proposed by Roman Jakobson, but also as a cultural discourse
that mediates between global philosophical currents and the layers of local
consciousness. Through this approach, the article aims to elucidate a specific cultural
phenomenon while also contributing to the broader global discourse on literary
migration, semiotic translation, and transcultural dialogue in the twenty-first century.

A Gentle Creature was first published in the Writer’s Diary (1876). In Vietnam, the
novella has appeared in three distinct translations. The first is Nguoi thuc nir (“The Gentle
Lady”) translated by Duong Duc Nhu in 1971. The second is Nguwoi dan ba nhéin nhin
(“The Patient Woman”) by Duc Man, included in the anthology Selected Short Stories
and Novellas by F. Dostoevsky, published by the Writers’ Association Publishing House in
2006 [ Dostoevsky 2006]. The most recent is A Gentle Creature (“A Gentle Girl”) by Pham
Manh Hung, published alongside White Nights by the Vietnam Writers’ Association
Publishing House in 2017. The novella was first adapted to film in 1960 by Soviet director
Alexandr Borisov. Beyond Russia, A Gentle Creature has inspired several notable
international adaptations, including Une femme douce (1969) by French director Robert
Bresson [Bresson 1969], The Gaze (1990) by Indian filmmaker Mani Kaul, and With You,
Without You (2012) by Sri Lankan director Prasanna Vithanage [Le Thi Tuan 2019: 114;
Vithanage 2012]. To date, A Gentle Creature has been adapted into fourteen film versions
across multiple countries, each representing a distinct aesthetic and cultural model.

Theoretical Framework and Approach

The adaptation of literary works into cinema has long been a prevalent creative
strategy in global artistic practice. The concept of adaptation, derived from the Latin
root adaptare (“to make something adaptive”), inherently implies a process of
transformation and adjustment. Accordingly, Canadian literary theorist Linda
Hutcheon, renowned for her contributions to adaptation studies and postmodernism,
contends in her seminal work A Theory of Adaptation that adaptation should not be
regarded merely as replication but as a dynamic site of creative reconfiguration, where
meaning is reshaped within a new semiotic system “as a process of creation, the act of
adaptation always involves both (re-) interpretation and then (re-)creation” [Hutcheon
2006: 8]. In his seminal 1959 essay On Linguistic Aspects of Translation, Roman
Jakobson, a Russian and American linguist and literary theorist, introduced the notion
of inter-semiotic translation, defined as “an interpretation of verbal signs by means of
signs of nonverbal sign systems” [Jakobson 1959: 233]. This concept established a
foundational theoretical framework for understanding meaning transformations across
semiotic modalities, particularly from literature to cinema. Building on this premise,
scholars such as Umberto Eco [Eco 2000] and Peeter Torop [Torop 2013: 10.04.2025]
have further elaborated the asymmetrical relationship between verbal language and
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moving images, drawing attention to the interpretive potential and creative agency that
emerge through semiotic transposition. More recently, Katerina Perdikaki has
developed an analytical model of adaptation informed by inter-semiotic translation
theory, foregrounding the restructuring of meaning and the impact of reception contexts
[Perdikaki 2017: 10.04.2025].

In this study, drawing on a theoretical framework that combines Roman Jakobson
and Linda Hutcheon with Lawrence Venuti’s concept of domestication [Venuti 2007:
25—43], we analyze the film as both a “Vietnamized” version of Dostoevsky and a
cultural discourse that reconfigures universal values from a local standpoint.
Accordingly, this study views adaptation not as imitation, but as a meaning-making
process rooted in the culture of reception, national identity, and the interpretive agency
of the director as creative subject.

F. Dostoevsky’s literature and the cinematic potential for “rewriting”

The cinematic adaptability of Dostoevsky’s literature lies in its philosophical depth,
polyphonic narrative structure, and complex psychological portrayals. “Dostoevsky
seeks to reach the deepest depths of sanctified life with humanity. Man belongs to
eternal depth. And the entire oeuvre of Dostoevsky is a performance of the human
being” [Bakhtin 1998: 104]. This perpetual tension — between guilt and redemption,
faith and doubt, good and evil — renders Dostoevsky’s fiction a rich repository of
philosophical and artistic material for both literature and cinema. A distinctive feature of
his work is its universal thematic resonance such as freedom, choice, faith,
responsibility, and forgiveness. Notably, from the perspective of character construction,
Mikhail Bakhtin — a Russian philosopher and literary critic recognized for his theories
of dialogism and the novel — offers a theory of polyphony that helps explain why
Dostoevsky’s characters continue to fascinate filmmakers: they are unfinished beings,
not confined by a single ethical framework, but constantly in dialogue, self-questioning,
and in a state of becoming [Bakhtin 1998; Berdyaev 2017]. Cinema, with its capacity for
multi-perspectival narration and the immediate expression of visual and auditory signs,
is uniquely equipped to ‘translate’ Dostoevsky’s philosophical debates into rich layers of
psychological and symbolic meaning. Furthermore, from the perspective of film
narratology, the narrative architecture of Dostoevsky’s novels — structured through
chapter divisions, nonlinear temporalities, and interwoven psychological and
philosophical undercurrents — lends themselves to modern cinematic techniques such
as montage, flashback, and parallel editing. For this reason, Dostoevsky’s literature is
not merely ‘adaptable’ but seems to actively invite reinterpretation, precisely because of
the intellectual challenge and creative demand it poses.

From the literary aesthetic of sublime realism to the cinematic aesthetic
of naturalism: An inter-modal journey

The literature of F. Dostoevsky is considered a quintessential embodiment of the
aesthetic of sublime realism. In A Gentle Creature, the story unfolds from an internal
perspective, with the husband’s narrative voice delving deep into a psychological world
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fraught with conflict. When adapted by Le Van Kiet into the film Dju dang, this portrait
is reimagined through a naturalistic aesthetic model. This is an aesthetic current that
emerged in 19th-century France with a tendency to emphasize the trivial, the biological,
and the instinctual. It is precisely this approach that makes Diu dang a gritty and visceral
social-psychological film, rich with the textures of life.

F. Dostoevsky’s A Gentle Creature is set in 19th-century Russia. The story chronicles
the love and domestic life of a married couple marked by disparities in age and social
status. They marry without love. Their marital life, lacking connection and sharing,
leads to the wife’s tragic death when she throws herself from a window. Dju dang
re-narrates this tragic marital story against the backdrop of contemporary Vietnam. The
director preserves the main event sequence from the source text and structures the story
according to a familiar motif: Encounter (at the pawnshop) — Information Gathering
(through the maid) — Proposal — Marriage — Conflict — Resolution (the wife’s
suicide), but envelops it in the socio-cultural biosphere of Vietnam's Southwestern
region (mien Tay Nam bo). The director foregrounds external factors to emphasize the
interaction between the characters and their environment. It is this socio-cultural
context that generates a silent violence, impacting their marital life and, most notably,
the characters' internal conflicts.

Regarding characterization, the director adopts a strategy of rewriting the characters
by localizing the spiritual structure of F. Dostoevsky's figures. The “I” character is
“reborn” in the form of Thien, a pawnshop owner who once attended a seminary. This
character is obsessed with moral authority yet fails to practice his faith; he is insecure
about others' perceptions and evades them by imposing power on the weak. The director
highlights the character's patriarchal complex and his need for control as a form of
atonement. Whereas in With You, Without You, the director uses the post-war Sri
Lankan context to evoke collective trauma and silence as a form of “soft violence,” Dju
dang centers on moral obsession in modern Vietnamese society, where patriarchy is the
cause that drives women to tragedy. Thien represents a “male creature” driven by a
control complex, with almost pathological manifestations. Dustin Nguyen's portrayal
(with a stern face, a rigid posture, and a slow, melancholic tone) creates a portrait of a
ruler in a small world, yet one who is powerless in any moral dialogue.

Similarly, the character Linh, played by Thanh Tu, is starkly different from the
proud female model of the original. Linh is an undereducated girl from the Mekong
Delta whose parents died early, leaving her to live with two aunts and a flock of younger
siblings. This character is “rewritten” as being constrained by her family circumstances,
subjected to moral templates, and controlled by patriarchal ideology. She is typical of
women trapped in the struggle between patriarchal culture and the dream of salvation (a
familiar female redemptive archetype in F. Dostoevsky's literature). She is clearly an
instinctual and intuitive creature. Linh's rebellion requires no reason; she acts on
feeling, suffers in silence, and resists with a sewing needle and a gun, like a cornered
animal. The performances of Thanh Tu and Dustin Nguyen in the film achieve a state of
“acting as non-acting,” a style close to cinéma vérité (truthful cinema). Notably, Le Van
Kiet preserves the nature of Dostoevsky's characters as beings in a state of “becoming”.
In the film, both Thien and Linh are depicted as biological creatures torn by the silent
collapse of human and social morality. This profound shift is a manifestation of
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inter-semiotic translation; it is a transference of meaning from the 19th-century Russian
metaphysical paradigm to the ethical paradigm of contemporary Vietnam.

In terms of plot, while the novella A Gentle Creature is a linear narrative with few
major events, Diu dang retains the main events but restructures the narrative line by
inverting the timeline. Le Van Kiet employs the flashback technique as a mechanism for
interrogating memory and recollection, representing a struggle with guilt, filled with
contradiction and self-doubt. The slow, drawn-out transitions, using soft fade-ins and
fade-outs without clear emphasis, further highlight the “flatness” of events and the
fragmentation of the character's consciousness. Notably, the film's narrative does not
adhere to a cause-and-effect logic. One of the film's most impressive scenes is when
Thien kisses Linh's feet after she is dead. This is a detail retained from the original: “I
kissed her feet, in a frenzy and full of happiness...”. But in the film, the action takes
place in a silent, blue light, beside a window with a cross, a sacred space penetrated by
death. It is no longer a gesture of repentance, but a final ritual of acknowledgment that
love, without understanding and sharing, becomes nothing but sin. The director also
skillfully employs interweaving multiple perspectives: that of Thien, the maid, of the
surrounding community, and of religion. This narrative strategy transforms the story
from the personal perspective of the source text into a broader social reflection, not only
on marriage but also on the roles of men and women, and on the collapse of spiritual
pillars in contemporary society.

The director also demonstrates meticulous care in translating words into sounds in
the film. While in the source text F. Dostoevsky emphasizes internal monologue and the
“polyphony” of ideas, Dju dang radically curtails speech and dialogue. The director uses
silence as a narrative material. The film’s soundscape consists mainly of the sounds of
wind, doors, water, a clock... These everyday sounds are amplified as if to replace the
absence of spoken language. Linh's singing in the film can be seen as a key signifier.
Unable to communicate in her marriage, Linh sings hymns in church; her voice rises as
an anomaly in the suffocating space, serving as both a cry for help and a final, desperate
plea of humanity. On the rooftop, it is this same song of spiritual freedom that awakens
Thien; he kneels at Linh's feet, like a lamb before the Madonna. In that moment, Le
Van Kiet visualizes the crucial Dostoevskian idea found in many of his works: that of
male salvation and awakening through the female.

Thus, compared to F. Dostoevsky's original, which is structured as an internal
discourse steeped in existential philosophy, Le Van Kiet’s Diu dang shifts towards
naturalistic realism. The director does not seek sublimity in the soul but instead
emphasizes the mundane, the raw, and the violent aspects of social reality in Vietnam.

From 19th-Century Russian culture to postcolonial Vietnam:
A cross-cultural journey

The adaptation of Fyodor Dostoevsky’s A Gentle Creature into the film Diu dang by
director Le Van Kiet is not merely a shift in medium but also a profound cultural
translation, in which layers of 19th-century Russian cultural codes are reconfigured
within the post-Doi Moi context of early 21st-century Vietnam. While Western film
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adaptations of A Gentle Creature often retain the urban structure, bourgeois society, and
existential concerns of the original, Dju dang stands as a compelling example of
cross-cultural adaptation marked by a high degree of localization. In this version,
questions of religion, morality, and family structure are reimagined through the lens of a
postcolonial society undergoing rapid economic and cultural transformation.

Le Van Kiet’s Dju dang does not locate its narrative in Vietnam’s major
metropolitan centers, but instead opts for the Mekong Delta — an outlying, peripheral
region of the country. This peripheral space is marked by a collision between traditional
Confucian values and the emerging challenges of industrialization and modernization.
As such, the film renders this locale as a society in flux, one that is losing its traditional
cultural anchors. The family, once considered the most stable institution in the social
structure, is now depicted as the most vulnerable site under the pressures of market
capitalism and gender inequality. The domestic setting in the film is meticulously
constructed, functioning simultaneously as physical space and symbolic domain. The
upper floor — used as the bedroom — represents the realm of conjugal intimacy, while
the pawnshop on the ground floor signifies the economic structure underpinning that
relationship. Within both spatial registers, Linh embodies the marginalized subject,
unprotected by law, community, or ethical norms. Her only refuge is the faith she
carries in her inner world, embodying what Judith Butler, an American philosopher and
gender theorist, terms “precarious life” [Butler 2004: xvii] —a life exposed,
unrecognized, and situated at the threshold of social intelligibility. In this cultural
strategy, Dju dang articulates a deeper narrative about the rupture of the traditional
Vietnamese family institution in the post-Doi Moi era. The family — once the moral
nucleus of Confucian society — no longer possesses the ethical capacity to safeguard its
most vulnerable members. The Confucian values of phu xuong phu tuy (the wife follows
the husband) and hierarchical morality have been supplanted by a new order in which
monetary power dictates social relations. The conjugal relationship in the film rests on a
fragile foundation, where the wife becomes a “collateral asset” and Thien acts as the
creditor who determines her value. In one key scene, Thien hands Linh’s two aunts a
bundle of envelopes — essentially the sum required to “purchase” Linh as a wife. The
exchange lacks the sanctity of a traditional proposal, resembling instead a market
transaction. Moral values like love or understanding are void, “bindings and bonds make
human relations ‘impure’” — a form of “liquid love” fragile and transient in a consumer
society [Bauman 2003: 47].

In addition to the fragile structure of marital and familial relationships, director Le
Van Kiet foregrounds the dissonance in religious belief — the conflict of symbolic
religious codes — as a subterranean current throughout the film. While Dostoevsky
grounded in the tradition of Russian Orthodoxy, Diu dang is situated in a more
universalized religious landscape, where God becomes the final refuge for the
vulnerable. Christian symbols such as the crucifix, the Gospel of John, the image of the
Virgin Mary, and the act of kneeling function as “semantic keys” that unlock the
spiritual depth of the characters. In the film, Linh turns to God not out of devotion, but
out of desperation — because she has no other locus of faith. More crucially, embedded
within the latent struggle over faith between Linh and Thien is a deeper layer of conflict.
Thien, who once studied in a Catholic seminary and preached the Gospel, has since
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rejected God — not because he ceased to believe, but because he aspires to become God
within the confines of his own household. Linh does not deny Thien’s role as husband;
what she resists is the installation of a “God-figure” in the domestic space. Unlike
Dostoevsky’s original work, where religion functions as an implicit ethical foundation,
the director assembles a coherent semiotic system in which religion operates as both
spiritual sanctuary and a failed promise of redemption. In the post-Doi Moi Vietnamese
context — where traditional communal values are increasingly eroded, and individuals
are relegated to affectless, alienated spaces such as pawnshops, desolate churches, and
emotionally sterile dining tables — religion no longer performs the function of spiritual
salvation. Rather, it becomes a site of deconstruction, where the female subject severs
material ties in order to preserve her spiritual dignity. This represents a form of
postcolonial aesthetics, in which spiritual values are reclaimed within a domain
dominated by patriarchal authority, commodification, and gendered violence. It
constitutes what Homi Bhabha, a Indian-English scholar and critical theorist,
influential in postcolonial studies and cultural theory terms an “interstitial space”
[Bhabha 1994: 5], where indigenous systems of value intersect with externally imposed
structures of power, producing identities that are simultaneously hybrid and resistant.

Set within a society in transition, Diu dang does not soften Western influence but
confronts it with the specificities of Vietnamese reality, thereby revealing deep social
fractures. Its success lies not only in preserving Dostoevsky’s ethical spirit but in
rearticulating it through a moral paradigm grounded in trauma, solitary faith, and fragile
hope. As a cross-cultural adaptation shaped by postcolonial sensibility, it avoids
imitation and instead initiates a dialogic engagement between cultural systems. Here,
adaptation is no longer an act of localization but a negotiation — where the local subject
reconfigures global meanings from its wounded position.

Conclusion

The journey from A Gentle Creature to Diu dang exemplifies the cinematic capacity
to reconfigure global cultural codes through the prism of local sensibilities. Through this
process of transposition, F. Dostoevsky’s worldview is reimagined within the
socio-cultural, psychological, and existential terrain of postcolonial Vietnam. Director
Le Van Kiet actively constructs his own discourse, grounded in the internal crises of
contemporary Vietnamese society: the fragility of familial structures, the distortion of
male authority, and the fragmentation of ethical life in the postcolonial aftermath. This
discursive position is arguably rooted in the director’s biography as a Viet Kieu (overseas
Vietnamese) filmmaker. Occupying the liminal position of a “returnee” — at once inside
and outside — he explores the lingering instabilities of the postcolonial condition,
particularly gender inequality and the invisible forms of violence embedded in marital
life. This positionality enables the film to remain intimately rooted in the local culture
while maintaining the critical distance necessary to expose the systemic contradictions
and repressions of a postcolonial society.

This adaptation moves beyond passive reception, becoming a means of
reinterpreting identity and agency within globalization. It reframes Dostoevsky not as
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static heritage but as a living, contested voice engaged in global dialogue. In doing so,
the adaptation repositions world literature through peripheral perspectives —
fragmented yet essential — demonstrating that such reimaginings are acts of cognition
and cultural reconstruction. Dostoevsky thus remains vital, inviting new interpretations
across time and space.
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A Dialog of Two Cultures in Moscow
(A Review of Vietnam Art Exhibitions in Moscow in July 2025)

Abstract. This article provides a detailed overview of art exhibitions that opened in
Moscow in the summer of 2025: “Teacher — Student: Melodies of the Path” at the
Museum and Exhibition Complex of the Russian Academy of Arts and “A Look Thro-
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features of the works on display, tracing the powerful influence of Soviet art on the for-
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realism in the DRV in the second half of the 20th century is explored.
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B 2025 r. BbeTHam oTMmedaeT 75-1eThe yCTaHOBJIEHUS AUMJIOMATUYECKUX OTHOLLICHUTA
Poccuu n BretHama , 80-1eTue cBoeil He3aBUCUMOCTU U 50-JieTue 0CBOOOXKIEHUS
J0OXKHOI YacTU CTpaHbl U ee Moceayloliero oobeanHeHus. Kaxmnoe u3 aTux coObITUA
0Ka3aJIo 3HaYNTEJIbHOE BIMSHIE Ha pa3BUTHE MCKYCCTBA BO BheTHaMe, B TOM YHCIIe U
Ha BbETHAMCKYIO IITKOJTY KIBOITHACH.

K 3Tum ro6uneitHeIM gaTaM OBLIM IPUYPOUYESHBI IBE BHICTABKH, OTKPBIBIIMECS B
Mockae aetom 2025 1: «Yuureab — ydeHUK: Meroauu mytu» (24.07—28.09) B my3eii-
HO-BBICTaBOYHOM KoMmIuiekce Poccuiickoii akagemuu xymoxecTtB (manee PAX) u
«Barnsg ckBo3b cusinue. Jlakosas xxuBornuch BeetHama» (30.07—14.09) B 3anax Nocy-
napcTBeHHOro my3sest Boctoka (manee — 'MB) .

OTKpEITHE BHICTABOK MPOIILIO HAa BEICOKOM MEXIYHApOIHOM YPOBHE, UTO CBUIC-
TEJBCTBYET O HETIOMIEIbHOM MHTEPECe BETHAMCKOM M POCCUICKOI CTOPOH K pa3BU-
THIO OTHOIICHWI MEXXIy HAIllMMU CTpaHaMU B cpepe KyJIbTYPHIL.

C BbETHAMCKOI CTOPOHBI B LIEPEMOHUSIX OTKPBITHUSI BHICTABOK MPUHSLIA ydacTUe
cynpyra reHepanbHoro cekpetaps LIK KITB To Jlama rocroxka Hro ®sionr JIn, mocon
CPB B PO rocnionun lanr Munb Kxoii ¢ cynpyroit, npeacraBurenu ¢poHna «Tpamu-
LIMU U ApYXKOa» M Apyrre oduImaabHbie JIUa. B CBOMX BBICTYIIEHUSX rocrioxka Hro
®pIoHT JIM 0TMETHIIA, YTO TaKKE BHICTABKU SIBJISTFOTCSI OCHOBOM TSI COXpaHEHMS BhET-
HaAMCKOU KYJBbTYpHI M Tpaguinii B PD, ciaykaT yKpeIIeHNIO IpY>KObI M B3aUMOITOHM -
MaHUS MEXIy HaIlTUMHU HapoJaMU U BBICTYIAIOT MOCTOM, TIOMOTAIOIINM POCCUICKOMY
HapoJIy JIy4Ille TIOHSITh CTpaHy W Hapox BreTHaMa.

C poCCHIICKOI CTOPOHBI BBICTABKY «YUUTENb — YYCHUK: MEJIOAMU ITyTH» OTKPbI-
BaJIM IMpPeKTOp AenapTtaMeHTa nHGopmauuu u nedyatu MU/ Poccun M.B. 3axaposa,
3aM. MUHUCTpa KyJabTypbl P® A.B. ManbimieB u npe3uneHT PAX B.3. Llepetenu
(puc.1), a BeicTaBKY «B3risin ckBo3b cussHue. JlakoBasi XXuBonuch BbeTHama» — MU-
Huctp KyabTypbl PO O.B. JliobumoBa u reHepanbHblii nupektop [MB A.B. Cenos.
B cBoem BoicTymuieHuu O.b. JltobuMoBa oTMeTH/a 3HAYUMOCTh 3TOTO YHUKAJIbHOTO
KYJBTYPHOTO TIPOEKTa, KOTOPHIN CITOCOOCTBYET YKPETUICHHIO KYJIBTYPHBIX CBSI3CH Me-
Koy CPB n PO kak KJTl04eBOro HampaBJIeHHSI COTPYTHUIECTBA MEXKIY HAIlIUMM TOCY-
JIApCTBaMU B IyXe BCEOOBEMITIOIICTO CTPATETUISCKOTO ITApTHEPCTBA.

OOMeH LIeHHBIMU MoJapKaMu MOAYEPKHYJI TETUIbIA U APYKECTBEHHBIN XapakTep
OTHOLICHWI MexXay HammMmu crpaHamu. B PAX r-xke Hro ®wionr JIu Obl1a BpydyeHa
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Puc. 1. OTKpbITHE BBICTABKU B My3€iHO-BBICTABOUHOM KoMmIiekce PAX.
®Pomo: iHTepHeT-TIopTan PAX.

Puc. 2. Ipesunent PAX B.3. lleperenu Bpyudaet rocroxe Hro ®pionr JIu Menanb «JlocToitHOMYy».
®Domo: nntepHeT-noptan PAX.
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Menaib «JloctoiitHoMy» OoT Poccuiickoit akaneMuu XyJ0XKeCTB 32 aKTUBHYIO MTOAIEPKKY
pPa3BUTHS UCKYCCTBA U MEXIYHAPOAHBIX KYJbTYPHBIX CBsI3ei (puc. 2). B oTBeT BbICO-
Kas rocThs MOMOIHWIA Koyiekinio PAX neii3axxeM M3BeCTHOTO BbETHAMCKOTO XYI0XK-
Huka By Txait buHst «3uMHee CoJIHLIE».

Cobpanue 'ocynapctBeHHOTO My3est Boctoka oboratuioch 61aromapst r-xe Hro
®wrour JIn nBymMs skcmoHatamu. Cytipyra To Jlama momapuia I'MB tpaguiimonHoe
JKEHCKOE TIJIaThe a03ail «C MCTOpUeii»: NMEHHO B 3TOM aBTOPCKOM BapHaHTE HAIlHO-
HaJILHOTO JXEHCKOTO KOCTIOMA OHa IprieTasa B MOoCKBY Ha Tipa3gHoBaHue 80-J1eTus
[ToGensr B Mae 2025 r. (puc. 3). I1o ee cmoBaM, perieHue nepeaaTh CBOM a3oail B 1ap
I'BM 0bL10 MPOAUKTOBAHO UCKPEHHUM XeJJaHUEM MOASIUThCI KPacOTOl BbeTHAM-
CKOIi KYJIBTYPBI C PYCCKUMU APY3bSIMMU.

Puc. 3. Cymnpyra I'enepanbtoro cekperapst IIK KITB rocroxa Hro ®sionr JIu u e€ ao3zaii.
®Domo: C. Kucenes.

Kpowme Toro, B nap 'BM 0Obl1a nepegaHa KapTHHA OJHOTO U3 sipyallIuX MpeacTa-
BUTeJIell BbeTHAMCKOM XuBomucu XX Beka — xynoxHuka @an Ke AHa, KOTOpbIii B
CBOE BpeMs MPOoAoIXKUI xygoxecTrBeHHoe ooyueHue B CCCP. Kypatop BbICTaBKU B
I'MB Ann6una JlerocraeBa oTMeTuniaa, 4To KaptruHa «I1aJlbMOBBIE XOJIMBI» CTaHET OJI-
HUM U3 CaMbIX LIEHHBIX MOMOJHEHUI KOJUIEKIIMU JIaKOBOU XuBonrcu My3es. Ha cie-
IYIOIINI XK€ MeHb ITOCJIe OTKPBITHS BbicTaBKU KapTuHa Pan Ke AHa BoIuta B cocTaB
9KCITO3ULIUU, YKPACUB OJMH U3 IIECTU €€ 3aJI0B (puc. 4).

OTKpBITUIO BBICTABOK TPEAIIIeCTBOBAJA IOJITasl U KPOTIOTIMBast paboTa COTpyIHU-
KOB KaK C POCCHICKOM, TaK U C BbeTHAMCKOM CTOPOHBI. ®UHAHCOBYIO MOIIEPKKY
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I

Puc. 4 . l'ocnioxka Hro ®@vionT JIu Bpydaetr M B kapTuny «[1abMOBbIE XOJIMBI».
®omo: Hryen Kxanb, vietnam.vn

MpoeKTy «B3ryisia CKBo3b CUsIHUE» OKa3alu poccuiickuit ¢pona «Mcropusa OreuecTBar
1 PoHJ CONEMCTBUS Pa3BUTHUIO POCCUICKO-BhEeTHAMCKOTIO COTpyaIHMYeCcTBa «Tpamu-
LIMU U IpYKO0a», a TeHEPaJTbHBIM CIIOHCOPOM BBICTaBKH «YUUTEJIb—YUECHUK: MEJIOIUN
MyTH» BBICTYMUJIA KOMIIaHUS «3apyoexkHe(DTh».

Ot nmen 00 €€ BOILUIOIIEHUS] OPraHM3aTOPhI IPOIILUTN HEIIPOCTON U TOJATUN ITYTh.
Ho pe3ynbTaT nipeB301IEN Bce OXKMAAHUS. DKCITO3UIINN 00erX BHICTABOK TJIYyOOKO 1
TaJIAHTJIMBO OTPAa3UJIM BIUSIHUE UCTOPUIECKUX (DAKTOB, TPAAUIIMiIl, HCOOBIKHOBEH-
HOI IpUPOIBI U U3BICKAHHOIO YYBCTBA MPEeKpacHOro Hapoaa BreTHaMa Ha TBopue-
CTBO XYIOXXHUKOB, rpacdMKOB M CKYJbNTOPOB 3TOI cTpaHbl. Eciu Ha BhICTaBKE
«B3rasa ckBo3b cUsIHUE» 3KCITOHUpOBaoch 6osiee 80 padoT u3 kKotekuuu 'MB, B
TOM 4YMcJie padOThl TAaKUX JereHAapHbIX Xyn10oKHUKOB, Kak HryeH Tol Hruem, 3b10HT
bute Jluen, Jle Kyok Jlok, ®am Xay u Yan JuHb TX0, TO OCHOBY 3KCITO3UIINU
«Yaurenb—y4eHUK: MEJIOAUH ITyTH» COCTABMIIM OKOJIO 80 MpoM3BeaeHUI KMNBOIIH -
cu, rpadMKU, CKYJBIITYPHl U TeKOPATUBHOTO MCKYCCTBA M3 JIMYHBIX KOJUICKIIUI, B
yacTHOCTU Kosutekuuii rocrioxu Hro ®@vionr JIu u nocia P® B CPB I'.C. besaeTko.
T'ocnoxka Hro @bronr JIu m06e3H0 npeaocTaBuiia Ijisd BeIicTaBKU B PAX 1Tk pador
cBoero otua Hro Manb JlaHa, KOTOpbIit ObLI B YKCJIe MEPBbIX BbeTHAMCKUX CTYIEH-
TOB, mocTynuBIIKX B 1956 r. Bo BTUK. Ha oTkpbITHM Ccymnpyra reHepajabHOIo ceKpe-
taps LIK KIIB roBopuia, 4To TpoOHyTa BO3MOXHOCTBIO MPEACTaBUTh paOdOThI, HAIM-
CaHHBIC ¢€ OTILIOM.

B roHoctu rocnioxka Hro @p1oHT JIM yuyniack B XyIOK€CTBEHHOM IITKOJIE M XOPOIIO
3HaKOMa C TBOPYECTBOM BheTHAMCKMX XYIOXXHUKOB. B cCOMpoBOXIeHUN KypaTOPOB
BbicTaBOK ujieHa-kKoppecnoHaeHTa PAX Kcenuu ComnoBoil («YuuTeab—y4yeHUK:
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Puc. 5. Kypatop BbicTaBKu « B3risin ckBo3b cusinue. JlakoBasi xkuBonuch BoerHama» AnbOuHa
JleroctaeBa mpoBOIUT 3KCKypcHIo i rocrioxku Hro ®wioHr JIn.
@omo: natepHeT-TIopTan OOIIeCTBa POCCUIICKO-BHETHAMCKOM IPYXOBI.

MEJIOAMU ITyTU») U cTapluero HaydHoro corpyaHuka 'MB AnsOounbl JlerocraeBoii
(«B3arnsin ckBo3b cusiHue. JlakoBast )kuBonuch BbeTHaMa») (puc. 5) BICOKHE TOCTU 00-
JIee IBYX 9YaCOB OCMATPUBAIIM KaXKIyI0 SKCIIO3UIINIO, YISINB BHUMAaHNE MPAKTUICCKU
BCEM IIPEACTaBICHHBIM paboTaM.

OcHoBHas uaes BbICTAaBKU «YUUTEIb—YUYEHUK: METOIUN MyTU» — (punocodckas.
«Moxer, 6ecco3HaTeIbHO, HO B pab0TaX MOJIOABIX XyIOKHUKOB €CTh OObEIMHSIOIIN ]
JICHTMOTUB AOPOTH — PBIHKU, YJIUIIBI, JOPOTU Ha Meii3axkax», — OTMETHIIa KypaTop
BoicTaBku Kcenus Conona [«Menoauu ITytu»: 24.07.2025].

®urocodust Myt — 3TO HE TOJBKO JOPOTH, TTO0 KOTOPHIM Y€JIOBEK MIET IO XKHU3-
HH, HO ¥ UCTOPUS CTAHOBJICHMS TUIHOCTH, UCTOPHS TYXOBHOTO 1 PO eCCUOHATBHO-
IO BO3MY>KaHUsI, UCTOPHSI €IMHCTBA U OOPBHOBI yUMTESI U yUEHUKa 32 CBOE MECTO B UC-
KYCCTBE.

HacTostimumit TBOpYecKuMii auajaor yudmTesss M YIeHUKA MpeAcTaBiIeH padoTaMu
BbETHAMCKMX >XKMBOIMCIIEB, KOTOpPbIE€ KOINa-TO OKOHYMJIM POCCUNCKHE BY3bI:
Cankr-IletepOyprckyto akaaeMuio xynoxecTs umeHu Mabu Pernmuna, MockoBckuii
TOCyIapCTBEHHBIM aKaIeMHICCKUU XymoxXecTBeHHBIN mHCTUTYT (MTAXU) nmeHn
B.A. CypuxkoBa, Poccuiickuii rocymapCTBeHHbIN XyI0KeCTBEHHO-POMBIIIIEHHBIN
yunBepcuteT uMeHn C.I'. CtporanoBa n Bcepoccuiickuit rocynapcTBeHHBI YHUBEP-
cuteT KuHemartorpacduu (BIMK) mmernu C.A. I'epacumoBa, 1 NX UIMEHUTBIX POCCHIA-
ckux yuuteneit: U.I1. UBanoBa-Bano, M.M. Kypunko-Piomuna, T.T. Canaxosa u ap.
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Hcrtopust oOyueHust cTyneHToB BbeTHaMa B pOCCUMCKUMX XyIOXECTBEHHBIX By3ax
Hayvasach B 1948 r., korna B [IPB coctosinack Bropast KoHdepeH11s 1Mo Jutepatype u
HUCKYCCTBY. biraromapst ucToprieckKoMmy penreHruIo B3SITh OMBIT COMATUCTUIECKOTO
peann3mMa 3a OCHOBY TTOCTPOESHUSI HOBOI KyIbTYPHOU TTOJUTUKH, YXe B 1950 1. mepBbie
BheTHaAMcKue ctyneHThl noexanu B CCCP u apyrue coumaiuctuieckue CTpaHbl ISt
00yJ9eHUS M300pa3nUTEILHOMY UCKYCCTBY.

«Mx BustHME Ha UCKYCCTBO BheTHAMa 0Ka3ajoch CYIIeCTBEHHBIM, TaK KaK ITOCTIe
BO3BpaIlleHUs Ha POIMHY OHM 3aHMMAJIMCH TIperoJaBaHNeM W BHECIM OOJIBIION BKJIAM
B pa3BUTHUE peaMCTUUECKOM IIKOJIbI M300pa3uTeIbHOrO UCKyccTBa BheTHama. B pe-
3yJbTaTe XyAOXKHUKHU CO3IaIM MHOXECTBO MPOU3BEACHMI, 00IaTal0INX UCTUHHOMK
9CTETUYECKOI LIEHHOCTBIO, IPKUX, OTPaKaOIIMX TyX OOIeCTBEHHOM XX1U3HU BbheTHa-
Ma», — IUIIYT B cBoeil ctaTbe «[losiBieHre XyI0XXKHUKOB-COLIPEaIMCTOB BO BheTHame»
Bo Ban Jlak, Hryen Xoanr 3oanr u Xo Xait Txanr [Bo Ban Jlak, Hryen XoaHr 3oaHr,
Xo Xait Txanr 2017: 362].

lapMoHMYHBIM 00pa30M B3aMMOIIPOHUKHOBEHNE BLETHAMCKOM HAaIlMOHATLHOMN
XyJI0XXKECTBEHHON TPaaWIINKU 1 METO/Ia COIMAIMCTUYECKOTO peau3Ma HallIo OTpaxke-
Hue B nuruioMHo# pabore Yan Hrok BaHa «/leByllIKM B HallMOHAJbHBIX OJEXIaX»
(1991 r., pyk. T.T. CanaxoB). HeciyuaitHo nMeHHO 2Ta paboTa mpeacTaBieHa Ha 00-
JIOXXKe OyKjeTa BeIcTaBKUA. OOpa3bl BLETHAMCKOTO HApOIHOTO MCKYCCTBA, MCIIOJIHEH-
HBIE MAcCJIOM B aKaIeMUUYECKON MaHepe YYUTENST B COUCTAaHUM C TPATUIIMOHHBIM 30J10-
TbIM (POHOM, TIPUAAIOT PAOOTE HEIMMOBTOPUMBII apoMaT, MO3TUYHOCTb U 3 PEKT Mpu-
cyTcTBUs. Menoauu HaponoB BheTHama IJIaBHO IepeTeKamT C XOJCTa B AYLIH
3puTteneit (puc. 6).

CKyabnTypa — eli¢ oJHO HarpaBie-
HUE, KOTOPOMY 00ydJyauch BbETHAMCKUE
crynmeHThl B CCCP. «I'epoii» — Tak Ha3bI-
BaeTcs pabota Jlao Tay Xas, B KoTopoit
Hallia OTpaXXeHWe OJHA U3 TJaBHBIX TEM
BbETHAMCKOTO MCKYCCTBA — TeMa reponde-
CKOW 60pbOBI 32 HE3ABUCUMOCTD, 3a CIIpa-
BEIJIUBOCTH (pHucC. 7).

Ota auriomHas padora Hao Tay Xasa
cosnaHa B 1986 r. B CKy/IbITYPHOI MacTep-
ckoit MTAXU um. B.U. Cypukosa roa py-
koBoactBoM I1.M. bonmapenko. Y cebs Ha
PonvHe BbeTHAMCKUIA BBIMYCKHUK CTAJT M3-
BECTHBIM  CKYJIBIITOPOM-MOHYMEHTAJIH-
CTOM.

Hns coznmanus oopasa repos Hao Tay
Xail uCroJib30Baja B CBOEU AUIIIOMHOI pa-

By : 00Te XapaKTepHBIe IJISI METOIa COIIMAIN-
MEAOANA RNARY CTMYECKOTO peaan3Ma IMPUeMbl U1 CUMBOJI
TPaIMIIMOHHOTO BHETHAMCKOTO MCKYCCT-
Puc. 6. @oro o6noxku Gykiera BHICTABKM By — Mey KaK BBIpaKEHME MYyXecTBa U

«YuuTeNb—yUEHUK: MENONN MyTH> CTOMKOCTH, OCOOEHHO B KOHTEKCTE IaT-
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pyoTu3Ma. ATJIETUYECKHU CIIOXKEHHBII BbETHA-
MeIl AePXKUT B OJHOM pyKe Med, a Apyras, Mo/I-
HSTast BBEPX, C YKa3aTeJIbHBIM U CPEIHUM ITajTb-
uaMu B (opMe JaTUHCKOU OyKBBI «V», He
OCTaBJISIET COMHEHUH B 1Todene. ['epoii roToB B
JIT000M MOMEHT OTIATh CBOIO XM3HB 3a CIIpa-
BeJJIMBOCTb, 3a 1o0eay nodpa Haf 3J10M. AHa-
JIOTHST CO CKYJBITYpoil «PoanHa-mars 30BeT»
(ckynbrrop E. Byuerny,1967 r.) u BIusiHue pa-
oot I1.1. bonmapeHko oueBUAHKI. Ta e aKc-
npeccusi oopaza M ONTUMU3M I'eposi, KOTOPbIiA
TrOTOB CTaTh JIUAEPOM B OOpbHOE 3a HAllMOHAb-
HYIO HE3aBUCUMOCTb.

Bbopbrba BbeTHAMCKOTO Hapoja 3a He3aBU-
CHMMOCTh HEe MOIJIa He HaliTh OTpakeHUs KaK B
KapTUHax 0 BbeTHaMcKuX BoliHax XX B. ([Jao
Yonur Beer «Hapon u apmus enmnbi», 2010 1.,
pyk. H.H. Comomun), Tak u B paboTax Mo MoO-
THUBaM BbETHAMCKUX JIETEHI M CKa3aHHWii (I10-
muntux Hryen Kyan Bung «Cka3zanue o CBg-
ToM 3bloHTe», 1993 1., pyk. E.H. MakcumoB).

HeckonbKko ¢ioB ciaeayeT cka3aTh 0 OyKiie-
T€ BbICTAaBKM, KOTOPBIN COMPOBOXKIACTCS Tpe-
BOCXOAHOI cTaThell e€ KypaTtopa Kcenun Co-
moBoii. IIpeacraBiaeHHBIC B M3TAHUKU paOOTHI
pAaCITOJIOKEHBI TaK, YTOOBI YMTATEIb UMEJI BO3MOXHOCTD IPOCICANUTh BIUSTHUE Ha
BbETHAMCKMX YICHUKOB X MMECHUTBIX YUIUTEJICI: OT BIOOpA SKaHpa KaPTUHBI 10 MaHe-
pHI e€ ucronHenus. Tak, HarmpuMep, B KaptuHe PaH XoaHr AHs «[Iporynka» (2008 T.,
pyk. B.H. TenuH) ncmonrb3yeTcsT He TOIbKO aHAJIOTUIHBIN CIOKET, HO U TOT K¢ KOJIO-
PUCTHYECKHI TTOAXOM, KaK U B pabore «Jlomoii» ero yaurens (1991). A B meiizaxax
Hryen Hrok /lana «/Iau criokoitHoit BoHBI Ne 2» (2005) u ero HactaBHuKa B.M. Cu-
nopoBa «Korma nerator maiickue xyku» (2007) 6pocaeTcs B IJ1a3a He TOJIBKO OOIII-
HOCTb IIBETOBOI FaMMBbl, HO M KOMITO3UIIMIOHHOTO IMTOCTPOSHUST KApTHH.

Ha BrictaBke B PAX 00s13aTeIbHBIM KpUTEpUEM MPU OTOOpPE KapTUH ObLIO TTOJY-
YeHHOe BbeTHAMCKHUMU XyaoxkHUKamu oopa3oBaHue B CCCP, Ha 4éM U ObLT BHICTPOEH
JIMAJIOT YIUTENIS M yYeHUKa. DKcrnos3uinst My3ses BocToka mpeacTaBiisieT JIMIIb OOVH,
HO YHUKAJIBHBIN BUI M300pa3nUTEIIbHOIO UCKYCCTBa BheTHaMa — CTAaHKOBYIO JIJAKOBYIO
KMBOTIHUCH JIYYIINX MacTepoB cepeadnHbl XX B. [ToMrUMO yKe YITOMSHYTBIX UCTOPU-
Ko-nosuTtudeckux roounees 2025 r., TMB nocBgTu cBoit MacIITaOHBIN MPOEKT €111E
OOHOMY COOBITHIO, IMMPOKO OTMEYaeMOMY B XyIOXKECTBEHHBIX Kpyrax BrerHama —
100-1eTri0 CO MHS OTKPHITUS BEICIIeit KOl M3SIIHBIX UCKYyCccTB MHTOKMTAS B Xa-
HOe, B CTeHaX KOTOPOM M 3apOaUJIach JIAKOBAs KUBOIINCH, U €€ TIEPBOOTKPHIBATCIISIMU
cTaj UMEHHO BbeTHAMCKUE XyIOXXHUKU. M XOTs TIpon3BeaecHMS, TIPECTaBICHHBIC Ha
BBICTaBKE, OTHOCSITCS YK€ K CJIeIYIOLIeMY 3Tally pa3BUTHUS 3TOTO BUAA KUBOIIUCH —
nepuoay noMuHupoBaHus Ha CeBepe BbeTHama cTujis colpeann3Ma U mpeoodiagaHus

129

Puc. 7. Jao Tsay Xaii. «['epoii». 1986 T.
Imuna. @omo u3 OykieTra BBICTaBKU
«YuuTeab—y4eHUK: MEJIOIUN TTyTH».



A.3. bputeHkosa

aruTallMOHHO-TIPOIaraHANCTCKOIO UCKYCCTBAa, BO MHOTMX paboTax MpoceXknuBaeTcst
MPEEeMCTBEHHOCTh ¢ 00Jiee paHHUM TEePUOJOM U TTOJyYeHHBIMU BO BpeMsi OOyYeHUsI B
[lIxoJie 3HAaHUSIMU.

Kak numer kypaTop BbicTaBKM AbOMHa JleroctaeBa, «HeCKOJIbKO JECATUIIETUM
nocijie modenbl ABrycToBCKOU peBoitouuu 1945 r. ctanu Bo BbeTHame nepuoaom
OOJIBIITNX COIUATTBHBIX TTOTPSICEHUI U TTOTUTUYECKUX U3MEHEHUI, BOOPABIIUM B ce0st
00e BoitHbI CONpOTHUBIICHHUSI, 3aBepIlIcHEe KOJOHUAIBHOTO pexXnMa, 00beTUHEHNE
Cesepa u FOra B 1975 1. UMeHHO K 3TOMY BpeMeHU OTHOCUTCSI COOpaHNEe BbeTHAM-
ckoit xuBormcu I'MB, orpaxatoliee Kak MCTOpUYECKYIO KaHBY €ro (popMUpoOBaHUs,
TaK M >KaHPOBYIO MEePapXUIO OMPEAeIEHHOrO 3Tarna BbeTHAMCKOIO MCKyccTBa» [Jlero-
craeBa 2025: 41].

«B 1950—1960-¢ roabl B MICKYCCTBE HACTyHaeT BpeMsl O(ULIMAIBHO OOLIPSIEMOTO
BJIACTBIO CTUJISI COLIMAJIMCTUYECKOTO peayin3Ma, IpeodianaeT reporyeckast TeMa. 9To
ObLI MEepUO. pacliBeTa arUTAllMOHHOTO UCKYCCTBA, OTPaKEHHOIO B XXUBOIMUCH OaTajb-
HBIMU CLIEHaMU, a TaK;K€ MHOTOYMCIEHHBIMHU CIOXeTaMu, BOCIIeBAIOIIUMU TPy pabo-
YUX W KPECThsIH, €MIMHCTBO apMUM M Hapojaa», — paccka3biBaeT AjbOuHa JlerocraeBa
Ha uHTepHeT-noptasie ' MB [B3misin ckBo3b cusinue: 01.08.2025].

TeM He MeHee SKCITO3MIIMSI BKJIIOUAeT B ce0sl TaKKe IMeif3axu, MoPTPeThl, KaHpo-
BbIE€ CLIEHBI U Apyrue padboTsl u3 Koyuekiuu 'MB, oTpaxatoiire pa3BuTHe JTaKOBOM
>kuBonucy Bo BeetHame B meprof 1955—1975 rr. Btu paboThl BEINOIHEHBI B pa3jiny-
HBIX TEXHUKaX JIAKOBOW KMBOIMCH: OT TPAJAUIIMOHHBIX TIPOU3BEICHUI, CO3MAHHBIX Jla-
KOBBIMH KpacKaMM ¢ J0OaBJIICHHEM 30JI0Ta U cepedpa, MHKPYCTAIINH SIMIHOM CKOPJIY-
IIO¥ U TIepJIaMyTPOM, IO pelbeHBIX U Pe3HBIX (TPaBUPOBAHHBIX) JJAKOB, BBIIAIOIINX
BJIMSIHUE JIAKOBBIX TeXHUK AnoHun u Kuras.

OcmaTpuBast 3KCIO3UIINIO, 3pUTENIb UMEET BO3MOXKHOCTh ITPUKOCHYTHCST K THICS -
yeJIeTHEe UCTOPUM Jlaka BO BbeTHaMe: OT ero ucTokoB A0 JiakoB XX B. «B ogHoi1 u3
BUTPMH IMOKa3aHa TEXHOJOTHUsI CO3MaHMS JaKOBOM XKUBOMUCHU: OT MOKPBITUSI JOCKU
TPYHTOM J10 €€ MHKPYCTALIMU SIMYHOM CKOpymnoii. Paccka3bpiBaeTcst M 0 Crioco0e mosry-
YEHUSI: COK JJAKOBOI'O JepeBa TOKCUYEH, ero COOMparoT B 3alllMTHON ofexne, rmepyar-
Kax U Mackax. be3omnacHbIM JlaKk CTaHOBMUTCS TOcje 3acThiBaHUs. CaMblii TAMHCTBEH-
HBIIA 3TAIl — MMOKPBITHE CIIOEM TYCTOTo YEPHOTO J1aka, KoTna n300paXkeHue TTOJTHOCThIO
3aKPBITO U fanblie Marvus. Camblii BaxKHbIE MOMEHT — TUTM(OBKA: OMHO HEOCTOPOXK-
HOE JIBUXKEeHNEe — W KapTUHA Oy/eT McropyeHa. 3aBepiialoT MOJIMPOBKY Jal0HbI0, TaK
YTO B KaXIIOW M3 3TUX pabOT YacTUYKa AYIIU U TEIUIO PYKU MacTepa», — OTMEUaeT B
CBOEM penopTaxe KoppecnoHAeHT KaHaya «Kynbrypa» Jluaus Anéimna [My3seit Boc-
TOKa IIpeacTaBiseT...: 25.07.2025].

HasBanaue BbICTaBKM «B3MIsio CKBO3b CUSHHE» OTpaXkaeT caMy CYTh 9KCITO3UIINM.
3puTenb MomagaeT B BOMIICOHBIN, CUSIOIIAIT MUP BheTHAMCKOTO JJaKa, OMHAKO Kypa-
TOP BBICTaBKU B CBOEM BBICTYIUICHUM IIpHU3Bajia IPUIICIIINX Ha BEPHUCAX B3IJISIHYTh
CKBO3b 3TO CHUSIHUE U OLIEHUTDb, KAaKO HEJICTKMUIA TPYI CTOUT 3a STUM BEIMKOJICIIUEM,
KaK CJI0XXHO CO37aTh CTAHKOBYIO JIJAKOBYIO KapTHHY I10 BCeM IpaBWjIaM, COOIIOnasl Bce
TOHKOCTU M OCOOEHHOCTHU TEXHOJIOTUMU.

Ha o05oxKy KaTajora BbICTaBKM BhIHECEHA M3bICKaHHas padoTa MITpa JIaKOBOIi
xuBonucy BeetHama Yan duub Txo «Pei6ausu soaku» (1961) (puc. 8). XymoKHUK,
MOJIyYUBIIMI oOpa3oBaHue B Briciieil mkose u3suHbiX uckycctB MHIoKUTas1, BIO-
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CIIEICTBUM BO3MIaBUJ XyIOXECTBEHHOE
YIUJIAIIE M300pa3suTeIbHOIO MCKYCCTBA, . "
CTaJI JIaypeaToM MHOTOUMCIIEHHBIX TIPEMMUIA B35 CKBO3b CUSTHUE
3a cBoM Ipou3BeneHus. B koymtexkun 'MB Jax XMBOMUCL BbeTHama
HaxoauTcs ceMb padot Yan JuHb Txo, u3 =3
KOTOPBIX TPU IIPOM3BEICHNS, BBITTOTHCH-
HBIX B TEXHUKE JJAKOBOU KUBOITMCH, TIPEI-
cTaBJieHbl Ha BbicTaBKe. Ha kapTuHe «PbI-
0avby JIOAKW» JJAKOHUYHOCTb KOMITO3ULINHU
U KOJOPUCTUUECKOTO PEIICHUs TOJbKO
YCUJIMBAeT BHUMaHUE K 00BbEKTY U300pa-
KEeHUsI. XYIOXXHUK MaCTePCKU OObITPhIBACT
YEpHBI (POH B KOHTPACTE C KPACHBIM Jia-
KOM U 30JI0TOM , TEM CaMBIM yCUJIVBAsT UC-
XoJgiee oT JOA0K custHue. OObIUYHBIIN Obl-
TOBOM CIOXET M3 ITOBCEIHEBHOM SKM3HU
mpeoOpakaeTcs B BeJIMUSCTBEHHBIN U CKa-
30YHBII paccKas O TpyZIe phIdaKa.

Henb3st He OTMETUTD MIpeICTaBICHHBIC
B 9KCITO3ULIMU IBAa N3YMUTEIbHBIX IIOPTPE-
ta: B.U. Jlennna Hryen Konra, 1958 r.
(puc. 9a) u nnpe3uneHTa Xo lllu MuHa pa-
0oThl HeusBecTHoro astopa (Jle Jlam?),
1970-e roawl (puc. 90).

ITopTpeTsl nHUmepoB 00eWX CTpaH, HalWCaHHBIC B IIEPHOJ paciBeTa COBET-
CKO-BbETHAMCKMX OTHOIIIEHWI, O€3yCIOBHO, OBUIN MPU3BAHBI CIYKHUTH JEJIy TTOOSIbI
3a uaealibl CBOOOIbI, paBeHCTBA 1 OpaTcTBa. BhIMOIHEHHBIE JTaKOM Ha JIepeBe B JIyd-
WX TPAIUIINASIX COIMATTUCTUICCKOTO peaan3Ma, ¢ HCOOBYaTHBIM TTOPTPETHBIM CXOI-
CTBOM, 3TU pabOTHI, OJIaromapst UCXOOSAIIEMY OT HUX CUSHHIO, BO3ACHCTBYIOT HE TOJIb-
KO Ha pa3yM, HO 1 Ha 4yBCTBa. HeBOIbHO BO3HMKAET COMepeXXNBaHNE TEKYIIIEMY SMO-
HuoHanbHOMy cocTosiHuo B.U. Jlennna u Xo Illu Mwuna. Ilepen Hamu repou u
OITHOBPEMEHHO IIPOCTHIC JIIOIM, IIOTPY>KEHHBIC B Pa3AyMbs, U 3TO YCHIMBaeT 3(pdekT
BO3[eiCTBUS Ha 3puTesd. XyIOXHUKUA JOCTUTAIOT IJIABHOM 1eIU 3TUX IMPOU3BEIC-
HUI — XeJaHUs BMECTE C 3TUMU «0O0XKECTBEHHO-MIPOCTBIMU» JIOIBMU OOPOTHCS 3a
uaeasbl peBOJIOMH.

IMoptpeTsl TuaepoB obeux CcTpaH, HaMMCaHHbIE B TMEPUOJ pacliBeTa POCCUI-
CKO-BBETHAMCKUX OTHOIIICHMI, 0€3yCITIOBHO, OBUIH ITPU3BaHbI CITYKUTH 1Ty ITOOSIHI 3a
nIeasTbl CBOOOIBI, paBEHCTBA M OpaTcTBa. BHITTOTHEHHBIC JITAKOM Ha IIepeBe B JTYUIITNX
TPAIULIUSX COLUATUCTUIECKOTO pealn3Ma, C HeOOBIYaifHBIM IOPTPETHBIM CXOICTBOM,
5TH paboTHI, O1aromaps NCXOASIIEMY OT HUX CUSTHHUIO, BO3ICICTBYIOT HEe TOJIBKO Ha pa-
3yM, HO ¥ Ha 9yBCcTBa. HeBOJIbHO BO3HMKAET COIEPEKMBAHNE TEKYIIIEMY SMOILIMOHATb-
HoMy cocTtosiHuio B.U. JlennHa u Xo llIu Muna. Ilepeg HamMmu repoy ¥ OTHOBPEMEHHO
MPOCTHIC IO, TTOTPY>KEHHBIC B pa3ayMbsl, M 3TO yCUINUBAET 3(P(PeKT BO3MEICTBUS Ha
3puTessi. XyIoXKHUKU TOCTUTAIOT TJIaBHOM 1IeIN 3TUX MPOU3BEACHUI — XXeJJaHUS BMe-
CTe C 9TUMU «00XKEeCTBEHHO-ITPOCTHIMU» JTIOABMU OOPOTHCS 3a UAEaTIbl PEBOJIIOIIMH.

Puc. 8. ®oTo 00JI0KKM KaTajgora BHICTaBKU
«B3ran ckBo3b custHue. JlakoBas KUBO-
nuck BeeTHAMa»
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Puc. 9a. Hryen Kownr. IMoptper B. U. Jlenu- Puc. 96. Heussectnoiit aBtop (Jle Jlam?).
Ha. 1958 r. @oto M3 KaTajora BBICTABKU Tloptper Xo Ilu Muna. 1970-¢ tr. PoTto U3
«B3r1si1 CKBO3b CUSIHUE». Karajora BbICTaBKU «B3IJIsil CKBO3b CUSTHUC».

Conepxanue Katanora (Cepus «Komnekuuun Mysest Boctoka»), aBTOpoM KOTOpPO-
TO SIBJISIETCSI KypaTop BhICTaBKM AbOmHa JleroctaeBa, HACTOIBKO ITOJTHO pacKphIBacT
pa3BHUTHE JAKOBOI KUBOIIMCH OT UCTOPUH €€ CO3MaHMs IO HACTOSIIEro BpeMeHH, Ha-
CTOJIbKO MOJIPOOHO paccKasbIBaeT O XydOXKHUKAX M UX KapTUHAX, HACTOJIBKO AETAIbHO
MpOCeKUBaeT BIMSIHUE UCTOPUIYECKUX (DAKTOB U TPaIULIMA HAa pa3BUTHE JaKOBOM
JKMBOITMCH, YTO BBIXOJUT 3a paMKU hopMaTta Katajaora, sSIBIsISICh IMOJHOIICHHBIM Hay4-
HBIM TPYIOM, KOTOPBIH IIPEICTaBISIeT JAKOBYIO KUBOIIMCH KaK IEJIOCTHOE XyTOXKECT-
BEHHOE SIBJICHHE Ha IITMPOKOM UCTOPMIECKOM (DOHE.

Kataor ripekpacHO TIpOUJUTIOCTPUPOBAH U COACPKUT OOIBIION 00BEM peaKOii
nHbOpMaAIUU, KOoTopas OymeT MHTepecHa HE TOJBKO ITOCETUTENISIM BBICTABKU W
YU4EHBIM-BOCTOKOBeIaM, IPOo(eCCUOHATBHO 3aHUMAOIINMCST MCKYCCTBOM BheTHaMma,
HO U IIIUPOKOMY KPYTY UMTaTeJIei.

B 3akimioueHME cieayeT OTMETUTh, YTO OTKPHITHE 00X BEICTABOK IITMPOKO OCBE-
1ajoch B mpecce. MaTepuanabl U peropTaxu OINyOJMKOBaId HE TOJbKO MHTEP-
Het-noptaiabl PAX 1 TMB, Ho Takke Bce Haubosiee 3HAYMMbIE CPEACTBA MaCCOBOM
nHpopmaun Bo BeetHame n Poccun.

D710 ellé pa3 CBUACTEIBCTBYET O HEBO3MOXHOCTH NaJbHEHIIIEro pa3BUTHS BCEOOb-
E€MJTIOIIIETO CTPATeTMYSCKOTO MMapTHEPCTBA MEXK Iy HAIIMMU CTpaHaMU 0e3 TaKMX KyJIb-
TYPHBIX TIPOCKTOB, KaK 3TH XyIOXEeCTBEHHBIC BBICTAaBKU. ECTh Bce OCHOBaHMS IT0OJIa-
raTh, 4YTO 00a YHUKAJIbHBIX MPOEKTA MOCTYKaT UMITYJIbCOM JIJIS TIJIOMOTBOPHOI COBME-
CTHOIi pabOTHI B 0071aCTU KYJIbTYPHI.
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O 3AIIIMTE IMCCEPTALIMI1

O 3amuTe aUCcepTaM HA COUCKAHME YYEHOIl CTeneHn KaHauaaTa
conuojornyeckux Hayk Hryen Xoiy Xoanrom (PTBOY BO «Poccuiickmii
rocy/lapCTBEHHbIi CONUAJIbHBIA YHUBEPCUTET») HA Temy «ColManbHas ananTanus
MOKHJIBIX BbeTHAMIIEB K HU(POBOIi TpaHCchopManuu o0mecTBa»

On the defense of a dissertation for the degree of candidate of sociological
sciences by Nguyen Huu Hoang (Russian State Social University) on the topic
“Social adaptation of elderly Vietnamese to the digital transformation of society”

3ammra IrccepTannu Mo crenranbHocTu 5.4.4. ConunanbHas CTPYKTYpa, COLU-
aJTbHBIE MHCTUTYTHI M TIPOLIECCHI cocTosIack 15 mast 2025 1. Ha 3acemaHNM IUCCepTa-
mruoHHOTO coBera 24.2.283.06 npu ®T'AOY BO «Bosarorpaackuii rocynapcTBeHHBI
YHUBEPCUTET>.

JuccepTalms MOCBSIIeHa TIPo0IeMe COLMATbHOM aganTalus ITOXWIbIX JTI0Ieit,
COIJIACHO BhETHAMCKOMY 3aKOHOAATeabCTBY 60 jieT 1 cTapiie, K HudpoBoii TpaHchop-
Maumu. [Toxuiaoe HaceneHrne Boernama cocrasiser 11,4 muH. yenoBek — 11,9 % or
0011Ielf YMCIICHHOCTH HaCEICHMS CTpaHbl. MHOTOUYMCIIEHHBIE MCCIIeI0OBaHMS ITOKa3a-
JIM, YTO UM MaJIOAOCTYIHBI LIM(MDPOBBIC TEXHOJOTUH, CI0XKHO IMPUCITOCOOUTHCS K U3ME-
HEHMSIM U MHTETPUPOBAThCS B HUPpPOBOe 0011ecTBO. [IpUUMHBI BUASITCS B TOM, UTO
MOXUJIbIE JIOOU BCTPEYalOTCS C Pa3IMYHBIMU MCUXOJOTUYECKUMU, DU3NYECKUMMU,
9KOHOMMYECKUMU OapbepaMu U MUMEIOT MaJlo HaBBIKOB JIJIsI TOCTyMNa K HOBBIM TEXHO-
JIOTUSIM M X TIPUMEHEHUIO.

Hns ipeomonieHnst Ha3BaHHBIX 1po6iaeM B 2019 1. [Toauroropo LK KIIB, mpaBu-
TEJIbCTBO U MPEMbEP-MUHUCTP CTPaHbI MPUHSIN HAllMOHAIbHBIE CTPATETUM 10 aKTUB-
HOI aganTauuy K YeTBepTOIi MPOMBILIJIEHHON peBOIIOLNMY U LIM(POBOI TpaHchopMa-
1. OCHOBHas 1IeJb COCTOUT B TOM, UTOOBI TTOBBICUTH OCBEIOMJIEHHOCTb HaCeIeHUs,
JIOCTUYb CTAOMJIBHOCTU B OOIIIECTBE, HAMIPABUTh MOJUTUUECKME PEIICHUST Ha CONeCT-
BUe UGbPOBOI TpaHChHOPMAIIUH.

B HacTosee BpeMs OJIOKeHNE U POJIb TTOKUJIBIX BReTHAMIICB KapAMHAIBHO Me-
HSIIOTCSI, CHIKAsICh TTI0 Mepe Tepexoia OT arpapHoro odIIecTBa K 3TaraM MHIyCTpHa-
JIN3aluK, MOAepHU3auy 1 IindpoBusamuu. [Ipoiecc agantaliny mpoTeKaeT B3auMo-
CBSI3aHHO B OCHOBHBIX chepax o0IIecTBa: IKOHOMUYECKOM, TTOTUTUYECKOM, KYIbTYpP-
HOI M COLMaJbHOM, KOrma amanTaluM IPEIsITCTBYIOT «IIM(POBOE HEpaBEeHCTBO»
BHYTPHY KaTErOPUU IMOKMIOTO BO3pacTa M «IU(GPOBOI pa3pbiB» MEXKIY MOKUIBIM 1
MOJIOIbIM MOKOJIEHUSIMU, a TakKe MPpo0JieMbl ¢ o0ecrieueHueM U@ poBoit 6e3omacHo-
CTU MOXWJIBIX MTOJIb30BaTeei.

ABTOpPOM TIpecTaBIeHBl HAYYHO 00OCHOBAaHHBIE PEKOMEHIAIINHN U TIPEIIOKEHUS
PYKOBOIUTEIISIM, CTICLIMATIMCTaM U TTOJUTUKAM Ha IIEHTPaJbHOM M MECTHOM YPOBHSIX
IS CBOEBPEMEHHOU KOPPEKTUPOBKU U JOTOJTHEHUS NEVCTBYIOIIEN TPABOBOM CUCTE-
MbI U COLIMJIbHOM MOJMTUKY B OTHOIIICHUU MOXWIBIX Jioaeit. [IpuBeneHa opuruHaib-
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0 3awmTe gucceprauuni

Hasl KOMIUIeKCHas Mojiesib COneCTBUS afanTalliyi MOXUIbIX BbeTHaMIIEB K LU PO-
BO# TpaHChOpMaLIUU.

Pesynbrarhl quccepTallMOHHOTO MCCIEI0BaHUS 0OCYXKIATMCh Ha 26 MEXKIyHapO/I-
HBIX U BCEPOCCUNCKUX HAayYHbIX KOH(DepeHuusix, npoxonuBux B Poccun, BoeTHame,
Kurae, OAD 1 Mapokko B OYHOM U OHJIAliH (hopmare.

Hayunnbiii pykoBonutesb: BnoBuna Maprapura BiaguMupoBHa, TOKTOP COLIMOJIO-
rMYEeCcKUX HayK, JOUEHT, nmpodeccop Kadbenpbl COMOIOTUU, ITHOIpadUN U COLIMO-
Merpun, DI'BOY BO «Poccuiickuii rocyapcTBEHHbBIN COLMAIbHBIN YHUBEPCUTET>.

OMNIOHEHTHI:

MkxkptymoBa MpunHa BragumupoBHa, JOKTOP COLIMOJOIMYECKUX HAYK, Mpodeccop,
mmpodeccop Kadeaphl COIMOIOTAH, IICUX0JI0TUN yIipaBiieHus u ucropun, ®r'bOY BO
«['ocymapcTBEeHHBIN YHUBEPCHUTET YIIPABICHUS».

lanknxa KoHcTaHTUH AJIeKCaHAPOBUY, KAHINAAT COLMOJIOTUUECKIX HAyK, CTap-
I HAYIHBIA COTPYIHUK CEKTOpPa COIMOJIOTHH 3M0POBbs, cCOTpyaTHUK LleHTpa corm-
aNbHBIX MccaenoBaHuii crapeHusi, Coumonorndeckuii mHCTUTYT PAH — dunman
®PI'BYH «®enepanbHblii HAYYHO-UCCIEA0BATEILCKIAN COLIMONIOrnYecKnit eHTp Poc-
CUMCKOM aKageMuU HAyK».

Benymas opranusanus: ®I'bOY BO «CapaToBcknii HallMOHAJIBHBIN MCCeq0Ba-
TeJIbCKUI TocynapcTBeHHbI yHUBepcuteT uMeHu H.I'. YepHbIeBcKoro».

OcHnoénbte nyOaukayuu no meme ouccepmauuu:

1. Bnosuna M.B., Hryen X.X. Bnusaue nananemuu COVID-19 Ha moxXuiabIx xuteaeit Xo-
mumuHa // ColmanbHast moMTuKa u commosiorus. 2022, T. 21. Ne 1 (142). C. 79—88 (0,6/
0,3 m.u.).

2. Hryen X.X. Bapbepsl Ha yTH cOlMaTbHOM amanTaliui BbeTHAMCKUX TIOKMITBIX JTIOeH K
MdPOBOIi TpaHC(hHOPMALIMU: COLMOOTUYeCcKUit aHanu3 // CounaibHas MOJUTUKA U COILIUOIO-
rust. 2022. T. 21. Ne 2 (143). C. 43—51 (0,6 n.11.).

3. Bnosuna M.B., Hryen X.X. Mcrnosib3oBaHuEe MOXUIBIMU JIOJbMU IIU(MPOBLIX TEXHOIO-
TUI TS 3M0POBbecOepeKeHMST: COLIMOJIOTUIECKOoe rccienoBanue B XomuMuHe // OGIIecTBO:
COLIMOJIOTHS, TIcUxojiorus, egaroruka. 2023. Ne 1. C. 15— 22 (0,5/0,3 1.71.).

4. Hryen X.X. CouunanbHast ananTaius MOXWIIX JToAeil K iudpoBoil TpanchopMaimu 06-
IIIECTBA: COLIMOJIOTUYECKHUE UCccliefoBaHus B XaHoe U XomuMuHe (BbetHam) // PernoHomorus.
2023.T. 31. Ne 2. C. 375—392 (1,1 m.1.) (Takxe B WoS).

5. Hryen X.X. Lludposas counosorusi: Kputuueckue npoodnembl XXI Beka // CounanbHast
mojuTuka u corumosniorust. 2023. T. 22. Ne 1 (146). C. 93—102 (0,6 1.71.).

6. Hryen X.X. Mojiesib COAENCTBUSI COLMAIbHOM aanTalluy MOXWIbIX BheTHAMIIEB K LIU(-
poBoii TpaHcdopmatuu // Teopust u pakTHKa obiiecTBeHHOro pazsutust. 2025. Ne 1. C. 89—96
(0,5 m.m.).
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O 3ammTe aUCCepTANMH HA COUCKAHME YYEHOIi CTeNeHH KAHAHAATa HCTOPHYECKUX
Hayk Jleprauesoii Bnanoii EsrenneBnoii (BI'BOY BO «Anraiickmii
rocyJapcTBeHHbIii YHHBEPCHTET») HA TeMy « BbeTHaMcKas BoiiHA B
MoHyMeHTaabHoI noauTuke CIIA (1965—2023 rr.)»

On the defense of a dissertation for the degree of candidate of historical sciences
by Vlada Evgenievna Degacheva (Altai State University) on the topic “The
Vietnam War in the monumental policy of the United States (1965—2023)”

3anmTa quccepTaliy Mo crenranbHocTh 5.6.2. BeeobImast ucTopusi cocTosiach
24 mionst 2025 r. Ha 3acemanuu guccepraurnoHHoro cosera «HU TI'Y.5.6.01» Ha 6ase
®daxkynpreTa ncTopuueckux U nonutndeckux Hayk ®IT'AOY BO «HaumoHaabHBIN MC-
caemoBaTeNbcKuit TOMCKMIT TOCyTIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET».

Juccepranus nmocBsineHa MOHyMeHTalbHO# noautuke CIIA, KkoTopast akTUBHO
HCIIONIB3YETCS MOJMTUICCKUMU CTPYKTYPAaMM M MHCTUTYTaMU TPaXkIaHCKOTO OOIIEeCT-
Ba. B apceHasie moMTHUKM TTaMsITH JIFOOOTO TOCyIapCcTBa OMpeaeaeHbl CBOM KOMMEMO-
paTUBHbIE YCTAHOBKU OTHOCUTEIBLHO MCTOPUUYECKUX COOBITUI, TaT U JIMYHOCTEH, KO-
TOpbIE HAXOMASTCS B «ILIEHTPE BHUMAHUSI» HACTOSIIIICH TTOTUTUKU.

ABTOPOM BIlepBbIe B UCTOpUOTpaduu paccMaTpuBaeTcs crenuduka MOHyMeH-
tajgbHOU nmoauTuku CIIIA B OTHOIIIEHUM BbETHAMCKOI BOMHBI Ha IIpuMepe Hanbosiee
3HAUMMBbIX aMEPUKAHCKWX MOHYMEHTOB, IMOCBSIIEHHBIX pacCMaTpUBaeMOMY KOH-
dnukTy, yctaHoBneHHbIX Ha Tepputopuu CILIA B mepuon ¢ 1965 mo 2023 .

PaccmoTpeHre aMmepuKaHCKOTO OIbITa UCTIOIb30BaHUSI MOHYMEHTAIBHBIX O0BEK-
TOB JIJISI YBEKOBEUMBAHUSI TTAMSITU TIPOUTPAHHON 1 PE30HAHCHOM BOWHBI BO BheTHaMe
MTO3BOJISIET OLICHUTh CTeTIeHb 3((MEKTUBHOCTY MOHYMEHTAJILHON TTOJUTUKK B TIPOIIEC-
cax TIpeoioJIeHNs] KOJUIEKTUBHBIX TPaBM, a TakXKe B Mpolieccax GopMUpoBaHUsT HEOO-
XOAMMOTO BOCTIPUSITUSI TOTO WJIM MHOTO BOGHHOTO KOHMJIMKTA B OOIIECTBEHHOM CO3-
HaHuUM. B paMKax uccienoBaHus TakKe pacKpPbITO BIUSHUS TaHHOW MOJUTUKU Ha
¢dopmMupoBaHue HauroHanbHOU uaeHTUYHOCTU CIIIA B mociaeBoeHHBIH MEPUO/.

TeopeTnueckas U MpakTUyeckasi 3HAUMMOCTb UCCIISTOBAHMS 3aKJII0YaeTCsI B BO3-
MOXHOCTH MTPUMEHEHMSI €r0 Pe3yJIbTaTOB MPU BbIPAOOTKE HALlMOHATbHBIX BAPUAHTOB
MOHYMEHTATbHOU MOJUTUKHU B KOHTEKCTE BaXXHBIX UCTOPUUYECKUX COOBITUI KaK Tpa-
BUTEJIbCTBEHHBIMU MHCTUTYTaMH, TaK U MHCTUTYTaMU TpakaaHCKoro odmectsa. OHU
TaKXe IMOJIe3HbI B HAYUHO-UCCIIe0BATEIbCKOM 1 BKCITePTHO-aHATUTUYECKOM IesITe b-
HOCTH, JIJIsT pa3pabOTKN peKOMEHAAINI 110 MEMOpHUAIN3allui HEeOTHO3HAYHBIX UCTO-
PUYECKUX COOBITUI TTOCPEICTBOM MOHYMEHTAJIBHOM TOJIUTUKU. Pe3ynbraThl nccieno-
BaHUSI MOTYT OBITh TPUMEHEHBI TIPU Pa3paboTKe W MpernojaBaHuu YIeOHbBIX KypCOB B
BBICIIIMX YYEOHBIX 3aBEICHUSIX.

Hayunbriii pykoBoauteb: YepHbinios KOpuii ['eoprueBud, 10KTOp UCTOPUIECKUX
Hayk, ipoeccop PI'BOY BO «Anraiickuii ['ocynapcTBeHHBIT YHUBEPCUTET».

OIIOHEHTHI:
®daneesa JIr000Bb AJleKCaHAPOBHA, TOKTOP MCTOPMYECKUX HayK, Ipodeccop, de-
JiepajibHOE roCcy1apCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEXKIECHNE BbICIIEro
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obpazoBaHust «IlepmMckuii rocygapcTBeHHbIN HAalUMOHAJbHBIN MCCAeI0BATEIbCKUIA
YHUBEpPCUTET», Kadeapa MOIUTUUYECKUX HayK, Mpodeccop.

MupoHoB BukTop BragumupoBuu, 10KTOp UCTOPUYECKUX HAyK, TOLEHT, (eae-
pajlbHOE TOCYAapPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKIEHUE BBICIIETO 00-
pa3oBaHusT «OMCKUIA ToCymapCcTBeHHBINM yHUBepcuTeT nM. @.M. JlocToeBCKOro», Ka-
deapa UCTOPUN U TEOPUU MEXAYHAPOIHBIX OTHOIIEHUI, TTpodeccop.

Jlexapenko OkcaHa ['eHHagbeBHA, TOKTOP MCTOPUIYECKUX HAYK, MOIEHT, deme-
paJibHOE TOCYAApCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEXKIAEHUE BbICIIETO 00-
pasoBaHus «HalmoHanbHBIN Mccaeaq0BaTeIbCKUT TOMCKIIT rocyiapCcTBEHHBIN YHU-
BepcUTeT», Kadeapa HOBOI, HOBeHIIelt UICTOPUN U MEXIYHAPOIHBIX OTHOLICHUH, 3a-
BeIyIoIIuii Kadeapoi.

OcHnoénbte nyOaukauyuu no meme ouccepmauuu:

1. lepraueBa B.E. Kapuockuii kpusuc B nonutuke namsitu CCCP (Poccun) u CILA: cpaB-
HUTeTbHas Xapaktepuctuka / B.E. Ieprauesa, F0.I'. YepHbimos // M3BecTrst AnTaiickoro rocy-
IIAapCTBEHHOTo yHUBepcureTa. Mctopudeckue Hayku u apxeojorust. 2020. Ne 6. C. 22—28. 0,75/
0,4 a..

2. lepraueBa B.E. Uucramnsums «Breakthrough»: ocMbicieHre 1 MeMOpUaIn3alis UTOTOB
«xonoaHoit BoitHb» B CIIIA / B.E. [leprauesa, FO.I'. Uepnsbiiio // M3BecTust Anraiickoro rocy-
JlapCTBEHHOTO YHUBepcuTeTa. Mictopuueckue Hayku u apxeoiorusi. 2021. Ne 5 (121). C. 58—
64. — 0,6 /0,3 a.m.

3. HepraueBa B.E. Crarys CBoGombl KaKk CUMBOJ B aMepUKaHCKOM oO1necTBe (1886—
2022 rr.) / B.E. deprauesa // Bectnuk TI'Y. Uctopus. 2024. Ne 89. C. 102—107. 0,9 a.1. Web of
Science: Dergacheva V. E. The Statue of Liberty as a Symbol in American Society (1886—2022) /
V.E. Dergacheva // Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Istoriya—Tomsk State
University Journal of History. 2024. Ne 89. P. 102—107.

4. Dergacheva V. E. Features of the “Monumental” Policy of the United States in Relation
to the Conflicts of the Cold War (on the Example of Monuments in Washington, D.C.) /
V.E. Dergacheva, Yu.G. Chernyshov // M3BecTust AnTaiickoro TocyIapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTE-
Ta. 2023. Ne 3. C. 75—80. 0,75 / 0,4 a.n.
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O 3amuTe auCCepTALMM HA COMCKAHUE YUEHOIl CTeNeH! KAHANIATa HCTOPHIECKHX
Hayk Kynpsasuessiv Biaamucnasom IOpsesndem (PI'BOY BO «Kypekmii
rocy/apcTBEHHbI YHUBEPCUTET») HA TeMy «CoBeTCKasi IOMOIIb B PA3BUTHI
akoHoMukHN Conpanmuctuyeckoii Pecnyoanku Boernam B 1976—198S5 rr.»

On the defense of a dissertation for the degree of candidate of historical sciences
by Vladislav Yuryevich Kudryavtsev («Kursk State University») on the topic
“Soviet assistance in the development of the economy of the Socialist Republic
of Vietnam in 1976—1985”

3aumra JuccepTaluiy 1o crenuanbHocT 5.6.1. OTeyecTBEHHAsE UCTOPUS COCTOSI-
Jach 28 mapta 2025 1. Ha 3acemaHuu aucceprtaimoHHoro coseta [ 24.2.322.02 npu
®I'BOY BO «Kypcknii rocyaapcTBEHHbBIN YHUBEPCUTET».

JnccepTaiyst JOTOMHSIET N3yUYeHUEe 00IIei TeMBI COBETCKOM TTOMOIIN B PA3BUTUH
sKoHoMUKM Coupanuctudeckoii Pecnyoavku BbeTHaM. ABTOpOM paccMaTpeH Mepuo,
1976—1985 rr., 4TO OIpeaeseTcss 0COOBIM NHTEPECOM K MPOLECCY Pa3BUTHS COBET-
CKO-BbETHAMCKUX OTHOIICHUH B TIepBOE AecaThIeTHe TTocie oopazoBanust CPB, korma
MPOUCXOIUIO CTAHOBJIEHWE €AMHOTIO BbeTHaMcKoro rocyaapctsa. biaarogapss CCCP B
STOT ITePHUOJ YIaJIOCh COXPAaHUTh SKOHOMUKY CTPaHbl B OTHOCHTEIBHO CTA0MIIBHOM
COCTOSTHUM.

ABTOpOM BEISIBJIEHA CITeIIM(UKA ITOIX0Ia COBETCKOTO PYKOBOICTBA K COTPYIHUYE-
ctBy ¢ CPB B nepBoii monoBuHe 1980-X IT., 3aK/ItoyaBIasicsl B CTpEMJICHUU MTEPEBECTU
¢dopmaT OTHOIIIEHUIT HA B3aMMOBBITOJHYIO OCHOBY ITyTeM CHMXKCHMS MPSIMBIX (DMHAH-
COBBIX BIUBaHMWI B 5KOHOMUKY BbeTHaMa, co3maHus MepCIeKTUBBI 3aMEHBI COBETCKUX
CHIEUaIMCTOB HAIIMOHAIBHBIMY KaapaMM, POCTOM CTEIIEHW BOBJIIEUCHHOCTH Hayd-
HO-UCCIeN0BaTebCKUX U MPoeKTHBIX opraHnusanuiit CCCP, cokpalieHus: KoJuyecTBa
COBMECTHBIX IIPOCKTOB B LIEJISIX ONTUMU3AIIMYA MaTepUATbHBIX BIOXKEHUI. DTU MEPhI
COBITAJIM C HAYaJIOM BHEIPEHMS 3JIEMECHTOB PEIHOYHOI 3KOHOMUKHU B HAPOTHOE XO-
3STMCTBO B psifie CTpaH COLMAIMCTIIECKOTO coapyxecTtBa. CeromHs, Korga B Poccnu n
BO BheTHame ycnemHo cOYeTAIOTCS Pblyaru ynpapjieHUs yepe3 U rocyaapcTBo, M PhIHOK,
MIPUMEHSIETCSI MaKpO-peryJIMpoBaHKe 3TO BIMSET Ha AByCTOpoHHee Bceobbemitoliee
CTpaTeTMYeCKOe TTapTHEPCTBO.

PaspaboTka HacTosIIeif TEMbI CITOCOOCTBYET CUCTEMHOMY M3YYEHUIO OCOOEHHO-
creit BHemHel nmoautuku CCCP B MHpokuTaiickoMm pervoHe. Pe3ynbTaThl, moaydeH-
HBIC B paMKax MCCJIETOBAaHUSI, MOTYT CTaTh OCHOBOM IS TaJIbHEHIIIET0 OCMBICTICHUS
HMCTOPUUYECKOTO OMBITa 3KOHOMMUUYecKoro B3anmopeiictsuss CCCP u conmanucTiie-
CKMX CTpaH A3MHU.

[MpakTraeckast 3HAUYMMOCTh MCCIIEIOBAHUS 3aKITI0OYACTCS B BOBMOXHOCTH MCIIOJb-
30BaHMS €T0 PEe3YJIBTATOB B YYeOHOM Ipoliecce TIPU M3YyIeHUH MCTOPUH BHEIITHEH 110~
mutuku CCCP B ctpanax FOBA, a Takske nmpu HarmMcaHWM HayYHBIX TPYJIOB, pa3padoT-
Ke y4eOHBIX ITocobuii mo ncropuu BHemrHei moautuku CCCP.
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Hayunsiit pykoBoautens: Konopesa MpuHa AnekcaHapoBHa, JOKTOP UCTOpUYE-
CKHUX Hayk, rpodeccop ucropudeckoro daxyabreta PI'BOY BO «Kypckuii rocymap-
CTBEHHBI YHUBEPCUTET».

OMNITOHEHTHI:

Tonkux BmammMup AJekceeBWY, TOKTOp HMCTOPUUYECKMX HaykK, mpodeccop,
DOI'bOY BO «BopoHexXCKUit rocy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET», TIpodeccop Kadeapol
MEXIYHAPOAHBIX OTHOIIEHUN 1 MUPOBOM ITOJIUTUKU.

LBetoB ITetp FOpbeBuY, Kanauaat uctopudeckux Hayk, ®I'bOY BO «/Iumioma-
THYecKas akageMuss MUHUCTepCTBAa MHOCTpaHHbIX aei Poccuiickoit Ddeaepanuny», 10-
LIEHT Kadeapbl MeXXTYHAPOIHBIX OTHOIIEHUIA.

Benymast opranuzanus: ®TAOY BO «bearopoackuii rocygapcTBeHHBIN HAIINO-
HaJbHBIN UCCAEN0BATEIbCKUIT YHUBEPCUTET».

OcnogHble nybaukauyuu no meme uccaedo8anus

1. KynpsiBues B.KO. OcHOBHBIE HallpaBJIeHUSI HAyYHO-TEXHUUYECKOTO COTPYIHUYECTBA
CCCP u CPB B 1976—1983 rr. B 0OTpaXeHUU COBETCKOI1 MEPUOINIECKON ieyat // YueHble 3a-
MUCKU. DJIEKTPOHHBIM HaydyHbIN XypHal Kypckoro rocynapcTBeHHOro yHuBepcuteTa. 2022.
Neo 3(63). C. 63—74.

2. Kyapsasues B.}O. HayuHo-texHuueckoe corpyaHuyectso CCCP u CPB B obGiactu
CTPOUTENILCTBA MTPOMBIILICHHBIX 00beKTOB (1976—1983 rr.) // YueHble 3anucku OpjiOBCKOTO
rocymapcrBeHHoro yuusepcutera. 2023. Ne 2(99). C. 70—74.

3. Kynpsisues B.1O. Corpynnuuectso CCCP u CPB B cdhepe Hayku (1976—1983 rr.) // U3-
Bectust Bocrounoro uncturyra. 2023. Ne 3(59). C. 105—113.

4. KynpsiBues B.1JO. CoBeTrckuii (pakTop B OCBOEHUU He(TEra3oBbIX PECYPCOB COLIMATUCTU -
yeckoit Pecy6simku BeetHam B 1976—1985 rr. // Yenoseueckuit kanutan. 2024. Ne 3(183).
C. 47—56.

5. Kynpsisues B.1O. Posib CoBetckoro Coto3a B CTAaHOBJICHUM U PA3BUTUU YTOJIbHOM TIPO-
MbinuieHHocTH Counanuctudeckoii Pecryonuku BeetHam (1976—1985 rr.) // BectHuk Huke-
ropojackoro yHuBepcurtera uM. JlobaueBckoro. 2024. Ne 2. C. 60—69.

6. KynpsiBues B.1O. JleHuHrpan B CTpYKTYpe HAyYHO-TEXHUUECKOro coTpyanudectsa Co-
BeTckoro Coto3a n Counanucruueckoi Pecriyoinuku BeetHam B 1976—1983 roast // M3BecTust
CapatoBckoro yHuBepcuteta. HoBast cepusi. Cepusi: Mcropus. MexayHapoaHble OTHOLIEHUSI.
2024.T.24. Ne 1. C. 17—-23.

7. KynpsisueB B.}O. Mctopust crpoutenbeTBa Mocta TxaHT JIOHT KaK OJTHOTO M3 TJIABHBIX
CHMBOJIOB COBETCKO-BbETHAMCKOM APYXKObI // YUeHble 3alTUCKU. DJIEKTPOHHBIN HaYyYHBII Xyp-
Han Kypckoro rocymapctBeHHoro yausepcureta. 2024. No 2. C. 99—104.
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OPULINANIBHBIE JOKYMEHTDI

Joint Statement on Establishment of Strategic Partnership
between Vietnam and Azerbaijan

Abstract. The full text of the joint statement on the establishment of a strategic partner-
ship between the Socialist Republic of Vietnam and the Republic of Azerbaijan, signed
in Baku on May 7, 2025, is given.

CoBMecTHOe 3asB/ieHHE 00 YCTAHOBJIEHHH CTPATErHYECKOr0
napTaepcTsa Mexxnay BoeTHamMoM 1 A3epOaiizKaHOM

Annomayus. [1pyUBOINTCS TTOTHBINA TEKCT COBMECTHOTO 3asIBICHUS 00 YCTaHOBJICHUH
cTparernyeckoro maprtaepcrsa mexay Conuanuctudeckoii Pecry6mukoir BoetHam u
AsepbaiimkaHckoil Pecriyonukoii, monnmucanHoro B r. baky, 7 mast 2025 rona

Since the establishment of diplomatic relations in 1992, Vietnam and Azerbaijan
(hereinafter referred to as “sides”) have fostered a strong, traditional friendship and
developed multifaceted cooperation based on trust, equality and mutual respect, in the
interest of both sides.

The Vietnam — Azerbaijan relationship is built on adherence to norms and
principles of international law, in particular the United Nations Charter. These
principles include respect for each other’s independence, sovereignty, territorial
integrity and their respective political systems; peaceful resolution of disputes in
accordance with international law; non-interference in each other's internal affairs and
promotion of peace, security, and prosperity in accordance with the United Nations
Charter.

Based on the outstanding achievements of bilateral relations in all areas over the
past 33 years, and recognizing the vast potential for cooperation and the shared belief in
a bright future, and with a view to fulfilling the aspirations of the peoples of the two
countries, H.E. To Lam, General Secretary of the Central Committee of the
Communist Party of Vietnam, and H.E. IlTham Aliyev, President of the Republic of
Azerbaijan, agreed to adopt a Joint Statement on elevating the Vietnam — Azerbaijan
relations to a Strategic Partnership, on the occasion of the State visit to the Republic of
Azerbaijan by H.E. To Lam, General Secretary of the Central Committee of the
Communist Party of Vietnam, from May 7—8§,2025.
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The establishment of the Vietnam — Azerbaijan Strategic Partnership is aimed at
elevating the relationship between the two countries to a new height, both at bilateral
and multilateral level. It will reinforce and enhance the existing bilateral cooperation
mechanisms while paving the way for development of new frameworks to further deepen
collaboration.

As part of the Strategic Partnership, Vietnam and Azerbaijan will continue to
deepen cooperation across a wide range of areas to ensure the tangible benefits for both
peoples, while contributing to regional and international peace, stability, cooperation
and prosperity with the focus on the following areas:

DIPLOMATIC AND POLITICAL RELATIONS

Both sides will promote high-level visits, including at the highest level, intensify
exchanges and engagements through all appropriate channels, and explore the
possibility of establishing new cooperation mechanisms between their respective
ministries, agencies, cities and provinces.

Both sides will intensify engagements between their Ministries of Foreign Affairs on
bilateral relations, as well as international and regional issues of mutual interest and
concern, including by holding regular political consultations.

Both sides expressed their aspiration to strengthen relations between the
Communist Party of Vietnam and the ruling New Azerbaijan Party, and to promote
parliamentary cooperation to enhance the role of their respective National Assemblies
in delivering key elements of the Vietnam — Azerbaijan Strategic Partnership.

ECONOMIC, TRADE, ENERGY, AGRICULTURE, ENVIRONMENT

AND TRANSPORTATION COOPERATION

Both sides expressed their willingness to promote substantive and comprehensive
economic cooperation, to make effective use of concluded documents, and to enhance
bilateral economic cooperation mechanisms, including the Intergovernmental
Commission on Economic, Trade, Scientific and Technical Cooperation as a key
platform for aligning priorities and facilitating long-term partnership in trade,
investment and technological collaboration. Both sides will propose measures to harness
opportunities and create breakthroughs in trade and investment cooperation to achieve a
level of bilateral trade commensurate with the Strategic Partnership.

Both sides agreed to step up exploration of solutions to help businesses make
effective use of the existing cooperation mechanisms and frameworks to advance
bilateral investment and trade activities.

Both sides agreed to strongly drive cooperation in the energy sector, and to explore
possibilities to enhance cooperation in clean and renewable energy. Both sides will
enhance information exchange and promote cooperation in the fields of oil and gas
extraction, oil and gas services, and training of human resources in this industry.

Both sides will advance the opening of their agricultural, forestry and fishery
markets to help raise bilateral trade, strengthen agricultural cooperation, and provide
support to the research and application of high technology in the agricultural sector, and
promote joint programs and projects on climate change, environment protection and
green growth.
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Both sides agreed to step up the exchange of experience in railways, roads, airways
and sea routes development and to advance collaboration in operating the
Trans-Caspian International Transport Route, with the aim of enhancing connectivity.

DEFENCE AND SECURITY COOPERATION

Both sides expressed their willingness to promote their bilateral defence and security
cooperation, including through exchange of visits, enhance information exchange and
collaborations, and expand cooperation in the security and defence industries,
technology transfer, training and education.

The law enforcement agencies of both sides will promote exchange of information
and experience, and coordinate their efforts in preventing and combating terrorism and
crimes, including transnational organized crimes, illicit trafficking in drugs, trafficking
in persons, cybercrimes, and other security threats and challenges of common concern.

COOPERATION IN EDUCATION, TRAINING, JUSTICE, CULTURE,

TOURISM, AND PEOPLE-TO-PEOPLE EXCHANGES

Both sides expressed readiness to effectively implement educational cooperation,
consider granting scholarships to each other’s students according to their respective
needs and fields of study, promote comprehensive and continuous cooperation, and
build mechanisms for the exchange of experts, lecturers and students, not only limiting
to academic engagements for students and lecturers but also expanding to highly
qualified experts.

Both sides expressed willingness to advance effective cooperation activities in the
legal domain according to the Agreement on cooperation between the Ministry of
Justice of the Socialist Republic of Vietnam and the Ministry of Justice of the Republic
of Azerbaijan, signed on March 8, 2016.

Both sides agreed to step up the development and implementation of culture and
history promotion and communication programs, organise Cultural Days in each other's
territories, promote cultural and artistic delegation exchanges between the two sides,
step up public promotion of each other’s potential and strengths in the tourism industry,
and foster active exchange of experiences and information on their respective tourism
policies and governance.

Both sides pledged to facilitate better mutual understanding between the two
peoples, and continue to further advance friendly exchanges between the two peoples,
including the signing of new documents to establish twinning relations between their
respective cities and provinces.

COOPERATION AT MULTILATERAL FRAMEWORKS

Both sides expressed their readiness to broaden and deepen cooperation and closely
coordinate their respective positions and consider supporting each other within regional
and international organizations, particularly the United Nations, the Non-Aligned
Movement, the Conference on Interaction and Confidence Building Measures in Asia
(CICA), as well as in other multilateral frameworks. Both sides will make good use of
each other's strengths and standing to promote cooperation between Azerbaijan and
ASEAN, as well as its member states. Both sides will step up consultations and
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coordination of their respective positions on regional and international issues, and
enhance bilateral engagement to address security challenges, including epidemics,
climate change, terrorism, transnational crimes, cybercrimes, food, energy and water
security, as well as other issues of mutual concern.

Present Joint Statement was adopted on May 7, 2025 in the city of Baku, the
Republic of Azerbaijan, in Vietnamese, Azerbaijani, and English languages.

Source: URL: https://en.vietnamplus.vn/vietnam-azerbaijan-issue-joint-statement-on-establish
ment-of-strategic-partnership-post318828.vnp

CoBmecTHOE 3asiB/ieHHE 00 YCTAHOBJIEHUH
Crparernyeckoro napTHepcra Mexay ConmaaucTiiecKoi
Pecnyommkoii BoeTHam 1 Pecny6smmkoii benapychb

Annomayus. TIpuBOAUTCS TTOJHBIN TEKCT COBMECTHOTO 3asBJIEHUSI 00 YCTAaHOBJICHUU
crpaternueckoro naptHepcta mexay CPB u Pb, monnucannoro B Muscke 12 mast
2025 rona.

Joint Statement on the Establishment of a Strategic Partnership
between the Socialist Republic of Vietnam and the Republic
of Belarus

Abstract. The full text of the joint statement on the establishment of a strategic partner-
ship between Vietnam and the Republic of Belarus, signed in Minsk on May 12, 2025,
is given.

Coumnanuctuyeckasa Pecnyonnka BeetHam (CPB) u Pecniyonuka benapych ¢ Mo-
MEHTa YCTaHOBJICHMS JUIIOMAaTUYECKUX OTHOIIeHU B 1992 roay mo Hacrosiiiee Bpe-
MSI CTPOSIT ¥ Pa3BUBAIOT TPAAUIIMOHHO JAPYKECTBEHHBIC OTHOIIEHUSI 1 MHOTOCTOPOH-
Hee COTPYIHMYECTBO Ha OCHOBE JTOBEPHSI, pAaBHOIIPAaBHSI M B3aMMHOTO YBaXXeHUS Ha
0J1aro HapoIIOB JIBYX CTpaH.

Ha ocHoBe 1ocTUTHYTHIX 3a 33 roga pe3ybTaTOB BCECTOPOHHEro B3aUMOACHCTBUS
Mexay BeetHamom 11 Bestapychlo, ¢ TBepaoil YBepeHHOCTHIO B HATMINY 3HAYUTEITBHBIX
MePCIIEKTUB U CYIIECTBEHHBIX BO3MOXHOCTEH IIJI MaJIbHEHUIIIETO pa3BUTHUS BheTHaM-
cKo-benopyccknx OTHOIIEHUI, a TAKXKE B COOTBETCTBUHU C TTOXEIIAaHUSIMHN HApOIOB
IBYX cTpaH ['eHepanbHBINM cekpeTapb LleaTpansHoro Komurera KoMMyHUCTHYIECKOM
maptun BeetHama (ILIK KIIB) To Jlam u [Ipe3unent Pecmiyonuku bemapych Anek-
canap JlykameHKo 1oroBOprInCh noanucarh CoBMeCTHOE 3asBICHUE 00 YCTaHOBJIC-
Huu Crpaternyeckoro naptHepctsa Mexxny CPB n Pecnyonukoii benapyce B xone
odpunmanbHoro BusuTta ['eHepanbHoro cekpetaps LIK KITB To Jlama B Pecniyosnuky
benapycw ¢ 11 o 12 mas 2025 rona.
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VYcranoBneHHoe CTtpaTernyeckoe mapTHepCcTBO BhiBeneT BoeTHaMmcko-benopyc-
CKM€ B3aMMOCBSI3U Ha HOBbIE BHICOTHI B IBYCTOPOHHEM Y MHOTOCTOPOHHEM ILUTIaHE, YK-
penuT U MOBBICUT 3 GHEKTUBHOCTD CYIIECTBYIOIIMX MEXaHU3MOB COTPYIHUYECTBA, a
TakKe YCKOPUT CO3aHUE HOBBIX MEXaHMU3MOB B3aUMOIEICTBUS.

BoeTHaMcKo-benopycckrie OTHOLIEHUS CTPOSITCS HA OCHOBE OOIIIMX UHTEPECOB U
cobmoneHus1 6a30BbIX MPUHIIUMIIOB MEXIYHAPOIHOTO MpaBa U YcrtaBa OpraHusanuu
O6benuHenHbIx Hanuii (OOH). JlaHHbIe MPUHUUIBI BKIIOYAIOT YBAXKEHUE HE3ABUCU -
MOCTHU, CYBEPEHUTETA, TEPPUTOPUATBHOU LIETOCTHOCTUA BCEX TOCYAAPCTB U MOJIUTHYE-
CKOI CUCTeMBI KaXIIOll CTpaHbl, HEBMEIIATEILCTBO BO BHYTPEHHUE Nieja APYT Apyra,
yBaXXeHUE U o0ecriedeHre B3auMHbBIX UHTEPECOB, o0ecreueHrne Mupa, 6e30macHOCTH,
COTPYIHUYECTBA, PA3BUTHUSA U IPYrue OOLIME IIPUHIIUIIBL.

B pamkax Crparermueckoro naptHepctBa BeetHam 1 bemapych OymyT yriyomsTh
COTPYIHUYECTBO B CJIEAYIOIIUX 00JIACTIX B LESIX O0ECIeYeHNS] HAMOHAIbHBIX UHTE-
PECcoB IIByX CTpaH, CIIOCOOCTBYSI MUDPY, CTAOUIbHOCTH, B3aUMOICICTBUIO U TIPOIIBETA-
HUIO B PETMOHE U B MUpE.

IToauTuka U AUIIOMATHS

CTOpOHBI COTJIAaCHIMCH YCUINUTh KOHTAKThl, 0OOMEH IeJieralusiMy Ha BCeX YPOB-
HSIX, B TOM YHMCJIE Ha BBICIIIEM U BICOKOM YPOBHSIX, 110 TOCYIaPCTBEHHOM 1 TapTUITHOMI
JIMHUU, B PaMKax MeXMapJaMeHTCKOTO COTPYIHUYECTBA U OOLIEHUST MEXY JIIOAbMU, a
TakXe MOBBICUTH 3(D(HEKTUBHOCTH CYIIECTBYIOIIMX MEXaHU3MOB, U3y4aTh U CO3/1aBaTh
HOBBIE (POPMBI B3aMMOACHCTBHST MEKIY MUHUCTEPCTBAMM, BEIOMCTBAMU W PETHOHAMHA
IIBYX CTpaH.

CTOpOHBI XKeJIaloT aKTUBU3UPOBATh OTHOILIEHMST MEXIY O€I0PYCCKUMM ITOJTUTHYC-
CKUMM TTapTussMu 1 KoMMyHUCTHYEeCKOM TapTreil BeeTHaMa mmyTeM oOMeHa Jejiera-
LIMSIMA Ha pa3HBIX YPOBHSX, B TOM YHMCJIe HA BBICOKOM YPOBHE, M COTPYAHMYECTBA IO
BOIIpOCaM, TIPEACTABIISTIOIINM B3aUMHBIN MHTEPEC, YTOOHI TTOJIMTUYCCKAsT OCHOBA 3THX
OTHOIIICHUI YKPEIUISIIach, a JBYCTOPOHHUE B3aUMOCBSI3M CTAOMIIBHO U CYIIIECTBEHHO
pa3BUBAJINCH.

CTOpOHBI JOTOBOPUJIMCH aKTUBU3NPOBATh COTPYIHNYECTBO MEXKIY 3aKOHOAATEIb-
HBIMHM OpTaHaMHU, PACIIMPSITh OOMEH IeleTallsaMM, KOHTAKThl Ha IBYCTOPOHHEH M
MHOTOCTOPOHHEI OCHOBAX MEXIY PYKOBOIUTEISIMU 3aKOHOAATEIFHBIX OPTaHOB, Tap-
JIAMEHTCKMMHU KOMUTETAMK, KOMUCCUSIMU, FPYIIIaMU MEXIapJIaMeHTCKOIO COTPY/I-
HUYECTBa, TPYIIIAMM IEITyTaTOB-3KEHIIUH, MOJIOALIMU IEIyTaTaMU, a TAKXKE CONCHCT-
BOBaTh COBEPILEHCTBOBAHUIO 1 PA3BUTUIO JOTOBOPHO-IIPABOBOIi 0a3bl B3aMMO/IEICT-
BUs Mexny HaluoHaabHBIMU COOpPaHUSIMU ABYX CTPpaH B COOTBETCTBUM C HOBBIMU
peausiMH.

CTOpPOHBI C YIOBIECTBOPEHUEM OTMETUIM aKTUBHYIO pabOTy 10 COBEPIICHCTBOBA-
HUIO IOTOBOPHO-IIPABOBOU 0a3bl COTPYAHUYECTBA U BbIPA3UIN YOEXKIEHHOCTh, UTO
noAnucaHHbie B Xxoae Bu3uta I'eHepanbHoro cekperapsi LlentpansHoro Komurera
KommyHnuctuueckoit mapruu Counanuctudyeckoin Pecnyonuku BeetHam To Jlama B
Pecny6uky benapych TOKYMEHTBI TTO3BOJISIT YIJIyOUTh M PACIIUPUTh CIIEKTP CBI3eit
Mexny BeetHamoMm 1 Benapychio B pa3TMyHBIX 00JTaCTsIX.

CTOpOHBI COMIACUIIMCH MPOAOJIKATD MOJTUTUYECKUE KOHCYIbTAllMU Ha YPOBHE 3a-
MecTuTeeil MMHUCTPOB MHOCTPAHHBIX JeJT, TPOIOJIKATh OCYILECTBIEHNE KOHTAKTOB
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U KOHCYJIbTUPOBAHUE HA YPOBHE pyKoBoauTe el MUHUCTEPCTB MHOCTPAHHBIX IeJT U
JIUPEKTOPOB eNapTaMeHTOB MUHUCTEPCTB MHOCTPAHHBIX JeJ1 Ha OCHOBE MOANUCAH-
Horo B Mapte 2014 roga CorailieHus O COTpyIHUYECTBE MeXTy MUHUCTEPCTBOM UHO-
CTpaHHBIX Aesa BeeTHama 1 MUHUCTEpCTBOM MHOCTPAaHHBIX Aea benapycu, ak TUBU3U-
poBaTh OOMEH MHEHUSIMU O IBYCTOPOHHEM COTPYAHUYECTBE, BHELIHEU MOJTUTUKE, pe-
TMOHAIBHBIX U MEXIYHAPOIHBIX BOTIPOCAX, MPENCTABISIONINX B3aUMHBIN UHTEpEC,
MU3y4aTh BOBMOXKHOCTH CO3/IaHUSI MHOTOCTOPOHHUX TTEPETOBOPHBIX MEXaHU3MOB.

O0opoHa 1 0e30MacCHOCTD

CTOpOHBI BBIPAXAaOT TOTOBHOCTh AKTUBU3UPOBATh OOMEH JeJieralusiMy Ha pas-
HBIX YPOBHSIX, OOMEH OIIBITOM M YKPEILISITh COTPYAHUYECTBO B 00J1aCT O0OOPOHBI U
0e30I1aCHOCTH, BKJII0Yasi OOOPOHHYIO IIPOMBILUIEHHOCTh, 00yd4eH1e BOEHHOCITYKAIIX
U CIIELIMAIMCTOB.

CTOpOHBI XKeJIa0T YKPEIUISITh KOHTAKThl MEXIY IMOJULICHCKUMU CUJIaMU U CHJIa-
MM, 00eCIieYnBarOIIMMKI 0€3011aCHOCTh, 3((EKTUBHO PeayM30BbIBAaTh MOANMCAHHbBIE
COIIAlIEHNSI, YCYJINTh B3aMMOJAENCTBIE 110 MHOPMALIMOHHOMY OOMEHY, a TaKXe B
Mpe0TBpaIIeHUN U OOPHOE ¢ MPEeCTYIMHOCThIO, TTPOIOJIKAT COBMECTHO JaBaTh OIIEHKY
U IIPOTHO3 110 BOIIPOCAM, CBSI3aHHBIM C HALIMOHAJbHBIMU MHTEPECAMU 1 0€30I1aCHO-
CTBIO JIBYX CTpaH.

E)KOHOMI/IKa, TOProBJid U HHBECTUIIUH

CoTpyIHMYECTBO B 00JIACTH SKOHOMMKM OTIpeIessIeTcs KaK OdHa U3 BaXKHBIX OITOP
JIBYyCTOPOHHETO MapTHepcTBa. OCHOBEIBAsICh Ha MTOAITUCAHHBIX MEXKITPABUTEIBCTBEH-
HBIX COMIAIIEHUSIX O COTPYAHUYECTBE B 00JIACTU S9KOHOMUKHU 1 Toprosiu (1992 ron), o
MMOOIIPEeHNH U 3a1muTe nHBecTuinit (1992 rom), 06 n36exkaHUM TBOMHOTO HAJIOT000-
JIOXKEHUSI Y TIPEIOTBPAIIcHNY YKJIIOHEHMS OT yIUIaThI HAJIOTOB B OTHOIIICHWY HAJIOTOB
Ha goxoabl 1 uMymiecTBo (1997 romx), CTOPOHBI COTIACHINCH YCHIIUTD POJIb U TTOBBI-
cuthb 3¢ GeKTUBHOCTL BheTHaMcKO-benopycckoii MexXIpaBUTeIbCTBEHHOI KOMUCCUN
10 TOPTrOBO-3KOHOMUYECKOMY U HaAYyYHO-TEXHUYECKOMY COTPYIHUUECTBY, ITOOLIPSATH
co3gaHue MPoGUIbHBIX MTOAKOMUCCHUIT B paMKax naHHoil KoMmuccuu ¢ TeM, 4TOObI
MPOBOAUTH 0030P M OLIEHMBATh peau3alliio CYIIECTBYIOIIUMX JOTOBOPEHHOCTEH, a
TakkKe PEKOMEHI0BaTh MEPbl, KOTOPbIe TOMOIIU Obl 3(h(HEKTUBHO UCIOJb30BaTh BO3-
MOXKHOCTH TOPTOBO-3KOHOMWYECKOTO B3aMOICHCTBHS, CO30aBaTh IIPOPHIBEI B TOPTO-
BOM, UHBECTUIIMOHHOM, TIPOMBIIIIIIEHHOM COTPYIHWYECTBE U TEM CaMBIM HapalllBaTh
JIIBYCTOPOHHUIT TOBApOOOMEH, COOTBETCTBYIOIMIT CTpaTerniecKoMy ITapTHEPCTBY.

CTOpOHBI BHIpaXKalOT TOTOBHOCTh CO3[IaBaTh 1T OM3HEC-COOOIICCTB M MHBECTO-
POB OJIATOIPUSATHBIC YCIIOBUS JUTSI M3YUYCHUSI phIHKA, TIPEICTAaBICHUS MPOAYKIINH, TIPO-
JBU>KEHUSI MTHBECTUPOBAHMSI, KOMMEPLIMU M COTPYIHUYECTBA B MPEITPUHUMATEIIBCT-
Be. CTOpPOHBI TaK3Ke BhIPAXKAIOT TOTOBHOCTh Pad0TaTh Hal TEM, YTOOBI SKOHOMMUYECKOE
B3aMMOJICCTBUE CTAJIO CYIIECTBEHHBIM, 3(P(HEKTUBHBIM U BCECTOPOHHUM B IIPEACTaB-
JISIIOIIMX B3aMMHBII MHTepec cdhepax, TAaKUX KaK MPOMBIIIIEHHOCTh, 3ApaBOOXpaHe-
Hue u ¢apmalleBTUKa, 9HepreTuka, Hayka, MHOOPMallMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHbIE
TEXHOJIOTUH, U PACIIUPSIIOCh Ha APYTUe MOTeHIUaIbHbIE CEephl, TaKUe KaK JOTUCTH -
Ka, HudpoBast 9KOHOMHUKA, I poBast TpaHCHOpMaLns U ApyTHe.
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CTOpOHBI COTIaCUJINCh aKTHBU3MPOBATh B3aMMOJICICTBIE B CEJIbCKOM XO3SIMCTBE
MyTeM peaan3aiiy MOANMCAaHHBIX JOTOBOPOB, 0OMeH MH(OpMaIneil o OIUTUKE U
HaIpaBJIEHUSX B CEILCKOXO3SIMICTBEHHOM Pa3BUTUM C TeM, YTOOBI CO3[IaTh MTPAaBOBYIO
OCHOBY U1 IOCTABOK CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHOM MPOAYKLUHU, IO KOTOPOM Kaxaas U3
CTopoH nmeeT npenmyiiectTBo. CTOPOHBI TaKKe TOTOBOPWIIMCH OKa3bIBaTh COMEUCT-
BUE B M3YYCHUM U MIPUMEHEHNHU BEICOKIX TCXHOJIOTUI B CEIbCKOM XO3SMCTBE M OT-
KPBIBaTh PHIHKH CEIbCKOXO3SIMCTBEHHOM, IECHOM M MOPCKO IMPOAYKIINH, YTO OyICT
CIoco0OCTBOBATh YBEJMYEHUIO JBYCTOPOHHETO TOBapooOOpoTa.

B 1ensx co3maHus 0JaronpusTHBIX YCIOBUM I YKPETJICHUS SKOHOMUYECKUX
CBsI3ei, a TakKe 1Jis obecreueHust ycToilumBoro pocta BoetHamcko-benopycckoro To-
Bapoobopota CTOPOHBI BhIpa3ud HaMepeHUe MHTEHCUBHO pa3BUBaTh UH(MPACTPYKTY-
Py ABYCTOPOHHE! TOPrOBIIM, BKIIIOYAsI JOTUCTUKY, TPAHCTIOPTUPOBKY U TPAH3UT TPY-
30B, MEXKOAHKOBCKOE COTPYIHUYECTBO, YIPOILEHNE JOCTyIIa Ha BHYTPEHHUI PHIHOK
npyroit CTOpoHBI U ycTpaHeHHe 6apbepoB B OTHOIIEHUU TOBApOB Kaxkmoii CTOPOHHBI.
CTOpOHBI TaKXKe TOTOBOPWINCH 3(h(HEeKTUBHO pa3peliaTh BO3ZHUKAIOIIME B ITpOLIecce
9TOI pabOTHI TPYAHOCTU U MPOOJEMHBIE BOTTPOCHI ITyTEM KOHCTPYKTUBHOTO JIMajiora.

CTOpOHBI OTMETWIIA BaXKHOCTh OTKPBITOTO, CITPABEIJTMBOTO, TTPO3PaYHOTO, HENTHC-
KPUMUWHAIIMOHHOTO TOPTOBOTO U MHBECTUIIMOHHOTO KJIMMaTa, KOTOPbIif OCHOBaH Ha
MeXXIyHapOAHBIX TIpaBuiiaX. CTOPOHBI MPOAOIKAT COBMECTHO, aKTUBHO U 3P deKTuB-
HO peanu30BbIBaTh CoramieHre o CBOOOTHOM Topropiie Mexny EBpa3uiickuM 3KOHO-
MuaeckuM coro3oM (EADC) u ero rocynapcTBaMu-4IeHaMH, ¢ OMHOI cTopoHbI, 1 Co-
uranuctuyeckoit Pecyonukoii BeeTHam, ¢ npyroii (2015 ron), MmakcuManabHO BOC-
MOJIb3YIOTCS TIpeuMylIlecTBaMu faHHoro CoryamieHus, OyayT co3naBaTh MHBECTOPaM
JIBYX CTpaH OJaronpusiTHbIC YCJIOBUSI IO AOCTYIY M pacllMPeHUIO AeJ0BOM aesaTeIbHO-
CTU Ha TEPPUTOPUM IPpYyroi crpaHbl. CTOPOHBI OYIYT COMECTBOBATh APYT APYTY B aK-
TUBU3ALNHA 5KOHOMUYECKOTO COTPYIHUYECTBA U YIYYIIEHU BO3MOXKHOCTEN TOCTyIa
Ha pbiHKU EADC u Acconmaiuu rocynapcets FOro-Bocrounoit Azun (ACEAH).

Hayxka, TexHonoruu, nudposas TpanchopManus 1 TPAHCTIOPT

CTOpOHBI COTJIACWIINCH YCUJINTH pean3alinio JOTOBOpeHHOCTe B pamKax CoBMe-
cTHOIt BheTHaMcKoO-benopycckoil KOMUCCUM 1O HAYYHO-TEXHUYECKOMY COTpYAHUYE-
CTBY, MHTEHCU(DUIIMPOBATh B3aUMOACHCTBUE B MCCICIOBAHUU U PA3BUTUM BBICOKUX
TEXHOJIOTUI, IIM(POBBIX TEXHOJIOTUM, MHHOBAIIUI, B OOJIbIIIECH CTETIEHN COTPYAHUYATh
B 00J1aCTU UCMOJIb30BAHUS SIACPHON SHEPTUM B MUPHBIX LEJSX, SIAEPHON U paavaliu-
OHHOI1 6e30macHocTU. CTOPOHBI aKTUBU3UPYIOT 00OMEH MHMOpMaLMed O MOJIUTUKE U
HampaBJeHUSIX B pa3BUTUU LU(GPOBOM MHPPACTPYKTYPHI, UM(PPOBU3ALUU TTPOMBbIIII-
JICHHOTO KOMILJIeKCa B Le/sIX obecreuyeHUs B3aUMOBBITOTHOTO COTPYAHUYECTBA B 00-
JlacTi UG pPOBOI TpaHCHOPMALIVU.

CTOpOHBI aKTUBU3UPYIOT COTPYTHUYECTBO B 00JIACTIX HAYKU, UCCIENOBAHUN U
WHHOBALIMH, TM(PPOBON 5KOHOMUKHU, LIUDpPOBU3ALIMU, 0becredyeHrsI UHPOPMaLIMOH-
HOIT 0€301aCHOCTH, UCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIICKTa M Knoepoe3omacHoCcTH. CTOPOHBI
OymyT TakoKe CO3maBaTh YCIOBUS TSI B3aUMOICHCTBHUS MEXKIY YUIPEKICHUSIMU BBICIIIC-
ro o0pa3zoBaHMsl, HAyYHO-UCCIEA0BATeIbCKUMU UHCTUTYTaMU 1 OM3HEC-coo0IIecTBa-
MM B 00JIaCTH pa3pabOTKU U MOIEPHU3AILIUM TIPOAYKIIUM, a TAKXKE C LIeJIbI0 IIMMPOBOit
TpaHchOpPMaIIK U Pa3BUTHUsI HOBBIX TEXHOJIOTHIA.
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CTOpOHBI COTIACUIMChH Pa3BUBATh U IPUHUMATh MEPHI 10 YKPEIJIEHUIO Oe3011ac-
HOCTHU M 1IEJIOCTHOCTHU MCCJIEIOBAHUI B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATEILCTBOM CTOPOH,
YTO HAIlEJICHO Ha MpeA0TBpallleHNe UCITOIb30BaHUS PE3YJIbTaTOB COBMECTHBIX UCCIIE-
JIOBAaHUI TPETbEN CTOPOHOM.

CTOpOHBI TaKXe COIIaCUIMCh aKTUBU3UPOBATh OOMEH KOOIEepallMOHHBIM OTNIBITOM
10 Pa3BUTHIO KeJIE3HOIOPOKHOTO, aBTOMOOMIIBHOTO, BO3AYIITHOTO, MOPCKOIO CO00-
IIEHMST U COTPYIHMYATH B 00JIACTH aBUALlMOHHOTO TpaHcHopTa Ha ocHoBaHuu Corja-
LIeHUST 0 BO3AyIIHOM coobiueHuu (2007 rom).

OO0pa3oBaHue, NOAr0TOBKA KaPOB, NPEAOCTABIEHHE PA0O0Yeii CHIIbI, IOCTHIMS,
NPaBOOXPAHUTEIbHAS J€ATEJHHOCTh H OXPAHA MPUPOIBI

CTOpOHBI BbIpaXXalOT FOTOBHOCTb 3(P(PeKTUBHO COTpyIHUYATh B paMKax Corjalie-
HUS O COTPYAHUYECTBE B oOnacTu odpaszoBaHus (2023 roma), B TOM YuUCIIe TTyTEM Tpe-
JIOCTaBIICHUSI CTUITEHAWH cTymeHTaM apyroii CTOPOHBI, YCUJIMBATh BCECTOPOHHUE U
HeTIpephIBHBIE KOHTAKThI, COACIICTBOBATh YIPEKICHUSIM 00pa30BaHUS B OCYIIICCTBIIC-
HUM 0OMeHa CIIeIIMaINCTaMU U TIPEIoaaBaTe/IIMU, a TaKske MH(GOopMaIlneil, B3anMo-
JIECTBOBAThH B BOIIPOCAX IMOATOTOBKN KBAIM(DUIIMPOBAHHBIX CIICIIMATICTOB.

CTopoHbI cornacuinch 3POeKTUBHO peain3oBbiBaTh CoralieHre 0 BpeMeHHOM
TPyIOYyCTpOicTBe rpaxknaH BretHama B Benapycu u rpaxknan bemapycu Bo BreTHame
(2011 rom).

CTOpOHBI OYAYT aKTMBU3UPOBATh B3aUMOJEICTBUE B 00J1aCTU IOCTULIMU U MPaBO-
OXPaHUTEJIbHOM NesITeIbHOCTU B paMKax MOAINMCaHHBIX JOKYMEHTOB, BKiItovast Cora-
IIeHne Mexxny MUHUCTepCTBOM IOCTULIMK BheTHaMa m MuHMCTEpCTBOM focThiinu be-
napycu (1999 roa), JoroBop o paBoBOi MOMOIIY U TMTPABOBbIX OTHOLIEHUSIX O Ipax-
JIAHCKUM, CeMeNHBbIM, TPyIOBbIM U yrogoBHbIM aenam (2000 ron), CornalieHue o
repeaave JINI, OCYKICHHBIX K JIMIIICHUIO CBOOOIBI, IJIST JaTbHEHIIICTO OTOBIBAHMS Ha-
kazaHwus (2023 rom) 1 npuHUMATH 3 (GEKTUBHBIC MEPHI TS YKPETUICHUST COTPYIHUYC-
CTBa B JaHHOIT 00JIACTH.

CTOpOHBI BBIPAXXaOT TOTOBHOCTH IPUJIaraTh COBMECTHBIC YCUJIHS IO pearnpoBa-
HUIO Ha M3MEHEHNe KJIMMaTa, BKJodass 00pbh0y C ONyCTEIHMBAaHUEM U O3¢JICHEHUE
TepPPUTOPHIL, B TOM UHCJIE ITyTeM O0TOOpa OEIOPYCCKUX M BBeTHAMCKUX KYJIBTYD IS
BBIpAIIMBaHUS Ha TeppuTopuu Apyroir CtopoHsl. CTOPOHBI OYAYT M3y4aTh BO3MOXKHO-
CTHU IUTS Pealn3alliid COBMECTHBIX IIPOrPaMM U IIPOSKTOB 110 CMSATYCHMIO ITOCICICTBUIA
W3MEHEHUS KJIMMaTa 1 amanTallii K HUM, OXpaHe OKPYXalolIel CPeabl U 3eJICHOMY
pocTy.

KyusTypa, ciopt, Typu3m u 00LIeHHe MEXKTy HAPOAAMU

CTOpOHBI OYIYT COMECTBOBATh KYJIBTYPHOMY COTPYIHMYECCTBY B pa3HBIX 00jac-
TSIX, BKJIIoYass oOMeH mHdopMalnei, pororpadpussMu 1 MaTeprajJaMy O COIIMATb-
HO-3KOHOMMYECKOM M KYJIBTYpPHOM pa3BuTuu BhetHama u benapycu B Liesix yKkpern-
JIEHUsI B3AMMHOI'O MOHUMAHUSI M aKTUBU3ALMUU MPSIMbBIX KOHTAKTOB MEXIY KYJIbTYp-
HBIMM BEIOMCTBaMU, pa3pabaTbiBaTh U PeaJnU30BbIBATH IIPOrPAMMABI IO IIPOIBUXKEHUIO
KYJIbTYPbl U UCTOPUU, IIPOBOAUTE JIHU KYyJIbTYPbl HAa TEPPUTOPUU APYT APYyra, YCUIKU-
BaThb OOMEH KYJIbTYPHBIMU, XYI0XECTBEHHBIMU, CIOPTUBHBIMU JACJeralisiMM, a TaKxkKe
3 (HEKTUBHO pealn30BbIBATh MTPOrPaAMMbl COTPYIHUUYECTBA B 00JIACTU KYJIBTYPHI.
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CTOpOHBI BbIpaxkaroT FTOTOBHOCTb COTPYAHUYATh B 00J1aCTU pecTaBpallui U BOC-
CTAHOBJICHUSI UCTOPUYECKUX, KYJIbTYPHBIX MTAMSTHUKOB U HEMATepPUATbHBIX O0BEKTOB
HacJequsl, pacrpoCcTPaHsITh UH(POPMALIMIO O TYPUCTUYECKOM TMOTEHIIMAE U MTPEUMy-
LIECTBEHHBIX BO3MOXHOCTIX CTOPOH, 0OMEHUBATHLCS OMBITOM U MHMOpMaLIMeiio mo-
JINTUKE U MEHEIKMEHTE B 00JIaCTU TypU3Ma.

CTOpOHBI COMIaCUJIUCh CO3/1aBaTh YCJIOBUS JIsl YKPETJIEHUSI B3AUMHOTO MOHMUMa-
HUS MeXay rpaxnaHaMu BeetHama u benapycu yepe3 oOlecTBEHHbIE O0bENIMHEHUS,
AKTUBU3MPOBATH OOLLIEHUE MEXIY HAPOIAMHU IBYX CTPAH IyTEM MOAMMUCAHUS HOBBIX
JIOKYMEHTOB O HaJlaXMBaHUU MOOPATUMCKUX OTHOUIEHU MEXy pernoHaMu, CTpe-
MSICh K OTKPBITUIO TIPSIMBIX PEUCOB U YBEIUUEHUIO UX KOJTUYECTBA, OOOTallleHUIO KOH-
TeHTa B3aMMOJIEHICTBUSI OOIIECTBEHHBIX 00beAMHEHUM NPYKObI. CTOPOHBI OTMETHIIH,
yTto noanucanHoe B 2023 roxy CorailieHue 0 B3aMMHOI OTMEHE BU3 IS BalesblieB
HallMOHAJIBHBIX [MACTIOPTOB BHECET B OJvKalilliee BpeMsl 3HAUUTEJIbHBIN BKJIaJ B aKTH -
BU3ALIMIO OOLICHUS MEXAY JIIOAbMMU.

CoTpyIHUYECTBO HA MHOTOCTOPOHHMX hopymMax

CTOpOHBI BBIPAXKAIOT TOTOBHOCTH OOMEHMBATHCSI MHEHUSIMU, PACIIUPSITEL U YIIIyO-
JISITh COTPYIHUYECTBO, aKTUBHO COJIECTBOBATh pa3pabOTKe COBMECTHBIX MO3UIIMIA U
paccMaTpuBaTh BOIIPOCH! O B3aMMHON MOAACPXKKe B MEXKIYHAPOTHBIX OPraHM3allNIX,
Ha peruoHaJbHBIX U MHOTOCTOPOHHUX ¢opymax, mpexnae Bcero B pamkax OOH,
EADC, BPUKC, ACEAH, CoBemaHusi no B3auMOAEHCTBUIO U MEpaM JI0BEpHUs B
Asun (CBM/A), [IBrmXeHNUsT HETIPUCOSIMHEHUS 1 APYTUX OpTaHU3AlNi U O0BbeINHE-
Huli. CTOpOHBI OyIyT aKTUBU3UPOBATh KOHCYJIbTAIIMM, COTJIAaCOBaHUE MOIXOA0B MO pe-
TMOHAJIEHBIM 1 MEXIYHAPOIHBIM BOIIpOCcaM, CIIOCOOCTBOBATh 3(P(PEKTUBHOMY MEXKIY-
HapOIHOMY pearupoBaHUIO Ha TPAAUIIMOHHBIEC U HETPAIUILIMOHHBIC BHI30BHI Oe30Imac-
HOCTH, BKJIIOUas 3MUAEMUN, U3MEHEHNEe KJIMMaTa, TeppOpU3M, TPaHCHALIMOHAJIbHYIO
MIPECTYITHOCTh, KNOEPIIPECTYITHOCTh, IIPOIOBOJILCTBEHHYIO, SHEPTETUICCKYIO U BOI-
HYIO O€30IaCHOCTD, a TAKXKE IPYIUe BOIIPOCHI, MTPEACTABISAIOIIME B3aUMHBIIA UHTEPEC.

CTopoHbI 0TMeYaloT Bceoobemttoluii u enuHbiid xapaktep Kousenuuu OOH mno
Mopckomy mipaBy 1982 roga (UNCLOS 1982), kotopast siBsieTcsl TIpaBOBOI OCHOBOM
J1I00011 IeITeIbHOCTU Ha MOPE M B OKeaHe, 1 MOATBEPXKIaI0T HEOOXOAUMOCTh MOAIEP-
KaHUS HeJOCTHOCT KOHBEHIINM M IPUHSATHIX B pa3BUTHE €€ MOJIOKEHUI MeXIyHa-
POIHO-TIPABOBBIX TOKYMEHTOB.

[MpuHLIMIIHATBEHO BaXXHO, YTOOBI TTOJOKEHMST 3TOI0 YHUBEPCATBLHOTO MEXKIyHa-
POMHOTO TOroBOpa MPUMEHSIUCH MOCJIEeI0BATeIbHO U TAKUM 00pa3oM, YTOObI HE Ha-
HOCHUTH yIiep0Oa IpaBaM 1 3aKOHHBIM MHTEPECaM €TI0 TOCYyIapCTB-YIaCTHUKOB, B TOM
qucJie TOCYIapCTB-yYaCTHUKOB, HE UMEIOIIMX BBIXOJA K MOPIO, U HE CTaBUTh IOJI YIPO-
3y HejoctTHocTh yctaHoBiaeHHoro UNCLOS 1982 npaBoBoro pexuma, BKJIro4Yas pea-
JIN3aIUI0 CBOOOIBI TPAH3UTA.

CTopoHBI TakXe MmomdepkuBaioT BaxkHyio pojb UNCLOS 1982 B ykpemiaeHUu
MHpa, O€30ITaCHOCTH, COTPYAHUYECTBA U JIPYKECTBEHHBIX OTHOILIEHUI MEXIY BCEMU
roCcyIapcTBaMu B MOPCKOM IIPOCTPAHCTBE, a TAKXKE B 00CCIIEYeHNN SKOHOMUIECKOTO 1
MHOT'O MUPHOTO MCITOJIb30BaHUS BCeX 03 NCKIIIOUEHUs MOpPEeii U OKEaHOB B COOTBETCT-
BuMU ¢ uejsaMu u npuHuunamu OOH, uznoxeHHbIMU B ee YcTaBe.
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CTOpOHBI OYIYT COBMECTHO O0ECTIeUnBAaTh MOPCKYIO 6€301IaCHOCTb, CBOOOIY CYIO-
XOJICTBA W BO3MYITHOM HaBUTALIMK, OECTIPETISITCTBEHHYIO TOProBI0. CTOPOHBI BHICTYIIA-
IOT 32 CAIepKaHHOCTh B OTHOIIEHUSIX, HEIIPUMEHEHUE CUJIBI MW YTPO3bI CHIION, pa3pe-
1IeHWEe CTIOPOB MUPHBIMU CPEJCTBAMU B COOTBETCTBUM C MPUHIIMIIAMU MEXITyHAPOTHO-
ro mpasa, B ToMm unciie 3akpereHHbMU B YctaBe OOH u UNCLOS 1982. Ctoponst
BBICTYIIAIOT 3a MOJIHYIO 1 3G deKTUBHYIO peanu3anuio Jekaapaiuy o MOBeAeHUN CTO-
poH B Bocrounom mope (DOC) 2002 roma, MprUBETCTBYIOT YCUIINS 10 CKOpEHIeMy TIpH-
HATHIO 3PP ekTuBHOTO U cybcTaHTUBHOTO Kogekca moBeaeHust cTopoHB BocTtouHom
Mope (COC) B cooTBeTcTBUM ¢ MexkayHapomaHbIM mipaBoM 1 UNCLOS 1982.

BorerHamcKkoe coo0miecTso B Benapycu

CTOpOoHBI OYAYT aKTUBHO CIIOCOOCTBOBATH CO3IaHUIO OJIATOIPUSITHBIX YCIOBUIIIIS
BbETHAMCKOTO coo01iecTBa B benapycu B LIeJsiX COAEMCTBUS UX BKIIAAY B TPAAULIMOH-
HO JIpyXXeCTBeHHbIe OTHOLIeHUs U CTpaTrernueckoe nNapTHEPCTBO ABYX TOCYIAapPCTB.

MUHUCTPBI MHOCTPAHHBIX A€ IBYX CTpaH OYAyT CONENCTBOBATh 3aMHTEPECOBAH-
HBbIM MUHUCTEPCTBAM U BEIOMCTBaM B pa3paboTKe B Oymkaiiliee BO3MOXHOE BpeMs
ITnana (JlopoxXHOI KapThl) IO pa3BUTUIO COTpyIHUYECTBA Mexny BeeTHamom u bena-
PYCBIO TSI AOCTUKEHUS TIeIeit, N3J0KeHHBIX B COBMECTHOM 3asIBIICHUN.

Hcmounur: URL: https://ru.nhandan.vn/sovmestnoe-zajavlenie-ob-ustanovlenii-strategicheskog
o-partnerstva-mezhdu-srv-i-respublikoi-belarus-postrateg.html

Joint statement on upgrade of Vietnam—Egypt ties
to Comprehensive Partnership

Abstract. The full text of the Joint Statement on the upgrade of Vietnam—Egypt ties to
Comprehensive Partnership adopted on August 5, 2025 in Cairo, is given.

CoBMecTHOe 3asiBJieHHE O MOBbIIIEHUN YPOBHS OTHOHIeHUiT BbeTHama
1 Erunta 10 Bceo0beMII01Iero napTHEPCTBa

Annomauus. IIpUBOONUTCS TOJHBIA TEKCT COBMECTHOTO 3asIBJIEHUS O MOBBIIICHUI
ypOBHsI OTHoIeHU# BbeTHama 1 ErunTa 1o BceoObeMIIIOIIEero IapTHePCTBA, IIPUHSI-
Toro 5 aBrycra 2025 roga B Kaupe.

At the invitation of H.E. Abdel Fattah El-Sisi, President of the Arab Republic of
Egypt, H.E. Luong Cuong, President of the Socialist Republic of Viét Nam, pays a state
visit to Egypt from August 3 to 6, 2025. During the visit, the two leaders held talks with
in-depth discussions on bilateral cooperation and exchanged views on regional and
international issues of mutual concern.

Since the establishment of diplomatic relations in 1963, the traditional friendship
between the Socialist Republic of Viét Nam and the Arab Republic of Egypt has
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achieved significant accomplishments and expanded across various fields. This
relationship has been consolidated and nurtured on the basis of friendship, equality,
mutual respect, and cooperation for the benefit of the people of both countries.

With the desire to further deepen political trust and elevate the bilateral ties between
the Socialist Republic of Viét Nam and the Arab Republic of Egypt to a more profound
and comprehensive level, during President Luong Cuong’s state visit to Egypt, the
senior leaders of Viét Nam and Egypt agreed to upgrade the bilateral relationship to a
Comprehensive Partnership.

The elevation of the bilateral relations to the Comprehensive Partnership reflects
the stature of the relationship in the new period, establishing a higher level of political
trust across all levels, and broadening the scope and depth of cooperation in a more
comprehensive, substantive, and profound manner across all areas. The upgrade also
upholds and strengthens new cooperation mechanisms based on respect for
international law, and independence, sovereignty, territorial integrity, and political
system of each country.

To realise the vision of the Comprehensive Partnership, the two countries agreed to
intensify collaboration in the following key areas:

I. COOPERATION IN POLITICS, DIPLOMACY, SECURITY,
AND DEFENCE:

The two sides will continue to increase the exchange of delegations and bilateral
meetings across all channels and levels, especially at the high level, and in various
sectors. In addition, the two countries will promote and increase the effectiveness of
existing mechanisms, such as the Joint Committee and Political Consultations, and will
explore and promote the establishment of subcommittees for cooperation in specialised
areas of mutual interest, including investment and agriculture.

Both sides agreed to strengthen collaboration in the fields of defence, security, law,
and justice in line with each country’s needs and capacities; and held that promoting
defence and security cooperation will help safeguard independence, sovereignty, and
territorial integrity of each country and contribute to maintaining a peaceful and
cooperative environment in both regions and in the world. The two sides will also
enhance cooperation and share experiences in United Nations peacekeeping operations
and in mediation efforts for regional and global conflicts.

Sharing a common view on the importance of maintaining peace, stability, and
prosperity in each region and the world at large, the two sides will continue close
coordination and mutual support at multilateral forums, including the United Nations,
the Association of Southeast Asian Nations (ASEAN), the Arab League (AL), the
African Union (AU), and the Non-Aligned Movement (NAM). The two sides will also
enhance consultation, share stances, and coordinate efforts in addressing regional and
international issues of mutual concern.

II. COOPERATION IN ECONOMY, TRADE, INVESTMENT,
AND AGRICULTURE:

Both sides identified cooperation in trade, investment, and agriculture as key pillars
of the bilateral relationship in the new phase, based on the principles of equality,
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balance, and mutual benefit, contributing to the realisation of each country’s
socio-economic development goals.

The two sides welcomed the promotion of studies towards launching negotiations
on a feasible bilateral trade and economic agreement. They committed to increasing
trade promotion activities and creating maximum conditions to boost the exchange of
goods, including opening markets for certain export products of each other. Both sides
agreed to cooperate in establishing appropriate mechanisms to reduce the trade
imbalance between the two countries and to enhance cooperation between their
respective commercial banks.

The two sides agreed to prioritize stepping up investment cooperation and create
favourable conditions for businesses from both countries to connect and enhance
investment collaboration; encourage them to engage in bilateral exchanges and seek
investment opportunities in each country's priority sectors such as infrastructure,
innovation, information technology, digital transformation, and energy transition, and
step up trade promotion delegation exchanges. The two countries also agreed to expand
the list of priority goods and sectors, including aquatic products, textiles and garments,
electric equipment, fertilisers, food, including Halal-certified products, chemicals,
pharmaceuticals, cosmetics, new and renewable energy, electric vehicles, logistics,
tourism investment, agricultural investment, industrial zones, and economic zones.

Both sides agreed to boost bilateral cooperation in the agricultural sector; enhance
the sharing of development experiences and agricultural techniques, particularly in
aquaculture, rice cultivation, animal and plant quarantine, and sustainable agricultural
development. They reached consensus on the establishment of a coordination
mechanism between the two countries' agricultural quarantine authorities to facilitate
trade and market access for agricultural products, and to collaborate on safety control
procedures for aquatic products traded between the two sides.

Both sides agreed to establish a Viét Nam—Egypt Business Council to enhance
trade and investment cooperation. The Council will consist of leading companies
operating in the sectors of mutual interest.

The two sides agreed to regularly exchange lists of specialized and international
trade fairs and exhibitions held in each country and to encourage their respective
business communities to participate in.

The two sides agreed to exchange experiences in digitizing business registration
processes, with the goal of minimizing the time required for electronic business
registration.

The two sides agreed to share best practices in trade promotion and in expanding
investment opportunities for micro-, small-, and medium-sized enterprises (MSMEs),
including support for these businesses to take part in international trade fairs and
forums.

ITII. COOPERATION IN SCIENCE, TECHNOLOGY, AND INNOVATION:

The two sides agreed to promote cooperation in the fields of science and
technology, digital transformation, and innovation, and to create favourable conditions
for businesses from both countries to connect, exchange, and collaborate in these areas.
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IV. COOPERATION IN SOCIO-CULTURE, LABOUR, EDUCATION, AND
PEOPLE-TO-PEOPLE EXCHANGES:

The two sides agreed to enhance people-to-people exchanges and local-to-local
connections, effectively implement the signed Memoranda of Understanding in local
development, and other cooperation agreements between cities, step up cooperation in
tourism, tourism promotion activities, and the attraction of visitors from each country.
In addition, the two sides will share experiences in tourism management and
development, particularly in sustainable tourism; and facilitate visa issuance for citizens
to encourage tourism, people-to-people exchanges, and cultural collaboration.

The two sides reached consensus on enhancing cultural exchange activities and
organising cultural promotion events of each country in the other nation; and strengthen
cooperation in education, increase the number of scholarships, and expand training
programmes in areas of strength for students of each side.

Source: URL: https://vietnamnews.vn/politics-laws/1722736/joint-statement-on-upgrade-of-viet
-nam-egypt-ties-to-comprehensive-partnership.html

152



KHUHHAA NONKA

DOI: 10.54631/VS.2025.93-691850

Nguyen Van Chieu, Nguyen Van Thang

Religion and the Socialist Rule-of-Law State in Vietnam —
on the trilogy “The Rule of Law and Religion in Vietnam”

Do Quang Hungl. The Rule of Law State and Religion in
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Abstract. The Rule of Law State and Religion in Vietnam, a trilogy by
Professor Dr. B Quang Hung, explores the evolution of religious go-
vernance in Vietnam from the post-revolutionary era to the present.
Framed by the concept of the “socialist rule-of-law state,” the work
analyzes the theoretical, historical, and institutional dynamics that
have shaped state — religion relations. Structured in three volumes —
Religion and Society, Religion and Law, and Religion and the Sta-
te — the trilogy combines intellectual history, legal-historical inquiry,
and normative analysis to comprehensively account for Vietnam's
distinctive approach to religious governance. Drawing on interdiscip-
linary methods from legal history and comparative secularism, it proposes a uniquely
Vietnamese secular governance model characterized by legal neutrality, institutional
cooperation, and cultural pluralism. Thus, the trilogy is a scholarly resource and a po-
licy reference for studying religion and governance in contemporary Vietnam.
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Heyen Ban Tuey, Heyen Ban Txane

Penurusa u coupaincTHyeckKoe MpaBoBoe rocyaapcTeso o Boername —
o Tpunorun «IIpaBoBoe rocyaapcTso u pejurusi B0 BoeTHame»

Jlo Kyanr Xpinr'. IIpaBoBoe rocyaapcTBo u peaurus Bo BoetHame. Tom I
(ISBN 9786043747256), Tom 11 (ISBN 9786043747249), Tom II1 (ISBN
9786043747232). Xanoii: Hanoi Publishing House, 2022.

Annomauus. Tpunorus npodeccopa gnokropa Hayk Jlo Kyanr XbeiHra «[IpaBoBoe rocy-
JIapCTBO U peaurusi Bo BbeTHaMe» ucciaenyeT 3BOJIOLUI0 PEJIUTMO3HOTO YIIPaBIACHUS
BO BheTHame ¢ mocaepeBoOIIOIIMOHHOM 3MOXU 10 HAIlIMX JHEei. B pamkax KoHLenuu
«COIMAIMCTUYECKOTO IPABOBOTO TOCyIapCcTBa» B pab0OTe aHAIM3UPYIOTCS TEOPETUIC-
CKHUe, NICTOPUYECKNE U MHCTUTYLIMOHAIbHBIE (DAKTOPHI, BIUSIOIINE Ha TOCYTapCTBEH-
HO-PEJIMTMO3HbIE OTHOLIEHUs. Tpuaorus, coctosiias u3 TpéX TOMOB — «Penurus u
00111eCTBO», «Peurus u mpaBo» 1 «Peurus u rocyagapcTBo», — codeTaeT B cede MH-
TEJJICKTyaIbHYIO MCTOPHIO, KCTOPUKO-TIPAaBOBBIC MCCICAOBAHUS M HOPMATUBHBIM
aHaJI3, BCECTOPOHHE OIMMCHIBasi 0COOBIN Moaxon BbeTHamMa K peIMTHO3HOMY YITpaB-
JieHn10. Onupasich Ha MEXAUCLHMITTMHAPHBIE METOIbl UCTOPUM TIpaBa U CpaBHUTEb-
HOTO CEKyJsIpu3Ma, OHa MpejjiaraeT yHUKaJTbHYIO0 BbeTHAMCKYIO MOJIE]Ib CBETCKOIO
YIIPaBJICHUSI, XapaKTEePU3YIOLIYIOCS IIPABOBBIM HEUTPATUTETOM, HHCTUTYIIMOHA b~
HBIM COTPYJAHMYECTBOM M KYJBTYPHBIM IUTIOpaIn3MoM. Takum 00pa3oM, TPUIOTHS
SIBJISIETCSI HAYYHBIM PECYPCOM M CIIPABOYHBIM ITOCOOMEM IO U3YUYEHMIO PEJIUTUU U
yIpaBjieHUs] B COBpeMeHHOM BreTHame.
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Fig. 1. Do Quang Hung.
Source: International Center for law and Religion Studies.

Introduction

The trilogy The Rule of Law State and Religion in Vietnam is one of the most
comprehensive scholarly undertakings on modern Vietnam's ideological, legal, and
institutional trajectory of religious governance. Its point of departure is 1994, when the
concept of the “socialist rule-of-law state” was first introduced into the official
discourse of the Communist Party of Vietnam. From this foundation, the trilogy traces
how the concept was gradually elaborated and institutionalized through successive Party
Congresses, particularly from the Tenth to the Thirteenth.

More than a product of 17 years of rigorous academic research, the trilogy reflects
Professor B4 Quang Hung's sustained scholarly engagement throughout his professional
career. Over the decades, he led numerous State-level and VN U-level research projects,
through which he accumulated a rich body of empirical material and theoretical
insights — forming the foundation for this ambitious intellectual enterprise.

Rather than viewing religion merely as an object of state control or ideological
suspicion, the trilogy demonstrates how religious affairs have been reframed as part of a
broader framework of legal regulation and public policy. This transformation marks a
crucial evolution in the state's understanding of its relationship with religious
communities — moving beyond security management concerns toward recognition of
religion as a domain of cultural pluralism, civic engagement, and constitutional
development.

Structured across three volumes, each reflecting a distinct scholarly inquiry and
method phase, the trilogy combines theoretical rigor, archival depth, and policy
relevance. Extensive appendices, references to legal documents and historical sources,
and comprehensive bibliographies and indexes further support it. Collectively, these
elements provide a strong empirical and theoretical foundation for a normative model of
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religious governance rooted in Vietnam's socialist legal tradition, while also contributing
to global debates on law, secularism, and religious freedom.

The full trilogy was published by the Religion and Rule of Law Center, Vietnam
National University. Since its three-volume series was published, the books have been
distributed in bookstores nationwide, especially through online book-selling platforms.
They have attracted significant attention from scholars and researchers, readers, and
have been frequently reprinted to meet the demand of readers.

Volume I: Religion and Society — A Historical and Ideological Genealogy
of Religion in Revolutionary Vietnam

The first volume, Religion and Society (286 p.), employs the tradition of intellectual
history to reconstruct Vietnamese revolution through the lens of religion. It explores the
thoughts of key figures, with particular emphasis on the August 1945 Revolution and two
national resistance wars. Religion is analyzed as a source of moral legitimacy and
ideological struggle, providing a comprehensive re-evaluation of revolutionary identity
concerning religious pluralism and traditional belief systems.

The volume is structured into four major sections. The first situates Vietnam within
the international context of twentieth-century debates on religion, examining colonial
legacies, missionary networks, socialist movements, and anti-imperialist struggles. The
second focuses on Marxism-Leninism and Ho Chi Minh Thought on religion, analyzing
how early Party leaders reconciled Marxist atheism with the practical need to mobilize
religious communities for national liberation. The third traces the Party's evolving
stance from national democratic revolution to socialist transformation, showing how
religion shifted from an object of suspicion to a recognized source of cultural cohesion
and social mobilization. The final section examines the institutionalization of religious
policy in the post-independence period, highlighting administrative reforms and legal
codifications that laid the groundwork for Vietnam's socialist rule-of-law approach to
religion.

Of particular note, the author deliberately chose a historical-ideological approach,
drawing inspiration from Marx's and Durkheim's perspectives, the volume critically
assesses how religious ideologies interacted with revolutionary and post-revolutionary
dynamics in Vietnam, situating religion as both spiritual and sociopolitical force.

Taken together, these sections demonstrate that religion in modern Vietnamese
history was not a residual cultural phenomenon but a dynamic arena of negotiation
between ideology, law, and society. Professor Do Quang Hung thus reframes religion as
a vital lens for understanding Vietnam's revolutionary trajectory and its distinct model of
state — religion relations within the socialist legal tradition.

Volume II: Religion and Law — The Legal Architecture of Religious Governance
in Vietnam

Informed by the author's firsthand collaboration with international academic
communities, especially from Russia, France, China, and the United States, this
volume benefits from comparative insights. Professor Hung demonstrates how Vietnam's
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legal development in religious governance has learned from and diverged from Western
secular models, especially the strict laicité of France and the religious pluralism of the
U.S.

The second volume, Religion and Law (255 pp.), offers a comprehensive
legal-historical account of how Vietnamese state has approached religion through the
framework of socialist rule-of-law state. It situates the governance of religion not merely
as a question of belief and practice, but as a matter of legal construction, institutional
balance, and political legitimacy. Beginning with the dialectical interaction between
religion and social institutions, the volume explores how religious life has been
conceptualized as both a social force and a subject of legal regulation, thereby
establishing the groundwork for specifically Vietnamese discourse on law and religion.

A central theme of the volume is the articulation of secularism within Vietnam's
political-legal tradition. Rather than adopting the classical Western paradigm of strict
separation between church and state, the book examines how Vietnam has developed its
own variant of secular governance — one characterized by institutional cooperation,
regulated autonomy, and cultural pluralism. Through comparative references to global
models of secular states, the author demonstrates how Vietnam's approach reflects
continuity with international trends and creative adaptation to its socialist and
postcolonial context. This analysis positions Vietnam's secularism as dynamic and
pragmatic, designed to secure social harmony while maintaining the ideological
coherence of socialist legal order.

The volume traces this model through the evolution of landmark legal texts and
institutional mechanisms. Decree 234 of 1955, Resolution 24 of 1990, the 2004
Ordinance on Belief and Religion, and the 2016 Law on Belief and Religion are
examined as isolated instruments and as milestones in dialectical legal reform process.
These documents reveal both breakthroughs and tensions, as Party theorists, jurists, and
religious leaders contested the boundaries of religious freedom, state sovereignty, and
public order. Beyond formal legislation, the volume investigates how ministries, mass
organizations, and Government Committee for Religious Affairs function as both
administrative bodies and ideological actors, shaping the legal personality of religious
organizations and determining the conditions of state recognition.

Another significant contribution of the book lies in its analysis of religious policy
from the Democratic Republic of Vietnam to the contemporary Socialist Republic. By
situating religion within successive constitutional and policy reform phases, the author
highlights how law has gradually shifted religion from a matter of internal security
toward a public policy domain. Issues such as religious education, the recognition of
religious organizations, and the protection of believers' rights are examined within the
broader quest to construct socialist rule-of-law state. Particularly significant is the
discussion of “public religion” as conceptual innovation, whereby religion is integrated
into legal and policy frameworks without undermining state authority.

Ultimately, Religion and Law presents Vietnam's legal-religious trajectory as a case
study of Constitutionalism in the Global South. It shows how Vietnamese state has
sought to reconcile universal principles of religious freedom with the imperatives of
socialist governance, producing hybrid legal model that is context-specific and globally
intelligible. For scholars of comparative law, Southeast Asian studies, and religion —
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state relations, this volume provides an indispensable resource that bridges theoretical
debates on secularism with lived realities of legal and institutional practice in
contemporary Vietnam.

Volume III: Religion and the State — Reframing Secular Governance in Vietnam

The third volume, Religion and the State (378 pp.), represents theoretical
culmination of the trilogy by moving from historical and legal reconstruction to the
normative and institutional dimensions of state — religion relations. Anchored in the
concept of socialist rule-of-law state, the book interrogates how religion can be situated
within the state's constitutional and administrative structures in ways that are legally
consistent, socially responsive, and culturally grounded. Rather than treating religion as
an external challenge, the volume conceptualizes it as a structural component of
governance and national identity in socialist society.

The first part establishes theoretical foundations of religious policy in a rule-of-law
framework. Here, Professor Do Quang Hung examines religion as integral dimension of
public governance, engaging critically with comparative models of secular states in
France, the United States, the former Soviet Union, Japan, and East Asia. These global
experiences are not simply imported but reframed to highlight Vietnam's distinctive
trajectory, in which secularism functions not as separation but as a contextualized
principle of regulation, cooperation, and cultural continuity.

The second part analyzes contemporary religious life in Vietnam, mapping how
social transformations have reshaped the relationship between religious communities
and the state. Drawing on sociology and political science, the volume examines
demographic changes, the role of religion in public culture, and the challenges posed by
globalization and social differentiation. Religion emerges as a sphere of private belief
and dynamic force in public life, requiring a nuanced state response that balances
diversity, stability, and socialist governance principles.

The third part traces the evolution of Vietnam's religious policy, from feudal and
colonial systems through the Democratic Republic of Vietnam into the Di Méi era. It
highlights the Party's gradual reconfiguration of religious governance: moving from
suspicion and restrictive control to a structured legal approach institutionalized in
Resolution 24 (1990) and culminating in the 2016 Law on Belief and Religion. This
genealogy illustrates how religion has been reframed from administrative sensitivity into
a domain of structured state responsibility, integrating religious diversity into
constitutional and political framework of socialist state.

The final part develops a systematic model of state — religion relations under
socialist legality. It advances a three-tiered framework: embedding secularism in
Vietnamese context rather than transplanting foreign models; institutionalizing state
mechanisms for managing and supporting religious life; and building a legal
infrastructure that ensures transparency, accountability, and equal protection. In this
vision, the state does not stand apart from religion. Still, it governs through cooperative
neutrality, cultural pluralism, and legal accountability, consolidating religion as part of
Vietnam's constitutional identity.

158



Religion and the Socialist Rule-of-Law State in Vietnam — on the trilogy...

Though Vietnam has not explicitly adopted a formal secular state model, the author
identifies clear trajectory toward socialist legal system that respects religious diversity
while searching for appropriate secular model that balances state neutrality with cultural
harmony.

Taken together, Religion and the State situates Vietnam's religious governance at
the intersection of legal secularism, cultural pluralism, and statecraft. It proposes
distinctively Vietnamese model while avoiding purely pragmatic state-centered
approaches. Completing the trilogy, this volume demonstrates that religion in Vietnam
must be understood not merely as legal issue or political tool, but as a domain of ethical
governance central to the identity of socialist rule-of-law state.

Conclusion: A Foundational Work in Socialist Legal Thought on Religion

This trilogy, The Rule of Law State and Religion in Vietnam, represents a landmark
in the interdisciplinary study of law, religion, and governance within socialist and
postcolonial context. Across three volumes, Professor D6 Quang Hung reconstructs
ideological foundations, traces legal evolution, and advances theoretical models that
define Vietnam's distinctive approach to managing religion under socialist rule-of-law
paradigm. Each volume builds upon the last — moving from intellectual history, to legal
analysis, and finally to normative reconstruction — offering a layered account that is
both empirically grounded and theoretically original.

A significant achievement of the trilogy lies in its reconceptualization of secularism
as contextual and cooperative model rather than strict separation of church and state.
Combining scholarly rigor with policy relevance, the work reflects academic inquiry and
the author's practical engagement with lawmaking and regional dialogue. Regionally, it
situates Vietnam within broader currents of legal reform in Buddhist-majority societies
undergoing postcolonial transitions, positioning the country as a key case study in
constitutional innovation.

The trilogy also offers practical policy implications, especially as Vietnam continues
its reform trajectory. In a context where socialist rule-of-law state is still under
development, this work maps theoretical possibilities. It is a policy reference for building
pluralistic, legally-grounded, and culturally contextualized state — religion relations
model. The trilogy is indispensable to Vietnamese studies and global debates on religion,
law, and governance.
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CJIOBO OB YYUTEIJIE
JI.B. Jleonuk
(09.11.1932—22.09.2025)

22 ceHtsa6ps 2025 r. B MockBe yuies U3 XKM3HU JOKTOP UCTOPUYECKUX HAyK, 3aCJy-
>XeHHbIN npodeccop MHcTuTyTa cTpaH A3uu U Adpruku MOCKOBCKOTO roCy1apCTBEH-
Horo yHuBepcuteta uM. M.B. JlomoHocoBa [era ButanbeBuy Jeonuk. OTnate nocien-
HU TOJIT BBIIAIOIIEMYCSI POCCUIICKOMY YUEHOMY COOpaJINCh €ro OJTM3K1e U MHOTOYMC-
JICHHBIC YICHUKH 1 TTOCIEAOBATEIN B CAMBIX Pa3IMYHBIX OTPACISIX U HAITPaBICHUSX
HayKH, TIPeKIe BCETO apXeOJI0TH Y BOCTOKOBEIBI.

Hayuno-negarornueckast ouorpacus /1.B. leonuka Obljia B IEpBYIO oYepeab CBsI-
3aHa ¢ Kadenapoii ucropuu crpat JlaasHero Bocroka u FOro-BocTouHoit A3uu ucropu-
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yeckoro ¢dakynbrera MI'Y, rie oH yuuicsi B cocTaBe BTOPOI B UCTOPUU CTPaHbI BbET-
HaMCKOM Tpyniibl B 1951—1956 1., mucai KaHINIATCKYIO JUCCEPTAIIAIO IO PYKOBO-
IcTBOM akageMuka A.A. I'yoepa (3amuuTuit B UIHCTUTYTE BOCTOYHBIX SI3bIKOB pu MIT'Y
B 1961 r.) ¥ mpenoaaBaj B KauecTBe A0LIeHTa U Mpodeccopa. JIOKTOPCKYIO CTeTNeHb U
3BaHue rpodeccopa Jlera ButanbeBuu nomyawn B 1998 . CBoeit ponHoii kadenpoii oH
3aBemoBai ¢ 1990 mo 2008 r. MHOTHE TOOBI OH YMTaJI 0a30BbIe KYPCHI II0 apXCOJIOTHH,
IpeBHEeU n cpemHeBeKoBol nctopuu crpad KOro-Bocrounoit 1 BoctouHoit A3um, Bel
CIIeIICEMUHAPHI TI0 IIUPOKOMY CIIEKTPY IPOOJIeM TPaTUIIMOHHBIX BOCTOYHBIX OOIIIECTB.
IMomumo MCAA MTI'Y [lera ButannseBuu npenogaBan Takke B [IpaBociaBHoOM CBSITO-
TUXOHOBCKOM r'yMaHUTApPHOM YHUBEPCUTETE U B MM XK€ CO3JaHHOM IIEPBOM YaCTHOM
BOCTOKOBEIHOM By3e — MHCTUTYTE MpakTHYECKOro BOCTOKOBEICHUSI.

Jera ButanbeBu4 ObLT YueHbIM ¢ 00Jb1I0ON OyKBbI. HayuHoe 3HaHUEe ObIIO AJ1s
Hero Hempexosiell IIeHHOCThI0. PaspicKaHMeM, U3ydeHEeM U CUCTeMaTu3alueil aM-
MUPUYECKOT0 HayyHOro MaTepuajia OH 3aHMMaJCs HEMPEPbIBHO M YBJIEUYEHHO Ha-
CTOJIBKO, UTO «3apaxayl» CBOEI yBJIIEYEHHOCTBIO ITOCTOSTHHO OKPYKaBIIUX €r0 CTYICH-
TOB. Ero ocHoBaTe/IbHBIN TTOAX0 K HAYYHBIM 3aHITUSIM 0a3MpOBAJICSI HA OTBITE eXKe-
FOAHBIX apxeojiornueckux akcrneauuuii B CeBepHoe I[IpuuyepHOMOpbe, padoTe C
OpPUTHMHAJBHBIMI BOCTOUYHBIMU TEKCTaMU, B TIPOIIECCE YEro BhIpAOATHIBATUCH YHU-
KaJibHbIe MeTObI. Jlera BuTtanbeBuu ObUT MacTepoM-HMCcCiIeIoBaTeNIeM IPEBHOCTEN B UX
MHOT000pPa3HOM BOIUIOIICHUM, HOBATOPOM B 00JIACTU MMPUMEHEHMS KOJMIECTBEHHBIX
METOIOB IIJIST IO3HAHUS NCTOPUICCKUX 3aKOHOMEPHOCTEH.

I'maBHOe B Hayke, KakK yTrBepxnan Jlera ButambeBua, — 310 mtonu. OH cTaj LIeH-
TPOM TIPUTSKEHUS 6J1aromapsl HE TOJIBKO CBOEMY JIMIHOMY O0asHHIO, JKUBOMY YMY U
HMCKPOMETHOMY YYBCTBY IOMOpa, HO M YIIOPHO#, cCCTeMaTUIecKoi padorte. CBOUX ac-
IMMPAHTOB, CPEIN KOTOPBIX OBLI M sI, OH yBEIIeBajl, UTO HAyKOH ClIeayeT 3aHMMAaThCS
peryJsipHO, MUHUMYM I10 TPU Yaca B IeHb, M TPeOOBaJ OTYETOB O MPOJAeTaHHOM paboTe
IBa pa3a B Heaeso. [TockoibKy He Beceraa Obljia BO3MOXHOCTD BCTPETUTHCS JIMYHO,
CJIeoBaJIO NOKJIAAbIBaTh HAYYHOMY PYKOBOAUTENIO 10 TesaedoHny ¢ 19:00 no 21:00.

O ero TpeOOBaTEILHOCTU CPEAN BBETHAMCKUX aCITMPAHTOB U CTAXEPOB XOAWIH Jie-
reHabl. MHOrouMcaeHHbIE BbeTHAMCKME YYEHUKU BCIIOMUHAIOT €ro CJIOBa, YTO IJ1aB-
HBIM BparoM BbeTHAMCKOTO aclTMpaHTa B OOIICXKUTUHU SIBJISIETCS NPYroil BbeTHAMCKUA
aCIMpPaHT, KOTOPBIM MIPUXOAMT B TOCTH M MelIaeT 3aHUMAaThCsl HayKoil. OH He XKaJel
BPEMEHM M CWJI Ha MOATOTOBKY M YTEHUE JIEKIIMOHHBIX KYPCOB, OOCYXIEHKE JOKIaI0B
Ha 3aceaHMsIX HaydHOTO CTyIeHYeCcKOro o011ecTBa, pyKOBOJICTBO KypPCOBBIMU U TN -
TUTOMHBIMU paboOTaMu, KOHCYJbTAIIMU C aCTIMPAHTAMU U CTaXepaMu, TOHUMasl, 4TO
VIEHUKH — 3TO Te, KTO HE MPOCTO MPOTOJIKUT HayIHbIe MCCIeIOBAaHUS B TOM WU
WHOM 00J1acTu, HO U C(hOPMUPYET OCOOYIO HAYYHYIO CpeLy.

Jera ButanbeBUY 110 TIpaBy CYUTACTCS «IIATPUAPXOM» POCCUMCKOTO BhETHAMOBE -
IeHWs, co3maTejieM M BOIOXHOBUTEJIEM HAYYHOM IIKOJBI U3yYeHUs TPAIUIIMOHHOTO
BreTHaMa He TOJTBKO B MOCKOBCKOM TroCyIapcTBeHHOM yHHBepcurtere, HO 1 B CPB.
ITpu Hem B MT'Y um. JloMoHOCOBa ObLIO TTOATOTOBIEHO OoJiee 100 CriennaanucToB I10
BreTHamy, B TOM 4mciie HECKOJIBKO JIECSTKOB TeX, KTO HaBCerna CBSI3ajl CBOIO XKM3HbD C
Haykoit. Cpeau HUX ObUIO HEMAJIO BbeTHAMIICB. 3aIlIUTUBIINI MO €r0 PYKOBOJICTBOM
JMIOKTOPCKYIO nuccepraiuio B Mockse, podeccop By MuHb 3sHT BO3IJIaBisieT HbIHE
MHCTUTYT BbeTHAMOBEIEHUS U pa3BUTHSI HayK XaHOMCKOro yHuBepcutera. MHorue
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BbETHAMCKME yUeHbIe, mpoxoaupiiue ooydyeHne B Coperckom Corose u B Poccun, cum-
TaloT cebst yueHukamu J1.B. Jleonuka.

[IpakTuyecku Bce CHELMAJIUCTBI MO TpalullMOHHOMY BbeTHaMy, ocTaBUBLINE
cliell B pOCCUIICKOM BOCTOKOBENEHUU, — 3TO yuyeHuku Jderu BuranbeBuuya. MeHs oH
TOXE HAayYMJI METOAMKE KOJMIECTBEHHOTO aHai3a MCTOPUIECKIUX MCTOYHUKOB: KakK
10 IMHAMUKE YIIOMUHAHWI COLMAIBbHBIX 3HaKOB (ITapa JOKHOCTh/TUTYJI) B JIETOITH -
CSIX TIOJIYUIUTH JIATCHTHYI0 MH(MOPMAILINIO O COLMAIbHO-TIOJIMTUYECKNX Ipolieccax B
TpaIUIIMOHHOM BbeTHaMCKOM o01mIecTBe. Ho TiraBHOE, YTO OH MHeE TIepeman, — 3TO
JII000BB K HayKe, CTpeMJICHIE K TIO3HAHUIO eIlle HeTIO3HAHHOTO, 3a UTO ST eMy OyIy Bce-
raa GiaromapeH.

XOTsI caM «IIaTpuapX» W He BJIaIell pa3rOBOPHBIM BbeTHAMCKIM SI3BIKOM (TIpEIToa-
BaHIE BETHAMCKOTO SI3bIKa Ha NCTOPUIECKOM (paKyIbTeTe, IIe OH YUMICS, BEJIOCh
IUTOXO, TIPETTOAaBaTeIIM CaMU TOJIKOM HeE BIIAZC/IM BReTHAMCKIM), HO BCETIa IOTICPKI -
BaJl HEOOXOAMMOCTh CBOOOTHOTO BIaACHUS INIaBHBIM MHCTPYMEHTapUEeM BOCTOKO-
Bella — COBPEMEHHBIMM PAa3TOBOPHBIMM BOCTOYHBIMM SI3BIKAMM, a IIPY HEOOXOTUMOCTHU
1 KJIACCUYECKHMMU BOCTOUYHBIMU SI3bIKaMU (B3HBSIHb, CAHCKPUT). 10 ero uHMUIIMATHUBE U
o6naromaps yeuiausam ero nocienonareneir B MCAA MI'Y 0b110 MOATOTOBIEHO TTEPBOE
rnmocobue M HayajJoch NMpernojaBaHue XaHBbeTa (SI3bIKa KJACCUUYECKMX BbeTHAMCKUX
TeKCcToB). B ycioBusix necduniuta opuruHaaIbHbIX UCTOYHUKOB U OTCYTCTBUSI BO3MOX-
HOCTH 3aHUMAThCS MOJIEBBIMU MCCIIETOBAaHUSIMU HETIOCPEICTBEHHO Bo BreTHame era
BurtanbeBuu BoipaboTas 3G GhEeKTUBHYIO METOAUKY MOJYYEHUST U 000OIIEHUST HAyYHbBIX
JTTAHHBIX ITOCPEICTBOM MHTEPBBIO ¢ TH(GOPMaHTAMU — BheTHAMCKMMHM acIMpaHTaMM,
cTaxXepaMu U JoKTopaHTaMu. OH MOHMMAJ, YTO OCHOBOI MCTOPMICCKOTO 3HAHUS O
TPagTUIIMOHHOM OOIIIECTBE SIBIIACTCS XPOHUKA, JeTONNCh. [1o1 ero pyKoBoACTBOM Ha-
yajach peajn3amys MacIITabHOTO IIPOeKTa — IIePEeBOI C XaHBhETA M U3MaHKE Ha PyC-
CKOM $I3BIKE TJIaBHOTO JIETOMMCHOTO cBoaa — «I1oaHOro coOpaHmst MICTOPUYECKHUX 3a-
rmucok JlaiiBeeTa» (JlaiiBbeT 11kl KM ToaH TXbI). [locTerneHHO cTanmm (hopMUpPOBaTHCS U
n3y4aTbes (DOHIBI OPUTMHAIBHBIX BbeTHAMCKUX UCTOPUIECKUX JOKYMEHTOB, KOTOPhIE
MPUBO3UJIU B MOCKBY €ro BbeTHAMCKUE U POCCUIICKUE YUSEHUKHU, B IIEPBYIO ouepellb
snurpaduyeckre KOMIIEKChl, apXUBbl BbeTHAMCKUX OOIIMH, 3eMeJIbHbIE PEeCTPhI
«ra 6a», KOPIYChl CEeMEMHBIX TeHealoThit «35 ¢a» 1 ap. [1py HemocpeacTBeHHOM yJa-
ctuu Jlern ButanbeBuua Bo BbeTHame Obliia chopMUpOBaHa 1IKOJIa U3yUEHUS BbET-
HaMCKOI OOIIMHEI ¥ TPAAVULIMOHHBIX arpapHbIX OTHOIICHWIA.

J.B. Jleonuk ObLT co3maTeseM U MHOTO JIeT pyKOBOAU AesITeIbHOCThIO BheTHa-
MoBenueckoro eHTpa MHuctutyra crpan Asuu u Abpuku MI'Y um. JloMmoHocoBa,
MpooOpa3oM KOTOPOTO ObLI ceMUHap, MpoBoAuBIIUIicS B KoHLe 80-X rogoB XX B.
B UHcTutyte BoctokoBeneHust AH CCCP. PerynsapHas anpobauust pe3yJibTaToB Hayd-
HBIX UCCIIEIOBAaHNI, OOMEH MHEHMSIMH C KOJUIETaMHM — 3TO HEIIPEMEHHOE YCIIOBUE
dopMUpoBaHUS HAyIHON IIKOJBI, «ITUTATEILHOM CPeIbl» IJIsI HOBBIX TTOKOJICHUI CIIe-
nuanncToB o BeerHamy. lleHTpoM ObUTO TIpoBemeHo 10 HaydHBIX KOHMEpEeHIMIA
«TpannimoHHBIN BheTHaM», B KOTOPBIX IPUHSIIN ydacTre 6osee 50 oTe4eCTBEHHBIX U
3apy0esKHBIX CIIELIMAIMCTOB, TI0 UX UTOTaM ObLIO U3AaHO TPU COOPHMKA HAYYHBIX CTa-
Teii, HaJlaskeHO HAyYHOE COTPYIHUYECTBO M CTyIeHUYeCKHEe 00OMEeHBI ¢ MHCTUTYTOM 00-
IIECTBEHHBIX ¥ TYMAaHUTApHBIX HayK XaHOMCKOI0 IroCyIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA,
pear30BaH LEIbli psii HAYYHBIX U KYJIbTYPHO-00pa3oBaTeIbHbIX TPOCKTOB.
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Faw cayuunves 12ro 4py3ss!
He ButoBaTv pu Tol, v R 20

Ilepen yxonom Jlera ButanbeBud, Kak ri1y0OKO BEpYIOLIUIA YET0BEK, AT «<AHIYJIb-
TEHIMIO» BCEM YYEHMKaM U MOCJeI0BaTesIM, TTOAINKCAB CBOIO (poTorpaduio cioBaMu,
B KOTOPBIX HAIIOCJICIOK OTPA3MIICS €ro TOHKMI oMop: «Eciau cimyamiocs 9ero, apy3bs!
He BuHOBATHI HY THI, HU !».

He crano Yuurensi, HoO namMsTh 0 HEM, O ero J100phIX Aejax OyaeT XUThb B ero Hayu-

HBIX TpyJax, B paboTax ero MHOTOYMCJIEHHBIX YYEHUKOB, CPEAN KOTOPBIX MMOCYACTIIN -
BUJIOCH OBITb U MHE.

B.U. Aumowenko, kanoudam ucmopu4eckux Hayx,
douenm, evinycknux MCAA npu MTY 1987 e.

Compyonuxu Ilenmpa usyvenus Bvemnama u ACEAH UKCA PAH, oas muoeux u3 Ko-

mopuix JI. B. Jleonuk Obia yuumenem u HACMAasHUKOM, NPUCOCOUHSIOMCS K CA08AM HAULE2O
Koane2u U 8uipaxcarom cob01e3H08anue poOHbIM U OAUZKUM NOKOUH02O.
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